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HOMER’S ODYSSEY. 


nook ALX,' ~ 


Avtap but ὁ he διος Οδυσσευς divine Ulys- 
ses ὑπελείπετο was left ev μεγάρῳ in the house 
μερμηρ!ζων meditating συν Αθηνῃ with Mi- 
nerva φονον death μνηστήρεσσι for the suitors: 

a oe and immediately προσηυδα He ad- 
Be ied,ia Τηλέμαχον ‘Nelemachus ἐπεα πτε- 
poevta winged words. “Τηλέμαχε ‘Telema- 
chus, χρὴ it behoves pada by all means 
κατθεμεν to lay up evow within πάντα τευχεα 
Apnia all the warlike weapons, avtap but 
παρφασθαι, to deceive μαλακοῖς eTEETOL with 
soft words sunotypas the suitors oTe when 
ποθεοντες wissing them μεταλλωσι xe they 
enquire of σε thee : “Κατεθηκα 1 have Τὰ 
them up εἰ καπνοῦ out of the smoke, ees 
since οὐκετέ exes they are no longer like 
τοισι to those, ofa such as Οδυσσέυς Ulysses 
ποτε formerly κατεέλείπε lelt κίων when going 
Τροιηνδε to ‘Troy, ἀλλα but κατῃκισται they 
have been damaged, ὅσσον as much as αὕτμη 
the smoke rupos,ol | the fire ¢xero has reached, 
nix’ ἐς bsy ras νι 
wat Syke We an 
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Προς δε and in addition ere further δαιμων 
the deity εμβαλεν has put eve dpeow in my 
mind καὶ Tode this also μειζον a more impor- 
tant thing. μη lest πὼς some low οἐνώθεντες 
being in wine, στήσαντες establishing epupv 
strife ev busy among you, TpwonTe you wound 
αλληλοὺς one another, καταιίσχύυνητε te and 
disgrace daira the banqnet καὶ and μνηστυν 
the wooing: σίδηρος yap for the steel autos 
itself εφελκεται draws on avépa the man.” 
14. “Qs thus dato he spoke, Τηλεμαχος δε 
and ‘Telemachus ἐπεπείθετο obeyed φίλῳ 
matpt his dear father, ex δὲ καλεσσαμενος and 
having called out τροῴον his nurse Evpv- 
κλειαν Euryclea προσεφὴ he spoke to her: 
«“ Maia dear nurse, aye δὴ come now, ερυξον 
confine foe for me γυναίκας the women ev 
μεγαροισιν in the rooms, odpa whilst κατα- 
θειομαι κεν I lay up es θαλαμον in the 
chamber evrea cana tlie beautiful arms watpos 
of my father, ta which axndea” uncared for 
καπνος the smoke apepder is spoiling wos for 
me κατα οἶκον throughout the house, ratpos 
αποίχομενοιο MY father being gone away, eyo 
de and I ere still na was νηπίος an infant. 
Novy δὲ but now εθελω I wish καταθεσθαι to 
lay them up (va where αὔτμη the smoke πύρος 
of fire οὐχ ἵξεται will not come.” Tov de 
but him aute in reply φιλη tpodos his dear 
nurse Ευρυκλεια [uryclea προσεεῖίπεν addres- 
sed ; “441 yap dn ἴον oh if indeed, τέκνον my 
child, avedouo xe ποτε thou wouldest soon take 
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επιφροσυνας prudential thoughts, κηδεσθαι to 
take care οἰκου of the house, kat and φυλασ- 
σειν to guard κτηματα ππαντα all the goods. 
AX’ aye but come, tis who erecta then 
μετουχομενὴ going to fetch coe will bring 
gaos a light roe for thee? Oude esas but 
thou hast not ailowed duwas tle maids προ- 
βλωσκεμεν to come forward, ai who ed@aivoy 
κε would have lighted us.” Tv δὲ but her av 
again Τηλεμαχος πεπνυμένος prudent Tele- 
machus nude spoke to ἀντίον in reply ; ‘ Bee. 
vos ὧδε this stranger: ov yap ἀνεξομαι for I 
wil! not allow [him to be] aepyov without 
work, os who ἅπτηται κε shouid touch ἐμῆς 
χοίνικος MY Cup Και εὐληλουθως even having 
come τηλοθε from afar.” 

‘Ns apa thus then εφωνησεν he spake, τῇ 
de but to her μυθὸς the word erdeTo was 
amtepos without wings [did not escape her], 
κληΐσσε Se but she shut θυρας the doors 
μεγαρων evvaetaovtwy of the well-built 
chambers. Tw δὲ apa and those two then 
Oducevs Ulysses καὶ and φαίδιμος υἷος his 
glorious son αναΐξαντε rising up hastily ἐσφο- 
peov carried in κορυθὰς τε “both the helmets 
καὶ ἃν ἀσπίδας ομφαλοεσσας the bossy shields 
εγχεα τε οξυοεντα and the sharp spears, πα- 
ροιθε δε απὰ in front of them Παλλας 4θηνη 
Pallas Minerva eyouvoa holding χρυσεον λυχ- 
νον a golden lamp, ezroves made daos περί- 
KadXes a very beautiful light. dy tore then 
indeed Τηλέμαχος Telemachus ara immedie 
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ately προσεῴφωνεεν addressed ov πατέρα hi 
father; “2 πατερ. oh father, ἢ in truth 
dpwuat I see τοῦδε peya θαυμα {1158 great 
wonder o@@arpotoe with my eyes; tovyor the 
avalls μεγάρων of the chambers, καλαὶ τε 
μεσοδμαι and the beautiful arches εἰλατιναι 
τε Soxot and the fir beams cae κίονες and 
pillars eyovtes holding [themselves] ὕψοσε on 
high, φαινονταν appear εμπῆς altogether 
οφθαλμοισι μοι to ny eyes oes as if πύρος 
αἰθομενοιο of blazing fire. H pada surely 
indeed tus Geos some god evéoy [15] within οἱ 
(of those] who eyouor possess ovpavoy εὑυρυν 
the wide heaven.” Tov δὲ but him Οδυσ- 
cevs Ulysses wokvpntis of many wiles azra- 
μειβομενος answering προσεφὴ addressed: 
© Σ γα be silent, cavand cata coyave restrain 
cov voov thy mind, μηδ᾽ ερεεινε and ask no 
question. «ἀὑτη to this in truth ἐστιν is 
δικὴ the privilege θεων of the gods οὗ who 
eyouow occupy Ὄλυμπον Olympus, ἄλλα 
but ov μεν thou καταλεξαι lie down, eyw δὲ 
but 1 ὑπολει ψομαὶ will be left αὐτοῦ here, 
oppa that ερεθιζω κεν I may stir up ers still 
du@as the maids καὶ and σὴν μητερα thy mo- 
ther, ἡ δὲ and she οδυρομενὴ lamenting 
eipnoetas shall ask me ἕκαστα each particular 
audis severally.’ ‘Qs thus dato he spoke, 
Τηλεμαχος δὲ but Telemachus βεβήκει went 
δια through ex weyapoco out of the house, κίων 
going ὕπο δαΐδων λαμπομεναὼν by the blaze 
of the torches ες θαλαμον to the chamber ev@a 
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where κοίματο hie used to sleep tapos before, 
ore when yAuvxus ὕπνος sweet sleep (Kavor μιν 
came upon him: evG’ apa there then edrexto 
he iay down καὶ tote thenalso καὶ and enip- 
vey awailed yw dav the heavenly dawn. 
Avtap but ὁ he dros Οδυσσεὺυς divine Ulysses 
ὑπελείπετο Was left ev μεγάρῳ in the house 
μερμηριζων meditating συν Αθηνῃ with Mi- 
nerva dovov death μνηστηρεσσι to the suitors. 

Ἢ ὃς but she περιφρων Πηνελοπεια pru- 
dent Penelope ée went ex θαλαμοιο out of her 
chamber cexedn like ἄρτεμιδι to Diana ne or 
χρυσειῃ Adpodity to golden Venus, τῇ for 
whom κάτθεσαν μεν they placed παρα πυρι 
by the fire κλισιὴν a couch, ev?’ apa where 
then εφεζε she sat, δεινωτὴν turned εἐλεῴφαντι 
with ivory Kat ἀργύρῳ and silver: ἦν which 
more formerly τέκτων the workman Ixpuarios 
Iemalius ποίησε made καὶ and ἧκε thrust ὑπο 
beneath ποσσι for tne feet θρηνυν a stocl 
mpoodvea attached εξ αὐτῆς out of it, ὅθι 
where weya kaws a large fleece ἐπὶ βάλλετο 
was thrown over it. Εὔνθα there evera then 
καθεζετο sat down περιῴρων Πηνελοπεία 
prudent Penelope; ὅμωαι de λευκώλενον and 
the white-armed handmaids ἡλθον came ex 
μεγαροιο out of the house; αἱ δὲ and they 
απὸ μὲν yocov took away σίτον πολὺν much 
food nde and τραπέζας the tables, καὶ Sera 
and the cups ενθεν apa whence eiboes ὑπερ- 
μεένεοντες the haughty men euvov drank, 
βαλον ὃς and they threw πὺυρ fire χαμαδις to 
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the ground απὸ λαμπτηρων from the braziers, 
vnnoav deand they piled πολλὰ adda Evra 
many other logs e7’ αὐτῶν upon them ee 
to be dows light nde and θερεσθαι to warm 
themselves: ἡ δε but she MedXav@w Melantho 
eveerte rebuked Odvona Ulysses δευτερον a 
second time αὐτὸς again, 

“‘Flewe stranger, avinoers wilt thou annoy 
ere still καὶ νυν even now evade here δια 
vuxta through the night Swevwy circulating 
Kata ovxov about the house, οπίπτευσεις δε 
and spy out γυναίκας the women? «Ἄλλα but 
εξελθε get forth θυραζε out of doors, ταλαν 
thou wretch, καὶ and ονῆσο enjoy Sartos the 
feast, ἡ or taya soon καὶ also εἰσθα thou 
shalt go θυραζε out of doors βεβλημενος 
stricken dad with a torch.” Τὴν δὲ apa but 
her then Οδυσσεὺυς Ulysses πολυμήητις of 
inany wiles wv looking ὑποδρα sternly προ- 
σεφὴ addressed: “δαιμονίη harsh woman, te 
why ὧδε thus ἐπέχεις dost thou press wou on 
me κεκοτήοτι θυμῳ with angry mind? Η isit 
ott δὴ because indeed purrow 1 am ragged, 
εἶμαι δε aid am clad κακα etuata with base 
garments χροΐ on my body, πτωχεύυω de aud 
beg ava δημον through the people? αναγκαιὴ 
yap for necessity ἐπείγει urges. Τοίουτοι 
such eaou are avdpes men πτωχοί poor Kat 
and adnuoves wanderers. Καὶ yap eyo for ἴ 
also ποτε once oASvos wealthy evacoy dwelt in 
αφνειον οἶκον a rich house ev ανθρωποισιν 
among men, «cas and πολλάκι often δοσκο 
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gave adntn to ἃ wanderer τοίῳ such an one 
ὅποιος as cou he might be, καὶ and orev of 
whatever χεχρήμενος being in need ελθοι he 
came. Hoav δὲ and there were dues ser- 
vants μάλα μυρίοι very numerous, adda τε 
mo\Xa and many other things, osow τε by 
which wovos [men] live ev well καὶ and 
καλεονται are called αφνείοι rich. ἄλλα but 
Zevs Jupiter Κρονίων son of Kronus αλωπαξε 
plundered me—7n@ere yap for he chose [to do 
so] zov somehow—vT@ wherefore νυν now 
μήποτε [take care] lest ever καὶ ov thou also, 
yuvat O woman, azo ολεσσῃς lose πᾶσαν 
αληγαΐην all the beauty τῇ With which κεκασ- 
σαι thou art adorned vuy ye now peta duon- 
ow among the maids ; μὴ lest πὼς some how 
δεσποινα thy mistress κοτεσσαμενὴ being 
angry Toe with thee ψαλεπήηνῃ wax wrathful 
ῃ or Odvaevs Ulysses ελθῃ sliould come: 
eve yap for still καὶ also aoa is the lot ελπι- 
dos of hope. Eu Se but if ὁ μεν he απολωλεν 
has perished ὡς thus, καὶ and ἐστιν is οὐκετι 
no longer νοστίμος Secumiad to return, αλλα 
vet ad already παῖς his son Τηλέμαχος 
‘Telemachus rovos is such aman ἑκήτι by means 
Απολλωνος γε of Apollo: tovde and lim 
ovTis none γυναίκων of the women ew peya- 
po.ow in the palace AnVer escapes ατασθαλ- 
Aovoa When doing wrong, ezrez since ἐστὸν he 
is overs no longer τηλίκος Of such an age.” 

89. ‘Qs thus gato he spoke, περιῴρων de 
Πηνελόπεια but prudent Penelope yxovcev 
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heard tov him, evevurrte de and rebuked aygu- 
“πτολον her attendant, εφατο τε and spake e7ros 
a word, ex τ᾽ ονομαζεν and addressed her by 
name: *f Ours we λήθεις thou dost not escape 
my notice πάντως at all, θαρσαλεη bold one, 
κυον αδδεες shameless bite, ερδουσα doing 
μέγα epyov a great deed, ὃ which ἀναμάξεις 
thou shalt wipe out o7 μεφακῇ with thy head. 

HidncOa yap for thou knewest πάντα all 
things ev well, eves since exAves thou heardest 
εξ εμευ αὐτῆς from myself, ws that ἐμελλον 
1 was about εἰρεσθαι to ask tov Eewwop thie 
stranger aude voces about my ‘husband eve 
μεγαροισιν εμοισιν iu my palace, eres since 
axaynuatl have been grieved πυκινῶς con- 
tinually.” Η pa she said καὶ and eeure spake 
μυθον a word προς Ευρυνο,μιἣν to Kurynome ; 
**Evupovoun Wurynome, gepe δὴ bring now 
διφρον a seat Kas and κωας a skin em’ αὐτου 
upon it, oppa that ὁ Eewos the stranger καθε- 
δὐϊέεν δ sitting on it εὐ πῇ may speak noe and 
emaxovon may hear eros a W ord εμεθεν from 
me; εθελω de and I wish e&epeer Par to question 
ΠΗ him.” ‘Qs thus εφατο she said, ἡ δὲ but 

she φερουσα bringing δίφρον εὔξεστον a well- 

‘carved chair pan’ “OT paens very quickly κατε- 
'θηκε placed it, καὶ and εβαλλε threw κῶας a 
fleece ew’ avtw over it. ἔνθα there ere:vta 
then καθέζετο sat πολυτλας much-enduring 
6103 Οδυσσευς divine Ulysses: τοῖσι δὲ and 
to then περιῴρων Πηνελοπεια prudent Pene- . 
lope npxe made a beginning μυθων of words : 
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“ewe stranger, eywy μὲν 1 αὐτὴ myself 
expnoouar will ask oe thee to this πρωτον 
first; tus who, ποθεν whence εἰς art thou 
ανδρων of men? ποθι where πολις τοὶ is thy 
city nde and τοκῆες parents?” Τὴν de but her 
Odvocevs Ulysses πολυμητιὶς of many coun- 
sels απαμειβομενος answering προσεφὴ ad- 
dressed: “2 γυναι oh lady, ov tis no one 
βροτων of mortals ew’ ἀπείρονα γαῖαν over the 
boundless earth vecxeoe av could blame σε thee: 
ἢ yap for in truth «reos cev thy fame (caver 
reaches evpuv oupavov wide heaven, ὧστε as if 
rev of some one, ἢ or βασίληος αμυμονος οἷ ἃ 
blameless king, os te who θεουδὴς godlike 
avacowy ruling ev πολλοισιν among many 
Kat and ἐφθιμοισιν ανδρασι valiant men ave- 
ynow upholds εὐδικίας righteousness; γαία 
δὲ peAaiva and the black earth φερησι bears 
mupous wheat καὶ κριθας and barley, devdpea 
de and the trees βριθησι bend down καρπῳ 
with fruit, teeter δὲ avd it produces ewmeda 
μηλα strong sheep θαλασσα de and the sca 
mapeyet yields wyOus fishes εξ ευηγεσιας from 
his good government, λαοῦ de and the people 
apeTw@oty are virtuous ὑπ᾽ αὐτου under him. 
Tw wherefore vuy now petadrAa exe ask of ine 
Ta μὲν adda the other matters ow ert o1k@ In 
tly house, un δὲ e€epeerve but ask not ἐμὸν 
γένος my race καὶ and πατρίδα yarav my father 
land, μὴ lest evirAnons thou fill θυμὸν μοι 
my soul μαλλον more odvvawy with sorrows 
μνησαμενῳ when 1 remember those things, esp 
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δὲ and I am μαλα πολυστονος [a man] of very 
many sorrows: οὐδὲ nor χρὴ me does it be- 
come me Te at all ἧσθαι to sit yoowvrTa Te 
both groaning μυρομενον τε and lamenting 
οἰκῳ εν ἀλλοτρίῳ in another's house, ezrez since 
κακιον it is worse πενθημεναν to mourn acer 
always axpitov immoderately, μὴ lest τις some 
one ὅμωων of the maids veweonoeras shall be 
angry μοι with me ne or συγε αὐτὴ thou thy- 
self, dy Se and say we that 1 δακρυπλωειν run 
over with tears βεϑαρηοτα weighed down φρε- 
vas as to my senses οὐνῳ with wine.” 

123. Tov δε but him ἐπείτα then περιῴρων 
Πηνελοπεια prudent Penelope ἡμείβετο ans- 
wered: ‘‘ Hewe stranger, ἤτοι μὲν in truth 
αθανατοι the immortals ὠλεσαν destroyed ἐμὴν 
ἀρετὴν my excellence, esdos τε both form 
δεμας τε ald person, ore when Apyesoe the 
‘Argives εἰσανεβαιίνον went up to Ido» Ilium, 
peta τοισι Se and with them ye went ἐμὸς 
moots my husband Οδυσσευς Ulysses. Ez if 
κεινος γε he ελθων coming αμφίπολευου shiould 
protect τὸν ἐμὸν βιον my life, ewov κλέος my 
fame etn xe would be οὕτω so μεῖζον greater 
και and καλλίον more honourable. Νὺυν de 
but now ayouat 1 am grieved; δαίμων yap 
for the deity ἐπέσσευεν has thrust toca κακα 
so many evils woe on me. [[Ὅσσοι yap apic- 
vot for as many chiefs as ewexpateovoe bear 
rule over νησοισιν the islands, dovAryiw τε 
both Dulichium Σαμῃ τε and Same καὶ and 
ὕληεντι Ζακυνθῳ woody Zacynthus, οἱ τε and 
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who audivewovrat dwell rouud αὐτὴν Idaknv 
Ithaca itself εὐδείελον lying in the west, οἱ 
these μνωνταῖ woo me me αεκαζομενὴν against 
my will, tpvyovo. δὲ and waste ovxov my 
house.] Tw wherefore ἐμπαΐζομαι I take no- 
tice ovre neither &e.vwy of strangers ove 
nor ἑἱκεταων of suppliants ovre nor τί at all 
κηρύκων of heralds οἱ who eacw are dnptoep- 
you public servants: adda but ποθέουσα 
regretting Odvona Ulysses, κατατήηκομαι 1 
pine away φίλον ntop my heart. Οἱ de but 
they σπευδουσιν urge on γάμον marriage, eyw 
Se and I τολυπεύω contrive δολοὺς wiles. 
IIpwrov μεν first δαίμων the deity evervevcev 
inspired φρεσιν in the mind μοι of me στησα- 
μενῃ setting up μέγαν (otov a great loom eve 
μεγαροῖσιεν in the chambers ὑφαίνειν to weave 
φαρος a web λεπτον fine καὶ and περίμετρον 
round. Aap δε and immediately μετεευπον I 
spake αὐτοῖς to them, ‘ Kovpot young men, 
ἐμοὶ μνηστήρες my suitors e7res sirce dos 
Odvacevs divine Ulysses θανεν is dend, μὲμ- 
vere (lelay ἐπειγόμενοι urging on ἐμοῖ' γαμον 
my marriage εἰσοκεν until extedXeow I shall 
complete dapos a web,—pn lest vyurzta my 
Weavings oAnTat perish peeTap@vea in vain— 
ταφηῖον a shroud ἡρωΐϊ for the hero “αερτῃ 
Laertes, εἰς ὅτε for the time when μοίρα ολοὴ 
the fatal destiny tavnAeyeos θανατοιο of long 
extended death ca@eAnot me take avay μιν 
him: yn τίς lest any one Ayatiatwr of the 
Achzan women «ata δῆμον throughout the 
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people νεμεσησῃ be angry μοι with me, az if 
κηται Kev he lie in the grave arep σπειρου 
without a shroud, κτεατίσσας having possessed 

πολλὰ many things. “Qs thus εφαμην I said, 
τοισι δὲ θυμος αγηνωρ but their manly spirit 
ἐπεπείθετο was persuaded. Ενθα then καὶ 
also ἡματιὴ μεν during the day ὕὑφαινεσκον I 
wove μέγαν στον the great web, vuxtas de 
but at nights ἀλλυεσκον 1 undid it again ἐπὴν 
when παραθειμὴν I placed by me δαΐδας the 
torches. “Qs thus τρίετες μεν during three 
years eyw | εληθον escaped noe καὶ ani 
εἐπειθον persuaded Ayaiovs the Aclhieans: 
adda but ove whien τετρατον ετος the fourth 
year m\@e came, καὶ and ὥραι the seasons ἐπ ἢ- 
AvOov went forward, [unvev φθινοντων the 
months waning, πέρι δὲ and moreover nuata 

πολλὰ many days ἐτελεσθὴη were completed, ] 
και τοτε δὴ then indeed too δία ὅμωας through 
the servants, curas bitches οὐκ adeyoveas not 
caring for me, ἐπέλθοντες coming upon ΠΊΘ 
εἷλον they caught me καὶ and ὁμοκλησαν re- 
buked me ἐπέεσσι with words. “Ὡς thus τὸ 
ee it εξετελεσσα I completed καὶ although 
οὐκ εθελουσα not willing, um’ avayens by 
ni sai Νυν de but now οὔτε neither δυνα- 
μαι am I able εκφυγεειν to escape γάμον 
marriage, ouTe Nor εὑρισκω do 1 find eve any 
longer tw’ αλλὴν pntw any other device; 
Tones δὲ and ny parents οτρυνουσὶν urge me 
para much γημασθαι to marry, παῖς δὲ but 
my sou agxadaa is indignant κατεδοντῶων 
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with them eating up βίοτον our living,. γιγνωσ- 
κων being aware of it, 907 yap ἴον already ἀνὴρ 
he is a man οἷος τε such as padiota most 
«nde Oar to take care οἰκου of the house τῳ 
Te to whom Zeus Jupiler omages grants Kudos 
glory. Adda but καὶ ws even thus ELTE μοὶ 
tell ie τεὸν yevos thy race omoGev whence 
εσσι thou art: ov yap ἐσσι for thou art not 
aro Opuos from the oak παλαιῴφατου anciently 
spoken of, ovSenor απὸ metpys from the 
10¢ck.”’ 

164. Τὴν δὲ but her Oduvacevs Ulysses 
Todvupntis of many counsels «παμειίβομενος 
answering προσεφὴηὴ addressed: “Q γυναι 
aiocey ohh revered wife Odvenos of, Ulysses 
Aaco7tadew son of Laertes, οὐκ ete απολλη- 
Fess wilt thou not leave off εξερεουσα asking 
τὸν ἐμὸν yovoy my race? ἄλλα but εἕ ερεω I 
will speak out τοῦ to thee; ἡ. μὲν in truth 
δώσεις με thou will consign we ayeecou ye 
to sorrows, πλείοσιν Were 2 (Πϑεεχθμαι Jain 
held by; ἡ yap for this dcx is the law, ὁπ’ 
ποτε whe ἀνὴρ a man ἀπεῃσιν is abernt ἧς 

πατρὴς froin his country τόσσον yporor so 
long atime ὅσσον as eyo T vuv now, ἀλώμενος 
wandering ἐπὶ aotca πολλὰ Over many {owns 
βροτων of mortals, πάσχων suffering adxyea 
SOrrows ἃ adha oe at ὡς even this epew L 
will speak ὁ what ἀνείρεαι με thou askest me 
noe and μεταλλᾷς enquirest. 

Hove there is yaca tis acertain land Κρητὴ 

9 


w 


18 HOMER. 


Crete weow eve owvome ποντῳ in the midst of 
the dark green sea, καλή beautiful «ae and 
metpa fertile, περίρρυτος sea girt, ev de andin 
it πολλοι avOpwrrot are Many men ἀπειρεσίοι 
innumerable, καὶ aud evyneovta πολῆες ninety 
cilies, γλωσσα δε and the tongue αλλων of the 
different [tribes] αλλ is different Pei 
mixed ; ev μὲν init Ayaroe are Achgeans, ev δὲ 
and in it Eveoxpnrtes are Cretans proper om 
λητορες of high soul, ev δὲ and in it Kudwves 
are Kydomians, Awpuees τε and Dorians tpryat- 
xes threefold, Sco. τε Πελασγοι and divine 
Pelasgians. Τῃσι δ᾽ eve and among those 
[cities] Kvecos is Knosus peyady one a 
great city, evOa δὲ and there Miuvws Minos 
βασίλευε was king evvewpos οαρίστης the nine 
year associate δος μεγαλον of great Jove, 
πατήρ father ἐμοιο πατρος of my father, weya- 
θυμου Δευκαλίωνος the magnanimous Deuca- 
lion, Meveadriwv de but Deucalion texte pe 
begat me καὶ and Ldowevna avaxta king 
Idomeneus: adda but ὁ μεν he myeto went 
away ἐν νήεσσι κορωνίσιν in his carved ships 
ἴχλιον εἰσὼ to lion ἅμα together Arpesdynat 
with the Atridz ; ovowa δ᾽ ἐμοι κλυτον but my 
well known name A:@wy is ASthon, ὅπλοτερος 
youngest yeven by birth, ὁ δ᾽ apa but he 
mporepos was before me καὶ and apéiwyv more 
warlike. HEréa there eywv I ἰδομην saw Οδυσ- 

na Ulysses καὶ and Serica cave Fema gitts οἱ 

friendship. Kae yap cs for the force also ave- 
{90 Of the wind κατήγαγε brought down Kpy. 
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tnvde to Crete καὶ τὸν him also ἑεμενον when 
eager to go Τροιηνδε to Trov, παραπλωαγἕασα 
having turned him aside MaXeov from the 
Malians, στησε Se and placed him ev ἄμνισῳ 
in Amnisus, ὅθι te where σπέος is the cave 
Evre9uins of Eileithyia, ev λίμεσι χαλεποισιν 
in difficult harbours, poyis δὲ and with diffi- 
culty ὑπαλύυξεν he avoided aedXas the storms. 
Αυτικα δὲ and immediately ἀνελθὼν having 
gone up agtude to the town μεταλλα lie asked 
for [douevna [domeneus: εφασκε yap for he 
said ewevas that he was ξεινον a friend φιλον τε 
both dear οἱ to him αἰδοιον τε and respected. 
Hn δε but alreadywedevit was dexarn the tenth 
n or ἑνδεκατὴ nos the eleventh morn τῳ to him 
οὐχομενῳ GOING away σὺν νηυσι κορωνίσι With 
his curved ships [Γλιοὸν evow to Ilium. Tov μὲν 
him eyo I ayer conducting προς δωματα to my 
house efernoca entertained ev well, direwy 
cherishing him ἐνδυκέως heartily, eovtwy ποὰλ- 
λων there being much property cata οὐκοὸν 10 
my house. Και and οἱ to im, tous τ᾽ adrors 
ἑταροις i and to the others his comrades of who 
ἕποντο followed dp’ αὐτῷ together with him 
dwxa I gave δημοθεν from the public funds 

αλῴυτα meal καὶ and αἰθοπτα οὐνον dark wine 
ayeipas having collected it, καὶ and Bous oxen 
lepevoaobus to sacrifice: iva that πλησαια- 
τὸ they might salisly θυμον their desire. Ev@v 
there Seow μεν Αχαιοι the divine Acheeaus 
μένον remained δυωδεκα nara twelve days: 
peeyas yap aveuos for a great wind Bopeys 
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Boreas ede. confined them ov δὲ eva and 
did not permit them ἱστασθαι to stand ἐπὶ 
vain on the shore, xademos δὲ τις δαιμων 
but some narsh god wpope stirred it up; τῇ 
τρισκαιδεκατῇῃ de but on the thirteenth. day 
ανεμος the wind πεσσε fell, tow δὲ and they 
avayovto put to sea.” 

203. Aeywv telling wWevdea πολλα many 
untruths ἔσκεν she counterfeited them ὁμοία 
like ετυμοισι to truths; τῆς δ᾽ apa but from 
her axovovons hearing him éaxpva tears pee 
flowed χρως δε and her flesh τήκετο wasted 
away. ‘Qs δε and as γίων snow κατατήκεται 
melis εν ακροπολοισιν ορεσσιν on the lofty 
mountains, ἦν te Which Eupos Kurus κατατὴ- 
ξεν has melted, ἐπὴν when Zedhupos the Zephyr 
καταχευῇ sheds if down, ποταμο: oO apa aud 
the rivers ῥέοντες flowing πληθουσιν are tilled 
Ts with it τηκομενὴς melting, ὡς thus cara 

παρηΐα the fair cheeks τῆς of her δακρυχεου- 
ans shedding tears τήκετοὸ wasted away, KAat- 
ovens whilst she was lamenting ἑον avépa hier 
husband παρημενον who was sitting by her. 
Avzap but Odveceus Ulysses θυμῳ μεν in his 
mind eXeatpe pilied env yuvaixa lis wile yoow- 
σαν lamenting, οφθαλμοι Se but his eyes 
éstacay stood wae as if xepa horn ae or 
σιδηρος 1101, ἄτρεμᾶς untremblingly ev Gre- | 
φαροισεν in his eyelids, Sorw de and vy deceit 
oye he κευθε concealed δάκρυα his tears. Exes 
de ovy but when then 7 she εταρΦθη was satia- 
ted yooto of her sorrow πολυδακρυτοίο inucli- 
weeping, e€auTis again ἀμειβομένη answering 
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προσεείπε she addressed μὲν him ereoos with 
words: 

215. “ Nuv μεν δὴ now then, ἕεινε γε oh 
stranger, οἵω [think πειρησεσθαι that 1 shall 
make trial σεὺ of thee, e whether ereov δὴ in 
real truth ἕξεινισας thou didst en‘ertai: ev 
weyaporow in thy house ἐμὸν πόσιν my hus- 
band, ὡς as ayopevers thou tellest, ces there 
συν ἀαντιθεοις érapotoe with his godlike eom- 
rades. Huzre wou tell me ὅπποια acca εἱματα 
what sort of garments ἕστο he was clad in 
περι χροὶ about his body, οἷος τε and whiat 
sort of man autos himself env was, καὶ and 
étaipovs lis companions of who ἕποντο οἱ 
followed him.” Tnv de but her Odvaceus 
Ulysses πολυμήτις of many counsels avaper- 
Bowevos auswerlng προσεφὴ addressed: “ἢ 
γυναι oh lady, apyaXeov it is difficult εὐπεμεν 
lo speak εοντὰ being apdis apart τοσσον 
ypovov so long a time : core yap for it 1s 
n5n already eeveootov ετος the twentieth year 
οἱ to him εξ ov from the time when e8y he went 
κειθεν from thence, καὶ and απεληλυθε de- 
parted ἐμὴς πατρῆς from my country; adda 
but «ae ws even thus epew 1 will speax, ὡς as 
nTop my heart wdaddXeras appears pot to me. 
Atos Odvacevs divine Ulysses eyvev had χλαι- 
vav ουλὴν a thick cloak zopdupenv of a purple 
colour, durAnv double; autap but περονὴ a 
buekle χρυσοιο of gold τετυκτο had been made 
oi for him avdace διδυμοισι with double 
sockets mapoiWe Se and in front yey it was 
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δαιδαλον variegated: κυνῶν a dog eyev held 
εν προτεροισι ποδεσσιν in lis fore feet ποι- 
KiNov ἕλλον a spotted fawn, Aawy gazing on 
ασπαιροντα it quivering, ἅπαντες δὲ and all 
θαυμαΐζεσκον adinired τὸ this, ὡς how of they 
ovtes being χρύσεοι in gold, ὁ μὲν the one 
UT AYYOV strangling γε β βὰν the kid Aae gazed 
on it, avtap but ὁ the other μεμάως eager 
εκφυγεειν to escape, ἡσπαιρε quivered ποδεσ- 
σι with his feet. Ενοησα δε and 1 noticed 
τον YIT@Va σιγαλόεντα the splendid vest reps 
χροΐ round lis body οἷον τε such as Nomov the 
peel Kata κρομυοιο toyadeo.o from a dried 
onion; τῶς μὲν μαλακος so soft env it was, nv 
δὲ and it was λάμπρος bright ὡς as nedvos the 
sun: ἢ μὲν 11 trath πολλαι ye γυναικες Many 
women εθηησαντο admired αὐτον it. Αλλο δε 
but another thing epew I will say τοὺ to thee, 
συ oe and do thou Barreo cast it evs φρεσὶ 
onow in thy mind. Ουκ oda 1 know not εἰ 
whether Οδυσσεὺυς Ulysses ἕστο was cla in 
feet these [garments] mepe χροῖ͵ round his 
body orxo@e at home, 7 OF τὰς some one ἕται-. 
ρων of his comrades δωκε gave them ἐοντὰ to 
him going Gongs eve vnes on the swift ship, ἢ 
or ποῦ perch nce τὰς καὶ Eevvos some stranger 
also: ἐπεὶ since Odvaceus Ulysses eoxe was 
φίλος a friend πολλοῖσε to MANY ; παῦροι yap 
for few Ayawy of the Acheans σαν were 
ὁμοῖοι equal to him. Kaz eyw and 1 δωκα 
gave οἱ to him χαλχείον aop a brazen sword 
και and διπλακα χιτῶνα a double vest καλὴν 
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beautiful, wopdupeny purple, καὶ and τερμίοεν- 
ra reaching to the ground, ἀπέπεμπον δὲ and 
Tsent him away αὐδοίως respectfully cicced- 
μου ere vnos on the well-benched ship. Kaze 
μὲν and indeed κηρυξ a herald ολύγον a little 
προγενέστερος O'cder αὐτου than himself εἵπετο 
οἱ followed him, «as and μυθησομαι I will 
speak of τὸν him voz to thee, οἷος wep whiat 
sort of a man env he was: yupos curved ev 
ὠμοισιν 1 his shoulders, weNavoypoos dark in 
skin, ovAoxapyvos with curly hair, EupvBarns 
de and Hurybates eoxe was ovowu jis name: 
Oducevs δὲ and Ulysses τίεν honoured μιν 
him e£oyov preeminently ai\Awy ὧν ἑταρων 
over his other companions, ὁτε because 757 he 
knew aptva things suited φρεσίν οἱ to his 
mind,” 

24.9, ‘Qs thus dato he spoke, ὑπο δε wpaev 
but he roused ere μαλλον still more (wepov the 
desire yooo of sorrow 77 in her avayvovon as 
she recognized onuata the signs τὰ which 
Οδυσσεὺυς Ulysses πεῴφραδε described ἐμπεδα 
certain of to her. Ἢ δε but she, ἐπεὶ ovy 
when then ταρῴθη she had had her fill yooro 
of sorrow mroAvdaxpuTolo accompanied with 
many tears, cas tote then also αμειβομενὴ 
answering προσεεύπεν addressed μὲν him μυ- 
θοισιν in words: “ Nuv μὲν δὴ now then in- 
deed, ἕεινε stranger, ewy wep although being 
€Xeervos an object of compassion wos to me 
mapos before, eon thou shalt be φίλος τε both 
loved asdotos τε aud respected ev ἐμοῖσι peya- 
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powsin my house. Eye yap αὐτὴ for I myself 
πόρον gave Tade εἱματα those garments οἷα 
such as ἀγορεύεις thou relatest, πτυξάσα hay- 
ing folded them εκ θαλάμου out of my chamber, 
ἐπεθηκα Se and 1 put on them wepovny hae. 
νὴν the bright buckle, ἐμέναν to be ayawa 
an ornament κείνῳ to him: τὸν δὲ but him 
ovy ὑποδεξομαι | shall not receive αὐτὰς back 
νοστησαντα returning oade home φίλην es 
πώτριδα γαιαν to his dear father-land. To 
pa wherefase Odvacevs Ulysses κακῇ aton by 
evil fate wyevo went κοίλης ert rnos on his 
hollow ship, ἐπόψομενος about to visit Kaxoi- 
Neov [11 το] οὐκ ονομαστην not to be named.” 
261. Τὴν δὲ but her Οδυσσεὺς Ulysses 
πολυμητις οἷ much counsel ἀπαμειβομενος 
auswering mpogedy addressed: “2 γυναι 
αιδοιὴ oh revered wile Odvenos of Ulysses 
Δαερτιαδαο son of Laertes, wnxere no longer 
νῦν Now evatpeo wear away ypoa καλὸν thy 
beautiful person, μηδὲ nor τὰ at all τῆκε pine 
Puwoy thy mind, γοοωσώ mourning πόσιν thy 
wosband ; νεμεσσωμαι γε μὲν Lam angry how- 
ever οὐδὲν not at all. Kaz yap τις τε for any 
[woman] also odupetas laments oXecaoa hav- 
ing lost avépa a husband «ovpsdsoy married 
in her youth to with whom puyecoa united 
φιλοτήτι in love texy she has borne τέκνα 
children, pe of another sort ἢ than Odue- 
is Ulysses ov whom gage they say ecvae to be 
evaruyition equal Ocous to the gods. AAAa 
“Dut παυσας μὲν CEASE γοου from lamenting, 
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συνθεο δὲ and comprehend μυθον ἐμεῖο my 
saying. Mv@noouaz yap ἴον 1 will say νημερ- 
rez truly τοῦ to thee ουδε επικευσω and will 
not conceal it, ὡς that eyw I axovoa have 
heard dy already περι voorov about the re- 
turn Odvenos of Ulysses, ayyou near ev πίονι 
δήμῳ in the rich country Θεσπρωτων of the 
Thesprotians, Gwouv alive, atap but aryeu he 
brings KetunAra possessions πολλᾷ many καὶ 
εσθλα and good, αὐτιζων asking for them ava 
δημον throughout the people, atap but wre- 
σεν he has lost epinpas ἑταίρους his loved com- 
panions Καὶ and vya γλαφυρην his hollow ship 
eve owomt πόντῳ in the dark green sea, wv 
going απὸ νησου ‘Opivaxpins from the island of 
Thrinakria: Zevs τε yap for both Jove καὶ 
and Hedtos the Sun οδυσαντο were angry αὐτῷ 
with him: €éra:pot yap for his companions 
extav slew βοας the oxen τοὺ of him [the Sun]. 
Οἱ μεν they wavtes all oXovTo perished πολυ- 
κλυστῷ ενι TOVT@ 11} the sea of many waves: 
τον δ᾽ apa but him [Ulysses] χυμα ihe wave 
exBaxre cast out ere τροπίος on the helm νεὸς 
of the ship ems χέρσου on the shore, es γαιαν 
into the land Φαιηκων οἵ the ΡΠ οἰ οἱ 
who γεγαάσιν are αγχύθεοι near to the gods. 
Οἱ δὴ they then Kn pe in heart te“noavto 
lionoured μὲν him ὡς as θεὸν a god, καὶ and 
δοσαν gave ot to him πολλα many things, 
ηθέλον τε and were willing αὐτοῦ themselves 
πέμπειν to conduct μὲν him απημαντον Un- 
harmed ovxade home: «as and Odvoceus 
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Ulysses nv κε would have been ev@ade here 
παλαι long ago; add’ apa but then Toye this 
cevaaro scemed of ta him κερδιον better θυμῳ 
in his mind sovte going πολλὴν ἐπὶ γαίαν over 
much land ayupra€ew to beg ypnuata wealth ; 
ὡς since Οδυσεὺς Ulysses οὐδε knows χερδεα 
πολλα much gain περὶ above καταθνητῶν av- 
θρωπων mortal men, οὐδὲ nor Tes αλλος 
Bpotos av could any other mortal ερίσειε 
contend with him. ‘Qs thus βασιλεὺς the 
king Θεσπρωτων of the Thesprotians Φείδων 
Pheidon pv@ncaTo related wor to me, ᾽ωμνυε 
de and he swore πρὸς en’ avrov to myself 
αποσπενδων making a libation eve οὐκῳ in the 
house, yna that a ship κατειρυσθαι was drawn 
down, καὶ and ἑταίρους that companions 
εμμενωι Were ἐπάρτεας ready, οἱ On who indeed 
πεμψουσι would conduct μὲν him φίλην ες 
πατριδα γαιαν to his dear father-land. ἄλλα 
but azremeuwev he sent away ἐμὲ me πριν 
before, νηῦς yap for a ship avdpwv Θεσπρω- 
τῶν of Thesprotians τυχχῆσ εν happened to be 
εἐρχομενη coming es ΖΔουλχίον to Dulchium 
πολυπυρον abounding in wheat. Καὶ and 
εδειξεν he showed wot to me χτήματα the 
coods ὅσα ἃ5 many as Oduoceus Ulysses Evvay- 
expato gathered together: καὶ and vy now 
βοσκοι they would feed érepov ye another 
man ere still es δεκατὴν γενεὴν to the tenth 
generation: Tocca κειμηλια SO many stores 
cecTo Were lying οὗ fot him ev μεγάροις in the 
courts avaxcros of the king. @®aro but he said 
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τον that he Pnwevas was gone es Awdwva to 
Dodona, odpa that evraxovoar he might hear 
βουλὴν the counsel Ζίιος of Jove ex Spvos from 
the oak @eoto of the god ὑψικομοιο with its 
lofty foliage, or7ws how νοστησειεν he should 
return φίλὴν es πατριδα γαιαν to his father. 
land, dy already avrewy being absent δὴν a 
long time, 7 either audadov openly ne or Κρυ- 
φηδον secretly. 

300, “Qs chus ὁ μὲν he οὕτως thus ecru 
is σοος safe, καὶ ἃ Sn already eXevoetas will 
come ayyt mada very soon: οὐδὲ nor ἀπεσ- 
cettat will he be absent δηρον long ere still 
τῆλε afar φίλων from his friends καὶ and 
matp.oos ans his father-land: earns δὲ but 
by all means δωσω 1 will give ὁρκια oaths τοῦ 
to thee. Zeus let Jupiter νυν now στῶ know 
πρωτα first ὕπατος supreme καὶ and ἄριστος 
best θεων of the gods, ἱστίη Te and the hearth 
Οδυσηος αμυ μονος of the blameless Ulysses 
nv which adixavw I come to. Ἦμεν indeed 
πάντα Tade all these things TeXeverae will be 
fulfilled roe for thee, ὡς as ayovevw I am tel- 
ling: Οδυσσευς Ulysses edevoetar will come 
a aS hither tovde αὐτου λυκαβαντος this 
very year, Tov μὲν pnvos the one month φθι- 
vovtos ending τοῦ δὲ and the other ἱσταμενου 
beginning.” 

Tov δὲ but him avte in reply περίφρων 
IInverovera prudent Penelope προσεείπεν 
addressed ; “Ac yap oh if touto eos this 
word, &ewve oh stranger, evn should be τετέλεσο 
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μενον fulfilled ! τῳ in that case γνοίης xe thou 
shouldst recognize vaya speedily φιλοτήτα TE 
both friendship πόλλα Te δωρα and many gifts, 
εξ ewev from me, ὡς so that τις a man συναᾶν" 
Towevos mecting μακαριΐζον oe should bless 
thee. AAAa but οἴεται it seems μοι to me 
ava θυμον in wy mind ὧδε thus, ὡς as ἐσεται 
περ it shall be. Ovze neither Οδυσσεὺς shall 
Ulysses ere any more ἐλευσεται Come to οἶκον 
his house, οὔτε nor ov τευξῃ wilt thou obtain 
πομπῆς escort, ἐπεὶ since οὐκ εἰσε there are 
not eve otxw in the louse Tovor onpwavtopes 
such leaders οἷος as Odvaoceus Ulysses eoxe 
was μετ᾽ ἀνδράσιν among men, εὐπτοτε if ever 
env ye he was at least, σποπεμπεμεν to send 
away ye or δεγεσθαι to receive ξείνους αἰδοιους 
revered strangers. AdAa but απονίψατε μιν 
wash him, αμῴιυπολοι my handmaids, κατθετε 
de and place εὐνὴν a sleeping-place, δεμνία 
bedding καὶ and yXawas cloaks καὶ and ῥηγεα 
σιγαλοεντα beautiful rugs: ὡς {πα  θαλπίοων 
warming himself ev well ἱκηταῖι κεν he mayreach 
nw xpucoOpovor | eolden-throned morn. HaOev 
d¢and in the morning wad’ ype very early λοεσ- 
σαι τε both bathe χρίσαι τε and anoint him, ὡς 
that ἥμενος sitting ev μεγάρῳ in the house Bd 
within παρα Τηλεμάχῳ by Telemachus μεδη- 
ται κεν he may bethink himself decrrov of the 
morning meal: adyov de but it shall be worse 
Τῷ for him, os who τουτων of these men 
aviaty xe should trouble τουτοὸν him @upod- 
Gopos alflicting his mind, ουδὲ nor πρή ἕει shall 
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he do te epyov any deed ev@ade here ere any 
longer pada περ atiws though very grievously 
κεχολωώμενος excited to angor. IIs yap for 
how, &euve stranger, ov δαησεαι wilt thou learn 
ewev of me es whether περι εἰμι 1 am above 
αλλωὼν γυναικὼν other women τὰ atall voovin 
mind καὶ and emidpova μητιν prudent coun- 
sel, es if αὔσταλεος squalid, εἵμενος clad cana 
in bad garments, datvun thou fcastest ev weya- 
ροισιν in the house? ἄνθρωποι de but men 
τελεθουσιν are born μινυνθαδιοι short-lived. 
Ὃς μεν whosoever en should be autos himself 
atnvns merciless καὶ and εἰδὴ be acquainted 
with awnvea merciless deeds, τῷ δὲ on him 
fom alive mavtes βροτοι eli mortals κατα- 
pwrvTat imprecate adyea woes οπίσσω here- 
alter, ἀτὰρ but ἅπαντες all εὐεψίοωνται scofi 
at him te@vewre ye when dead. ‘Os δὲ but. 
whosocver en av should be autos himself apv- 
μων blameless καὶ and e597 be acquainted with 
auvpova blameless deeds, tov μὲν ze of him 
Eeuvustrangers Ova hopeover bear abroad κλεος 
evpu the wide fame ewe wavras ανὐθρωπους 
over all mankind, πολλοῦ τε and many cerrov 
have called μὲν him εσθλο» good.” 

990, Inv δὲ but her Bateau Ulysses 
πολυμήητις of many devices ἀπαμειβόμενος 
auiswering προσέφη addressed : 2 γυνὴ αἰδοιὴ 
oh respected wife Odvanos of Ulysses Aaep- 
Tiadew son ot Laertes, τοῦ in truth yAaevas 
gloaks καὶ and pyyea σιγαλοεντα splendid 


a. a 
NeaanXVETO became burdensome ἐμοὶ to me 
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ore when πρῶτον first twy going emt νῆος on 
the ship δολεχηρετμοιο with long oars νοσῴι- 
σαμην I parted from opea vidoevta the snowy 
mountains Koyrns of Crete. Kew de and [ 
lie down ὡς as To tapos wep betore tavov I 
used to rest vuxtas nights αὔπνους without 
sleep. Aeoa yap δὴ for I have slept indeed 
jTo\Aas νυκτὰς many nights ἀεικεέλίῳ eve 
κοιτῇ on an unseemly bed, καὶ 7 avewewa 
and awaited nw dav the divine dawn εὔθρονον 
on her fair throne. Ovéde nor yeyverat are 
τι at all μοι for me ποδανίπτρα foot-baths 
ποδων of iny feet exunpava agrecable θυμῳ to 
my mind: οὐδὲ nor γυνῇ shall a woman awe- 
ται touch todos ἡμετέροιο our foot, Tawy of 
those [women] ai who eaouw are δρηστειραι 
ministering toe for thee cata dwpua in the 
house, et 47 unless ἐστι there is παλαιὴ τις 
γυνὴ some old woman educa knowing Kedva 
prudent things, ἡ τις 67 who indeed terAnKev 
has endured ῴρεσιν in her feelings toca as 
many [sorrows] ὅσσα τε as eyw περ] [have 
suffered]: τηνδὲ δὲ lier indeed ove av φθονε- 
cout I would not begrudge ἅψασθαι to touch 
ποδων ἐμεῖο my feet.” 

Tov δὲ αὖτε but him again περιῴρων TI nve- 
λοπεια prudent Penelope προσεεῖπεν addres- 
sel: ‘ Bewe dire dear stranger,—ovu yap τίς 
arnp tor no man πὼ yet ὧδε πεπνύμενος 580 
wise ξείνων φιλίων of friendly strangers THAe- 
δώπων foreigners ixeto hath come to ἐμὸν 
δωμα my house, ὡς as ou thou ἀγορεύεις 
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gneakest Sg evgpacems very skilfully πάντα 
all things qemvupeva wise. Ἐστι δε pot now 
Τ have γρηῦς an old woman, exyouca having 
πυκινὰ μηδεα Wise thoughts ῴρεσιν in her 
mind, ἡ who ev well tpede fed nde and ατίιταλλε 
dandled κεινον δυστηνον that wretched man, 
δεξαμενὴ receiving him χείρεσσιν in her hands, 
ote when πρῶτον first μητὴρ his mother τέκε 
brought him forth ; ἡ who veyree σε will wash 
thee ποδας as to thy feet, ολιγηπελεουσα περ 
although very weak εμπῆς altogether. ἄλλα 
but aye νὺν come now, avactaca uprising, 
περιφρων Ευρυκλεια prudent Euryclea, νέψον 
wash ὁμηλίκα the coeval σοίο ἀνακτος of thy 
king: καὶ 7rov and perchance Odvaocevs Ulys- 
ses δὴ NOW ἐστιν 15 τοιοσδε such) ποδας in feet, 
τοῖος Oe Te and such χείρας in hands ; βροτοι 
yap for mortals ava immediately καταγηρασ- 
kovot grow old ev κακοτῆτι IN adversity. dae 
apa thus then edn she said ; ypnuvs δὲ and the 
old woman Kateoxyeto held mpocwma her 
countenance yepor with her hands, exBare de 
and shed δακρυα θερμα warm tears, eevrre δὲ 
and spoke eros ολοφυδνον a mourniul word, 

303. “Q woralasme! ἀμήχανος helpless 
eyw am I ceo forthee, texvov my child: ἢ in 
truth Zeus Jove nx@npev has hated TEDL Aya 
θρωπὼν above men ce thee eyorta having 
θυμον a mind θεουδεα like agod. Ovyap ra 
for never yet τίς has any one βροτῶν of mor- 
lals exe burnt Ati to Jove reprixepavye who 
rejoices in thunder Tocca πίονα μήηλα 50 WANY 
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rich sheep, οὐδὲ nor εξαιτους. ἑκατομβας 
choice hecatombs, ὅσσα as ov thou εδιδως 
didst give τῳ to him apwpevos praying ἕως 
until ἱκοιο thou shouldst come to ynpas τέ 
λιπαρον both a smooth old age, θρεψαιο τε 
and bring up φαιδεμον viov thy δ glorious son. 
Νυν δὲ but now αφείλετο hie has taken away 
παμπαν altogether ros from thee ow alone 
νοστιμον nuap the day of thy return. Οὑτω 
που so perchance καὶ κείνῳ on him also yuvat- 
kes Women ἕεινων τηλεδαπῶν Of foreign hosts 
εψίιοωνται are venting their mockery, ὅτε when 
ixo.to lie should come to κλυτα δώματα the 
line dwellings tev of any one, ὡς as ai κυνες 
aiSe these bitches daca all καθεψιοων- 
ται σεθεν mock at thie: τάων of them νὺν 
Now ἀλεείνων avoiding λωβὴν τε Loth the con- 
tumely καὶ and atsyea πολλὰ the many 
reproaches 5 οὐκ exas thou dost not permit them 
vite to wash thee ; κουρὴ ce but the daugh- 
te: Ixapsovo of Iearius, περίφρων Πηνελοπεια 
prudent Penelope ἀνώγεν bids ἐμὲ me οὐκ, 
aexovoav Who am not unwilling. To where: 
fore νέψω 1 will wash σε thee Todas as to thy 
leet, gua te both at the same time εἷνεκεν 
on account Ifvedorerns of Penelope αὐτῆς 
herself καὶ and oeOer of thee: ewes since 
θυμος μοι my heart opwperat is excited evdole 
Within nSecewith cares. Adda but aye νυν 
come now ξυνιει understand ezos the word 

ττι which εἰπὼ κεν 1 may speak: πολλοι δὴ 
ξεινοι many strangers indeed ταλαπειριοῦ 
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wretched men ἵκοντο have come evOade licre, 
αλλα but φημι 1 say οὐκ ἰδεσθαι that I have 
not scen Tuva any one πῶ ever yet ὧδε so 
eorxoTa like, ws as ov thou eotxas art like, 
Οδυσηΐ to Ulysses dewas in person, φωνὴν 
TE a voice todas te and fet.” Tv de but 
her Odvacevs Ulysses πολυμὴτις of much 
counsel απταμείβομενος answering προσεφὴ ad- 
dressed ; “2 γρηῦ oh old woman, οὕτω so 
φασι tliey say, ὅσοι as many as ἐδὸν have seen 
ἡμεας αμῴφοτερους both of us opParporce with 
tlielr eyes, eupevas that we are pada eikedo 
very like σλληλοίσι to One another, ὡς ar σὺ 
περ thou αὐτὴ thyscli exsppoveovca prudent 
ayopevers Speakest.” 

885. ‘Qs apa thus then edn he said; γρηῦς 
de and the old woman ἕλε took λεβητα a cal- 
dron παμῴανοωντα all shining, τῳ in which 
εξαπενιζε she washed ποδας liis feet, eveyeva- 
το δὲ and she poured in πουλὺ ὕδωρ ψυχρον 
much cold water: ἐπειτα δὲ and then ἐπηφυ- 
σε she poured oyer it θερμον hot ; avtap but 
Οδυσσεὺυς Ulysses ἱζε sat en’ ἐσχαροφιν at 
the hearth, ἐτράπετο δὲ and turned himself 
ata immediately wore oxotov to the dark- 
ness. Oicato yap for he thought to himself 
ava immediately cata θυμον in his mind, μὴ 
lest λαβουσα taking € him audpaccairo slic 
should discover οὐλὴν a scar, καὶ and epya his 
deeds yevoito should become azdada manifest. 
Lovca δ᾽ apa but going then ἄσσον nearer 
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vite she washed avaxta éov her king, avtixa 
δὲ and immediately eyyw noticed οὐλὴν the 
scar, τὴν which ous a swine ποτε formerly 
yracev inflicled λευκῷ odovte with its white 
tooth μὲν [on] him ed@ovra when he came 
ITapvyncoves to Parnassus per’ Αυτολυκον τε 
to both Autolycus καὶ vias and his sons, εσθ- 
Nov πατερα the good father parpos ens of his 
mother, os who ἐκέκαστο excelled ἀνθρώπους 
men κλεπτοσυνῇ Te both in stealing opx@ τε 
and in swearing, θεὸς δὲ and the god “Eppecas 
Hermes αὑτὸς himself eSexe gave it oc tohim: 
τῷ yap for to him xatev he used to burn 
κεχαρισμενα μηρια the gratifying thighs ap- 
νῶν of lambs de and ἐρίφων κρών; ὁ GE and 
he προφρων willingly οπήδει followed ἅμα ot 
with him. Avrodvxos δὲ but Autolycus 
ελθων coming ες πίονα δημον to therich state 
I¢axns of Ithaca κύχήσατο found παιδα a boy 
veov yeyawta newly born θυγατερος ἧς froin 
his daughter; tov pa him then Ευρυκλεια 
Kuryclea θὴκε placed dedorg ἐπὶ youvacw οἱ 
upon his knees, παυομενῳ as he was ceasing 
δορποιο from supper, eparo Te and spake επτος 
a word, ex τ᾽ ονομαΐεν and addressed jim : 
403. ‘* AvroAvee Autolycus, avtos thyself 
νυν now evpeo find ovowa a name, ore which 
θειὴς xe thou mightest place wads φίλῳ on the 
dear child παίδος of thy child, ears δὲ and he 
is πολυαρητος much prayed for tos by thee.” 
Τὴν δὲ but her avte in reply Avtodveos 
Autolycus azrape8eto answered φωνήῆσέν τε 
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and spake; “Γάμβρος euos my son-in-law 
Ouyatnp τε and daughter, τίθεσθε place ovoya 
the name orre which evmw «ev 1 may say; 
eywye yap for 1100’ ἱκανω come hither οδυσ- 
σάμενος hated πολλοισιὶ by many avdpace 
men de and γυναιξὶ women, ava χθονα 
throughout the earth πουλυθοτειραν feeding 
many. Odvoceus δὲ let Ulysses ect» be τῷ 
for him ovowa the name ἐπώνυμον named for 
that. reason ; avtap but eywye 1 ὁπποτε when 
ἡβησας having grown up ελθῃ av he comes es 
peya δωμα to the great house μητρωΐον of his 
mother ΠΠαρνησονδὲ to Parnassus, of where 
που perchance ἐστι μοι 1 have κτήματα pos- 
sesslons, τῶν of them eyw δώσω will give 
[some] οἱ to him Καὶ and απὸ πεμψω will send 
away μὲν him χαίροντα rejoicing. Τ ων ἕνεκεν 
on account of these Οδυσεὺυς Ulysses ηλθε 
went, va that πόροι he might give of to him 
ayNaa δωρα splendid gilts. Tov wer apa hin 
then AvroAvxos τε both Autolycus καὶ and 
viees the sons Αυτολυκοῖιο of Autolycus ἡσπα- 
ζοντο welcoined χερσί τε both with their hands 
ἐπέεσσι τε μειλιχιοίσιν «nd gentle words; 
μητὴρ δὲ but the mother μητρος of his mo- 
ther Auwdifen Amphithea, wepedvoa clinging 
round Odvoni Ulysses, κυσσεν apa kis sed μὲν 
him κεφαλὴν τε both on his head καὶ ad 
ἀμῴω daca κῶλα both his beautiful eyes. 
Αὐυτολυκος de but Autolycus exexXeTo gave 
orders viowws κυδαλιμοισι ἰο his glorious sons 
εφοπλισσαι to prepare Servo supper, ToL δὲ 
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and they axoveay heard orpuvoytos him exhor- 
ting them; avrixa δὲ and immediately εἰσα- 
yayov they brought in βουν apoeva a male 
bullock wevtaerypov five years old; τον him 
Sepov they skinned, au τε ἕπον and handled 
καὶ and διεχευαν cut apart μιν ἅπαντα the 
whole of him, μιστυλλον τε and cul him up 
επισταμενως knowingly πείραν τε and fixed 
him οβελοισιν on spits, ὠὡπττησαν Te and Yoast- 
ed him περιφραδεως skilfully δάσσαντο de 
and dealt out μοιρας portions. “Qs thus tore 
μεν then προπαν nuap all the day forward ες 
ῃέλιον καταδυντα till the setting sun da:vuvto 
they feasted, ουδὲ nor θυμὸς did their mind 
δΕΠ ἀν ρα any want δαίτος εἴσης of an 
equal feast. Hwos δὲ but when ἠέλιος the 
sun κατεδυ sank, καὶ and «vedas darkness 
ἤλθεν ems came on, δὴ Tore then indeed κοι- 
μήσαντο they went to bed καὶ and ἕλοντο 
took δωρον the gift ὕπνου ofsleep. 

428. Ημος δε but when pododaxturos Has 
rosy-fingered Dawn ypeyeveca rising early davy 
appeared, Pav pa they proceeded sev to go ες 
θηρην to hunting, nuwev xvves both dogs nde 
and καὶ αὐτου themselves also viees the sons 
Αὐυτολυκοιο of Autolycus, μετα Toros de and 
among them nie went δέος Οδυσσεὺυς divine 
Ulysses, προσεβαν de and they came to αἰπὺ 
opos the high mountain Παρνήησου of Parnas- 
sus καταείμενον clad ὕλῃ with wood, taya de 
and speedily ἵκανον came to πτύχας NvEepmoec- 
σας the windy heights. Hedsos μεν the sun 
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emeita then veov newly προσεβαλλε was 
striking apovpas the cornfields, εξ wxeavoy 
out of the ocean axadappertao flowing smooth 
βαθυρροου with its deep stream. Od δε and 
they emaxrtypes the hunters (xavov came ες 
βησσαν to a thicket, προ δ᾽ apa avtwy and in 
front, of them «xvves the dogs nicav went 
ἐρευνῶντες searching out vyvea traces: αὐτὰρ 
but οπισθεν behind [went] viees the sons 
Αυτολυκου of Autolycus, μετα Toros Se and 
among them διος Odvaceus divine Ulysses nie 
went ayyse κυνῶν near the dogs, cpadawy 
brandishing δολύχοσκιον εγχος his spear cast- 
ing a long shadow. Ev@a δὲ apa but there 
then μέγας ovs a great boar catexe:to was 
lving ev Aoyun svewvy in the thick jungle. 
Τὴν μεν apa it indecd ovte neither μενος the 
might ἀνέμων of the winds aevtwy blowing 
ὕγρον wet δέαει blew through, ovre nor Herzog 
φαεθων did the blazing Sun εβαλλε smite 
μιν it axtioe with his beams, οὔτε nor ομβρος 
did the storm wepaacxe penetrate διαμπερες 
through it ; ὡς apa πυκνὴ so thick indeed ne 
was it; atap but evenp there was in it χυσίς 
πολλῇ much shedding φυλλων of leaves ἡλιθα 
in abundance. Tov δὲ but him [the boar] 
κτυπὸος the beating ποδοιῖν of feet avdpwv τε 
both of men κυνων te and of dogs nAGe came 
περι around, ὡς. 5 ἐπῆσαν they came on era- 
yovtes urging the chase: ὁ δὲ but he ἀντίος 
over against them ex ξυλοχοιο out of the wood, 
pEas bristling ev well λοῴφιην his crest dedop- 
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κῶς ὃς and looking πυρ fire of@arpotcr 
with his eyes, στὴ pa stood σχεδοθεν near 
αυτῶν them: ὁ de apa and he then Οδυσσευς 
Ulysses esovto rushed πρωτίστος first of all 
aracyopevos holding out δολέχον dopv his long 
spear χείρι παχείῃ in his broad hand, pe- 
Haws cager outamevat to wound: ὁ de but he 
ous the boar φθάμενος anticipating him ἐλασε 
struck μὲν him youvos ὕπερ above the knee, 
διηφυσε δὲ and tore off πολλὸν much σαρκος 
of the flesh odovre with his tooth at€as having 
rushed Accpedis obliquely, ov δὲ ἱκετο but did 
not reach οστεον the bone φωτος of the man. 
Oduceus de but Ulysses ournae wounded tov 
hin τυχὼν hitting him κατα δεξιον wmpov in 
the right shoulder, ακωκὴ Se and the point 
daswov Sovpos of the shining spear dumAGe 
came out αὐτέκρυ right through, κατα δὲ e7re- 
σεν and he fell down ev κονίῆσιν in the dust 
μακὼν shricking, θυμος δὲ and his life απὸ 
emtato fledaway. Παιδες apa φίλοι the dear 
sons Av7oAveov of Autolycus αμῴεπενοντο 
busied themselves around tov μὲν him, dynoav 
Se and bound up επίισταμενὼως knowingly 
ὠτείλην the wound ἀμυμονος of the blameless 
αντιθεοιο Odurnos divine Ulysses, ἐσχεθον 
δε and they checked αἷμα κελαινὸν the black 
blood επαοιδῃ by incantation, awa de and 
immediately (covto they came πρὸς δωματα 
to the house φίλου πατρος of his father. Tov 
μεν apa him then Avtodv«os Te both Autolycus 
καὶ and υἱεες the sons Αυτολυκοιο of Autoly- 
cus σάμενοι having healed ev well ηδε and 
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mopovtes supplying ayaa Swpa splendid 
gilts, χαίροντες rejoicing ἐπεμητον sent away 
χαιροντα rejoicing καρπαλίμως with speed 
φίλην ες [@axnv to his beloved Ithaca: τῳ 
μεν pa in him then νοστήσαντι returning πα- 
typ his father καὶ and ποτνία μητὴρ revered 
mother yatpov rejoiced καὶ and εξερεεινον 
asked ἑκαστα each particular, οὐλὴν as to the 
wound, ὅττι what wa@oz he suffered: ὁ & apa 
but he κατελεξε related it ev well σφισι to 
them, ws how ous the boar erage struck Aev- 
Ko Bowe with his white tooth μὲν him θηρευ- 
ovta hunting eA@orvta when he went Παρνη- 
covoe to Parnassus σὺν viace with the sons 
Avronvxoto of Autolycus. 

467. Τρηὺς the old woman AaBouca having 
taken τὴν it χείρεσσι καταπρηνεσσιν in hier 
down-turned hands, yyw pa recognized it, eme- 
μασσομενὴ wiping it, προέηκε δὲ and threw 
forward πόδα the foot φερεσθαι to fall, κνημὴ 
de and the leg πέσε fell ev λεβητι on the cal- 
dron, yanicos de and the brass καναχῆσε 
sounded, εκλεέθη δὲ and it was turned ay back 
ἑτερωσε to one side, To de and it ὕδωρ the 
water efeyuTo was poured out ἐπὶ x Oovos on 
the ground. Ty δὲ but her ἅμα at the same 
time χάρμα joy καὶ adyos and grief ἕλε scized 
gpeva as to her feelings, τω δὲ οἱ οσσε and 
her two eyes πλῆσθεν were filled δακρυοῴι with 
tears, θαλερὴ Se οἱ φωνὴ and her genial voice 
eoX<T0 was checked, aauevn de and seizing 
Οδυσηα Ulysses γενείου by the beard mwpocees- 
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ae she addressed him; “Η pada by all means 
εσσι thou art Οδυσσεὺς Ulysses, φίλον texos 
dear child, ουδὲ nor eywye did I εγνων know 
ce thee πριν» before, πριν αμφαφαασθαι before 

T handled avaxta ἐμὸν my king πάντα all 
over.” H she said, καὶ and exred piéate look- 
ed on Πηνελοπείαν Penelope οφθαλμοισι 
with her eyes, eGeAovea wishing πεῴραδεειν 
to tell her of φιλον ποσιν her dear hus- 
baud eovta being evdoy within, Ἢ de but 
she duvato was able ovte neither αθρησαι to 
look avten towards her οὔτε nor νοῆσαι to 
understand : A@nvain yap for Minerva erpazre 
turned aside τῇ voov her mind; avtap but 
Odvacevs Ulysses επιμάσσομενος touching 
her AaBe took her gdapvyos by the throat 
δεξιτερῃφε with his right hand, τῇ δὲ ἑτερῃ 
but with the other epvacato drew her accov 
éGev nearer to himself, φωνησεν τε and spake. 
“Mata nurse, tin why eferecs wilt thou 
ολεσαι we destroy me? ovde but thou αὐτὴ 
thyself evpedes didst bring me up τῷ o@ ere 
μαστῳ at thy breast: νὺν Se but now woynous 
having toiled through adyea πολλὰ many 
sorrows ἤλυθον ἷ am come eskooTm ετεῖ in the 
twentieth year es πατριδα yatav to my father 
land. ἄλλα but ees since εφρασθῆης thou 
hast recognized me καὶ and θεὸς the god 
εμβαλεν has put it θυμῳ τοι in thy mind : 

ovya be silent, μη lest tus Te adXos any other 
evt μεγαροισιν in the house πυθηται learn it. 
“δε yap for thus εξερεω 1 will speak out, τὸ 
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δὲ and it καὶ also εσται shall be τετελεσμενον 
accomplished ; εὐ if Geos the god dauacn xe 
shall subdue punotynpas ayavovs the haughty 
suilors ὑπ᾽ ewouye by me, αφεξομαι 1 will 
withhold οὐδὲ not even cev from thee ovens 
being tpodov my nurse, ὅπποτε when κτεινω- 
μὲ 1 slay αλλας ὅμωας γυναικας the other 
serving women ἐν μεγαροίσιν ἐμοισὲν in my 
house.” 

491. Tov de bul him avte again περιῴρων 
Πηνελοπεια prudent Penelope προσεειπεν 
addressed : “ Texvoy ἐμὸν my child, ποῖον eros 
what word guye σε hath escaped thee ἕρκος 
the fence οδοντων of thy teeth? Oroéa μεν 
thou knowest οἷον of what kind eves ἐμὸν is 
my strength εμπεδον stediast οὐδὲ and not 
emvetxtov likely to vield, ἑξω δὲ but I shall 
hold [myself] ὡς ore as when tis στερεὴ λιθὸος 
some hard rock ye or σιδήῆρος iron. Epew δε 
but I will say aAXo another thing toe to thee, 
ov oe and thou βαλλεο cast it eve φρεσι σῃσιν 
in thy mind; e if Geos the god δαμασῃ xe 
shall subdue μνηστηρας ayavous the haughty 
suitors ὕπο couye by thee, dy tore then indeed 
καταλεξω I will enumerate coz to thee ev 
feyapovow in the house γυναίκας the women 
ai τε who ατιμαΐζουσι dishonour ce thee car 
and ai who erow are vyAuTers yuiltless.” Τὴν 
de but her Οδυσσευς Ulysses πολυμητις ὁ 
many counsels ἀπαμειβόμενος answering προσ 
edn addressed: ‘* Masa nurse, tin Oe but 
why μυθησεαισυ wilt thou speak of τας them ? 
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ουδὲ nor τί σε χρὴ does it at all become thee, 
Eyo 1 καὶ avtos myself too vuy now dpago- 
pase shall recognize καὶ and evoopzae shall know 
ἑκαστην οἷ ch ev well. Ἄλλα but exe otis 
συγῃ in silence μυθον the word, ἐπιστρεψον 
δὲ and commit it θεοισι to the gods.” “Ds 
aoa thus then edn he said, ypnis de and thie 
old woman βεβήκει went dca through ex peya- 
ροιο out of the house, οὐσομενὴ about to bring 
modavintpa water for the feet: τὰ yap προ- 
repa for the former πάντα all exyuro iad been 
upset. Autap but ewes when veer re she 
had both washed καὶ and ἡλείψεν anointed 
him Avra smoothly ἐλαίῳ with olive oil, 
Οδυσσευς apa Ulysses then avrus again ἕλκετο 
drew διῴρον his seat aocotepw nearer πυρὸς 
the fire θερσομενος about to warm himself, 
κατα Se καλυψεν and covered up οὐλὴν his scar 
paxeecot With his rags; τοίσι de and to them 
περίφρων Πηνελοπεια prudent Penelope nove 
made a beginning μυθων of words: 

509. “ Bewe ‘stranger, To μεν this eywr I 
αυτὴ eal eTt yet rere a little etpyoouar 
σε will ask of thee, καὶ yap δὴ for truly also 
εσσεται it will be taya soon ὡρη the hour 
ἡδεος κοιτοιο of the sweet couch, dvtiva ye 
| for him] whom ὕπνος yAuKepos sweet sleep 
ἕλοι may take hold of, κηδόμενον περ though 
anxious. Avutap but eos to me dar the 
deity πόρεν las given καὶ πένθος sorrow also 
auweTpntov immeasurable; teptopuas yap for 
I take pleasure nuwata μὲν during the days 
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οδυρομενὴ lamenting, γοοωσα groaning, ὁροω- 
oalooking ες τ᾽ ἐμα both to my own works καὶ 
aud ἀμφιπολων those of my handinaids eve 
οὐκῳ In the house: avtap but ἐπὴν when νυξἕ 
night «X@y has come κούτος τε aud sleep éAy- 
σιν has taken ἅπαντας all men κείμαι | lie evs 
Aextpw on the bed, o€evar de μελεδωναι and 
sharp cares mvuxwae one on the other aude 
around adivov κὴρ μοι my crowded heart ερε- 
θουσι provoke οδυρομενὴν me lamenting. “Qs 
de and as ore when covpy the daughter ITav- 
δαρεου of Pandareus, yropyis Axsev the 
dusky Nightingale, acidnot slugs καλον a 
beautiful song, προς the spring νεὸν ἱσταμε- 
voto newly beginning, καθεζομενὴ sitting ev 
πεταλοισι πυκινοισιν among the thick leaves 
δενδρεων of the trees; ἡ Te and she Gaya often 
τρωπωσα changing & χεει pours forth πολυήχεα 
φωνὴν her voice of many tones, ολοφυρομενὴ 
lamenting mada φίλον the dear boy ItaXov 
Ttalus, ov whom ποτε formerly κτεῖνε she slew 
χαλκῳ with the brass [sword| δ αφραδιας 
through inadvertence, κοῦρον the son Ζηθοιο 
avaxros of king Zethus, ws thus καὶ exoe to 
me also θυμος the mind opwpetar is roused 
δίχα dividedly eva καὶ evOa hither and thi- 
ther, ne whether μένω I should remain παρα 
ἐπ δε with my son καὶ and φυλασσω guard 
mavta all things εμπεδα secure, KTyoW τ᾽ 
ἐμὴν both my property duwas τε and servants, 
καὶ Ἀπ peya great ὕψερεφες δωμα high-roofed 
house, adonern reverencing εὐνὴν TE both the 
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bel πόσιος of my husband φημιν te and the 
talk δημοιο of the people: ἢ or whether 57 
now ἕπωμαι 1 should follow ἅμα together with 
[him] cori who pvatat aptotos wooes me 
best Ayarwv of the Achzans eve weyapatow 
in the house πόρων offering ἀπερεισια edva 
endless dowry. Παῖς de exos but my son, ἕως 
μεν whilst env he was ere still vnmeos an 
infant ηδὲ and χαλιῴρων weak of mind, ov μ᾽ 
ea did not allow me γημασθαι to marry 
κατα λιπουσαν leaving δωμα the house πο- 
σιος of my nusband, vuy de but now ὅτε δὴ 
when indeed ἐστιν he is peyas great, καὶ and 
ἵκανεν arrives at μετρον the measure 78ns of 
youth, καὶ δὴ indeed also apatas he prays pe 
me eAGewev to go παλιν back εἰς μεγαροιο out 
of the house, acxyaXowy angry κτήσιος for the 
property τὴν which Ayavot the Acheans Kate- 
δουσιν eat οἱ for him. «Ἄλλα but aye come 
ὑποκριναν μοι explain for me Tov ονείρον the 
dream, καὶ and αἀκουσον hear. Xnves εεικοσι 
twenty geese κατα οἶκον μοι in my house edov- 
ow are eating up πύυρον the wheat εξ ὕδατος 
out of the water, καὶ τε and also μαίνομαι L 
aim delighted escopowca σῴιν looking on 
them : μέγας de avetos buta great eagle ayxu- 
λοχείλης having a crooked beak ελθωὼν coming 
εξ opeos from the mountain, cata n&e broke 
avyevas the necks πασιν of all και and extave 
slew them οἱ δὲ but they exeyuvro were strewn 
αθροοι all together ev weyapors in the house, ὁ 
δε and he aep@7 was lifted es avWepa διαν to the 
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divine ether ; avtap but eyw I κλαιον wept καὶ 
and exwxvoy wailed, ev wep ovecpw although in 
a dream, Ayavas δε εὐπλοκαμιδες and the fair 
haired Achean women ἡγερεθοντο flocked to- 
gether aude round μὲ me ολοφυρομενὴν 
lamenting ovxtpa pitiably o that αἰετὸς the 
eagle extavev had killed wou for me χῆνας the 
geese. E)@wv Se but coming ay back κατ᾽ 
ap ἑζετο he sat down ee προύχοντι μελαθρῳ 
on the projecting roof, κατερητυε te and 
checked me βροτεῃ φωνῃ with mortal voice 
φωνησεν τε and spoke: ‘ Oapoer be of good 
cheer, coup daughter Ixapiov τηλεκλειτοιο of 
far-famed Icarius: ove ovap it is not a dream, 
adda but ὕπαρ εσθλον a good vision, ὁ which 
eotat shall be τετελεσμενον fulfilled cou to 
thee. Xnves μεν the geese μνηστηρες are the 
suitors, eyw δὲ and 1 ma was πάρος before 
opvis a bird αἰετὸς the eagle rou for thee, νυν 
now autre onthe other hand εἰληλουθα I have 
come τεὸς ποσις thy husband, os who εφησω 
will inflict aecea πότμον unseemly fate race 
᾿μνηστηρσιν onallthe suitors.” ‘Qs thus εφα- 
to he spoke, avtap but pedindys ὕπνος sweet 
sleep ἀνῆκεν ewe left me, tamtnvaca de and 
looking round vonca I perceived ynvas the 
@eese eve μεγαροίσιν in the house, epewTope- 
vous eating mupov the wheat παρα πυελον by 
the trough nye where πάρος περ [they had 
done so] before.” 

554. Τὴν de but her Odvacevs Ulysses 
πολυμητις of many counsels ὡπαμειβομενος 
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answering mpocepy addressed: “ 2 γυναι oh 
lady, οὐκ ἐστιν it is not possible ws any how 
Sifonpindt Cas to interpret ovecpoy the dream 
αποκλιναντά turning aside αλλῃ in any other 
way: ἐπειδὴ pa since indeed Οδυσσευς Ulys- 
ses avtos himself wedpade τοὺ has told thee 
ὅπως how τέλεει it will end, ολεθρος de and 
destruction φαίνεται is shown pada by all 
means tact μνηστηρσι to all the suitors, ovde 
nor τις will any one of then adv&er Kev escape 
θανατον death καὶ and Kypas the Fates.” 
Tov δὲ but him περίφρων Πηνελόπεια pru- 
dent Penelope _ avre in return προσεείπεν 
addressed: ‘‘ Bewve stranger, τοῦ μὲν in 
truth ovecpor dreams γίγνονται are aunyavos 
perplexing ἀκρίτομυθοι speaking confusedly, 
ovde nor παντα τελειεταιν are all fulfilled τὸ 
at all ἀανθρωποισι to men. Huot yap te for 
there are dovat πυλαι two gates ονείρων ape- 
vyvev of unstable dreams, αἱ μὲν yap for the 
ones τετευχαται are made κεραεσσε of horns 
ai δὲ and the others ekehavts of ivory ; των 
μεν of these of μεν whichever ελθωσι Ke come 
δια πριστου ελεῴφαντος through the sawn ivory, 
ot pa they ελεφαιρονται deecive deportes 
bringing evea w ords axpaavta which are not 
accomplished : οἱ δε but whichever ελθωσι 
come Oupatev out of doors δια ἕεστων κεραων 
through the polished horn, οὗ pa they indeed 
Kpatvovot perform ετυμα true things, OTE 
when tus any one Sootwy of inortals ἐδηται Ke 
see them. AAXa but οἴομαι I think αἰνὸν 
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ovetpov that the dreadful dream οὐκ ἔλθεμεν 
did not come eos to me ἐντευθεν from thence: 
» in truth yevorto κεν it would be ἀσπαστον 
delightful egos for me καὶ and mraude my son. 
Αλλο δὲ but another thing epew I will say τοῦ 
to thee, συ de and sins BadXeo cast it evs 
φρεσι onow in thy mind. ᾿(Ηδε dy this in- 
deed ἐστιν is nws δυσωνυμος the ill-named 
morning ἡ which avooynoes we will take me 
away οὐκοὺ from the house Oduonos of Ulys- 
ses: vuy yap for now καταθησω 1 will lay 
down αεθλον a contest, Tous πελεκεας the axes 
tous which «cewos he ἱστασκεν used to place 
ἑξειὴς in order eve μεγαροισιν ἑοισιν in his 
palace, ὡς as dpvoyous ship's ribs δωδεκα πταν- 
tas twelve in all; στας de and standing 
Rien lavevde for aw ay oye be διαρριπτασκεν 
used to cast through thom οἵστον the arrow. 
Novy δε but now εφησω 1 will enjoin τοῦτον 
αεθλον this contest μνηστηρεσσιν on the sui- 
tors; os δὲ and whosoever pystata most easily 
evtavvoyn κε shall stretch βιον the bow ev 
παλαμῃσιν m his hands, καὶ and διοϊστευσῃ 
shall shoot through πελέκεων the axcs dwdexa 
twelve πάντων altogether, to dua with hin 
ἑσποιμὴν κεν 1 would follow, νοσφισσαμενὴ 
having left trode δωμα κουριδιον this my bridal 
house, μᾶλα καλὸν very beautiful, ενεπλείον 
full βιοτοιο of subsistence, tov of which οἵο- 
pat 1 think μεμνησεσθαι that 1 sha!l have the 
memory wrote herealter, ev ip ονείρῳ though 
in.a dream.” 1 Ὁ 
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πολυμητις of many counsels ἀπαμειβόμενος 
answering προσεφὴ addressed; “ 4) γυναι 
αἰδοιῃ oh venerable wife Odvenos of Ulysses 
Aaeptiadao son of Laertes, wnxete no longer 
νυν now avaBarre put off τουτον αεθχον this 
contest eve δομοις in the house. Οδυσσευς 
yap for Ulysses moAvpntes of many counsels 
εἐλευσεται τοῦ will come for thee πριν first, 
πριν before tovrovs these men αμῴφαῴφοωντας 
handling tode to£ov ev&oov this well-polished 
bow εντανυσαῖι τε both stretch νευρὴν the string 
διοίστευσαι τε and shoot an arrow through 
σιδηροῦυ the iron.” 

Tov d¢ but him avve in reply περιῴρων 
Πηνελοπεία prudent Penelope προσεεῖπεν 
addressed: ‘ Eu if εθελοις xe thou shouldest 
wish, Zewe stranger, mapnuevos μοι silting by 
me ev μεγαροίσιν in tlie house tepmew to de- 
light me, ὕπνος sleep ov κε χυθειη would not 
be shed eve βλεφαροίσι μοι over my eyelids. 
Andra but—ov yap εστι for it is not possible 
mos any how ἀνθρωπους that men eupevai 
should be aves always αὕπνους without sleep : 
a@avatot yap τοι for the immortals in truth 
emu εθηκαν have imposed θνητοῖσιν on mortals 
ἑκαστῳ on each μοίραν his lot ews ξειδωρον 
αρουραν over the fruitful land. Αλλα but ητοι 
μὲν in truth ἐγὼν 1 εἰσαναβασα goimg up to 
ὑπερωιον my upper room AeEowar will lie εἰς ev- 
νὴν on my bed, ἡ which terv«ras is made στο- 
voesoa sad wou to me, aver always πεφυρμενὴ 
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moistened δακρυσιν ἐμοῖσι with my tears, εξ 
ov from the time when Oduvocevs Ulysses 
@yeTo went away, evroyropevos about to visit 
Κακο-ιλίον \Il-ilion ove evopacrny not to be 
named. Eva there λεξαιμὴην κεν | would 
lay me down: ov δὲ but thou λεξεο lay thee 
down To’ evs otxw in this house, 7 cither 
στορεσας strewing yauaccs on the ground, ἡ 
or κατὰ θεντων let them lay down δεμνία 
bedding roe for thee.” 

600. ‘Qs thus εὐπουσα having spoken ave- 
Bawve she ascended ὑπερωΐα cuyadoevta thie 
beautiful upper chambers, ove οὐ) uot alone: 
ἅμα τῆγε With her καὶ also κιον went αλλαι 
αμφίπολοι other handmaids: avaBaca δὲ and 
having gone up ες ὕπερφα to the upper cham- 


bers σὺν αμφυπολοισι γυναιξι with her atten- 


dant women emesta then «rate she wept 
OSdvona Ulysses φίλον ποσιν her dear husband 
oppa until A@nvn γλαυκῶπις blue-eyed Mi- 
netva Pare cast ἧδυν ὕπνον sweet sleep ere 
Prepaoorow οὗ over her eyc-lids. 
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BOOK XX. 


Avrap but ὁ he διος Odvaceus divine Ulys- 
ses euvafeTo was reposing ev mpodoue in the 
vestibule: κατὰ μὲν στορεσεν he spread Boenv 
αδεψητον an untanned bull’s hide, αὐτὰρ but 
ὕπερθεν over 11 κωεα πολλὰ many fleeces οἵων 
of sheep, τοὺς which Ayaros the Achzeans 
ἱρευεσκον sacrificed; Εὐυρυνομὴ δ᾽ apa and 
Kurynome Pare cast yAawav a cloak ere 
over him κοιμήθεντι when he had lain down. 
Ev@a there Οδυσσευς Ulysses dpovewy medi- 
tating caxa evils eve θυμῳ in his mind μνησ- 
THpotv against the suitors «ecto lay eypnyopowy 
watching: tas δὲ but they ηῖσαν sallied ex 
μεγαροιο out of the house, yuvacxes the women 
ai who ἐμίσγεσκοντο used to unite themselves 
TO Tapos wep previously μνηστηρσι with the 
suitors, παρέχουσαι causing yer@ ze both 
laughter cas and ευὐφροσυνὴν mirth αλληλῃσι 
to one ancther. Tou δε but of him θυμος tlic 
mind wprvero was roused evs στήθεσσι φιλου- 


a ννννν π π ν ιιῤῤΦΦὋο|οΗυιΙέέΕ.ὉἢὉἢὉἘ ὁ ὁ 


ODYSSEY, 20. ; 51 


ow within his breast, μερμηριξε Se and he 
pondered πολλὰ much κατα dpeva in his breast 
καὶ and cata θυμον in his mind, ηε whether 
μεταῖξας rushing on them τευξειεν he should 
cause Gavarov death ἐκαστῃ toeach [woman], 
ἢ or ew permit them evo still μίγηναι to join 
themselves μνηστηρσιν ὑπερφιαλοισι with the 
haughty suitors ὕστατα for the last time καὶ 
mupata and as a finish, epadin δὲ of and his 
heart ὕλακτει barked evdov within him. ‘Qs 
de and as cuvwy a bitch, BeBwoa going ἅμα- 
λῃσι περὶ σκυλακεσσι round her tender pup- 
pies, vAaes growls ayvornoaca not knowing 
avoépa aman μεμονεν Te and is eager μαχεσ- 
θαι to fight, ws pa so then ὕλακτει it growled 
του evoov Within him ayatouevov marvelling 
at κακα epya their evil deeds, πληξας δὲ and 
striking στηθος his breast ἡνίπαπεν he rebu- 
ked xpadinv his heart μυθῳ in speech. 

18. ““Τετλαθι δὴ bear up then, xpadin my 
heart; ετλῆς thou hast borne αλλο other 
ποτε formerly Kav κυντερον even more shame- 
ful, ἡματι τῳ in that day, ore when Κυκλωψ' 
the Cyclops acyeros irresistible μενος in 
might ἡσθιεν ate ιφθιμους étapous thy valiant 
companions: σὺ de but thou eroAwas didst 
bear up odpa until μητις cunning eEayaye σε 
Jed thee out εξ avtpov from the cave, οἵἴομενον 
thinkiug θανεεσθαι that thou wouldest die.” 
‘Qs thus εφατο he said, καθαπτομενος rebu- 
king φίλον ytop his heart ev στηθεσσιν in 
his breast, xpadin δὲ and his heart seve 
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remained terAnuia brave τῷ to him para 
altogether vwAewews continually ev πείσῃ al 
anchor atap but avros himself ἑλισσετο rol- 
led eva καὶ evGa hither and thither. “Qs 
δὲ but as ore when avyp a man, πόλεος πύυρος 
much fire αἰθομένοιο burning, αἰολλῃ turns 
ενθα this way καὶ ev@a and that way yaorepa 
a paunch εμπλείην full κνισσῆς τε both of 
fat καὶ and αἱματος of biood, λίλαιεται δὲ and 
is desirous om Tn Onvat that it be roasted pan’ 
aka very quickly, ὡς apa so then oye he éduo- 
cero rolled ενθα και ενθα hither ἀπ thither, 
μερμηριξων pondering ὅππως δὴ how aided 
εων being μουνος alone εφησει he should Jay 
γειρας his hands μνηστηρσιν avaideow on the 
shameless suitors πόλεσι who were many. 
Αθηνη de but Minerva me caine σχεδὸν near 
οἱ to him, cataBaca having come down ουρανο- 
θεν from heaven, Seuas Se but in person εἴκτο 
she was like γυναικὶ a woman, στῆ δ᾽ apa 
and stood wep κεφαλῆς above his head καὶ and 
wl μιν εειπτε spoke to him μυθον a word. 

33. “ Timze avte why still εγρήσσεις dost 
thou keep wateh, caypope thou ill-fated πταν- 
τῶν περὶ φωτων above al! men? ‘Ode μεν 
this ἐστιν is οἰκὸς roe thy house, ἧδε δὲ and 
this γυνὴ τοῦ thy wife ev otx@ in the house, 
καὶ mas and thy son, οἷον ποὺ 5110} an one 
probably as τὰς any man εελδεταὶ wishes via 
his son eppervas to be.” Τὴν Se but her 
Οδυσσεὺυς πολυμῆήτις much-planning Ulysses 
ἀπαμειβόμενος answering mpooedy addressed ; 
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“« Nav dn yea then, θεα oh goddess, εεύπες thou 
hast spoken ταῦτα ye wavra all these things 
κατα μοιραν according to right. ἄλλα but 
τὶ what rode [is] this [which] θυμὸς pos my 
mind μερμηριζει meditates eve Ppeoww in my 
breast ; omm@s δὴ how indeed εφησω I shall 
lay χείρας my hands prnotnpow αναιδεσὶν 
on the shameless suitors, ewy being μουνος 
alone, οἱ δὲ and they eaow are acev always 
αολλεες congregated thick evdov within. Προς 
de but further ere still μερμηριζω T am medi- 
tating Kav Tode this also “μείζον a greater 
thing eve ppeow in my breast. Euep yap 
for if xtevatwe I should kill them, ἑκητι by 
the agency 4ios te both of Jupiter σεθὲν τε 
and of thee, πῇ by what way ὑπεκπροφυγοιμι 
κε could Tescape. «ἄνωγα ce I bid thee dpa- 
ζεσθαι consider of ta these things.”’ Tov de 
but him avute again Gea yXavewrres the blue- 
eyed goddess A@ynvn Minerva προσεείπεν 
addressed, “ SyerAve wretched man, καὶ μεν 
even 80 τίς Te ἃ man πείθετο has listened 
ἑταίρῳ to a companion yepelove who is inferior 
ὅσπερ Whoeotuy is θνητος τε both mortal, καὶ 
and ove ode knows not roca μηδεα so many 
counsels. Avtap but eyo I ewe am Geos a 
deity ἡ who duAacow guard σε thee δίαμπε- 
pes throughout ev πάντεσσι πόνοις in all thy 
toils, epew δὲ and I will tell voz to thee e£ava- 
g@avdov openly. Eumep even if πεντήκοντα 
λόχοι fifty bands μεροπτων avOpwrer of arti- 
culately speaking men περισταῖεν stood round 
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voi us two, wewawTe eager κτείναιν to slay 
us Apyi in war, ekacato κε thou wouldest 
drive away Boas the kine «as and ἐφια μηλα 
the rich sheep cae των even of these. AdXa 
but «ae ὕπνος let sleep also ἕλετω seize σὲ 
thee: avey [it is] a grief cas even To φυλασ- 
σειν to keep guard παννυχοὸν all the night 
εγρησσοντα awake, ὑποδυσεαι Se and thou wilt 
emerge from κάκων misfortunes 767 at once.” 
54. ‘Qs thus dato she said, καὶ pa and 
eyeve shed ὕπνον sleep ext βλεφαροισιν οἱ 
over 1115 eyelids, αὐτῇ δὲ and herself dva divine 
θεαων of goddesses ἀφίκετο came aw back ες 
Ὄλυμπον to Olympus, evte when ὕπνος sleep 
εμαρπττε seized tov him, Avewy dispersing 
μελεδηματα the anxicties θυμου of his mind, 
λυσιμελης relaxing his limbs, adoxos δ᾽ apa 
and his wife esdwa knowing xedva prudent 
counsels ereypeto awoke, καθεζομενὴ δ᾽ apa 
and sitting ev λεκτροισι μαλακοισιν on her 
soft bed «Nate wept. Avtap but eves when 
κλαιουσα weeping Kopecoaro she had satisfied 
herself ov cata θυμὸν in her mind, δια the 
divine γυναικὼν of women επευξατο prayed 
πρωτιστον first of all Aptewide. to Diana: 
‘“Apteut Diana, πότνια Yea revered goddess, 
θυγατερ daughter Atos of Jupiter, ace would 
that 59 already Θαλουσα casting tov the 
shaft eve στηθεσσιν enor in my breast ἕλοιο 
thou wouldest take θυμὸν my life εξ out of me 
νυν Now auTixa iminediately, 7 or ἐπειτα then 
θνελλα the storm ἀναρπαξασα pe seizing me 
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oryoito would go προφερουσα carrying ine 
forward Kat’ nepoevta κέλευθα along the dark 
misty ways βάλοι δὲ and cast me ev mpoyons 
in the outlets avroppoov Neeavoro cf the back 
flowing Ocean. ‘Qs δὲ and as ὅτε when 
θυελλαι the storms ἀνέλοντο carried away Kov- 
pas the daughters ITavéapeou of Pandareus, 

tnot for whom @eou μεν the gods blicav iles- 
troyed toxyas their parents, αἱ de and they 
εἐλίποντο were left opdavas orphans ev peya- 
ροισιν in the house, dia δὲ Adpodity and 
divine Venus κομίσσε nurtured them tupm 
with cheese καὶ and perce γλυκερῳ sweet 
honey, καὶ and dvi οὐνῳ sweet wine, “Hp2) de 
and “Tuo δωκε gave avTyat to ἘΠ ΠῚ περι 
TATED γυναικὼν above all women etSos beauty 
καὶ and πενυτὴν wisdom, Aptemis δὲ ayvy and 
chaste Diana ezrope gave μῆκος stature, 4θη- 
vain de and Minerva dedae taught them epya- 
ζεσθαι to work κλυτὰ epya excellent works: 
evte when δια Adpodity divine Venus προσ- 
εστίχε went to μακρον Ολυμπον long Olyin- 
pus αἰτησουσα about to ask κουρῃς for the 
maids τέλος accomplisnment Gareporo γάμοιο 
of joyous marriage, es Mia to Jupiter τερπικε- 
ραυνον rejoicing in his thunder,—o yap τε for 
he ev ode well knows ἅπαντα all things, 
μοιραν Te both the fate a“zmopenv τε and thic 
ll fate kata@vytwv avOpwrwy of mortal men-— 
todpa δὲ but in the mean time “‘Apwuae thie 
Harpies ανηρειψαντο, snatched away Tag κου- 
pas the maidens, καὶ ῥ᾽ edocay and gave thei 
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στυγερῃσιν Epivvvor to the hateful Furies 
a; papusber tats to attend on them: ὡς so εχον- 
τες may those who occupy Ολυμπια δωματα 
tlie Chine mausions αἴστωσείαν annihilate 
εμε me, ἢ οὐ εὔπλοκαμος ἄρτεμις May fair- 
“haird Diana βάλοι ἐμὲ strike me, οφρα that 
οσσομενὴ seeing Odvaena Ulysses καὶ αφικοι- 
μὴν [ might even come γαίαν ὕπο στυγερὴν 
beneath the hateful earth, μηδὲ ευφραινοιμὴν 
and not delight τὸ at all νοημα the mind yerpo- 
vos avdpos of an inferior man. AAA| but 
exet [one] has to μεν Kaxov this evil καὶ even 
avextov that may be borne, ὄππτοτε when tus 
anyone chai weeps nuaTa μὲν during the days, 
ἀκαχήμενος grieved πυκίινως coustantly nT Op 
in lieart, ὕπνος δὲ and sleep εἐχῃσιν has him 
VUKTAS “during the nights—o yap τε for it 
exedkyoe makes one forgetiul ἅπαντων of all 
things εσθλων good nde and κακων bad eres 
apa When apdicaruwer it shall have closed 
round Bredapa his lids. Avutap but δαίμων 
the deity καὶ also ἐπέσσευεν ἐμοῖ has set upon 
“me κακὰ oveipata evil dreams; τῇδε yap 
vucte for in this night av again mrapedpabev 
εμοι he lay by my side evxedog like auTw. 0 
liimself ew being τοῖος such οἷος as [he was 
when] nev he went ἅμα otpat@ withthe army : 
autap but ἐμὸν xnp my heart yaspe rejoiced, 
evret since epuuny I said to myself ove eupe- 
raz that it was not ovap a dream, adda but 
non at once ὕπαρ a real vision.” 
91. Ὥς thus εφατο she said, αὐτίκα ὃ 
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and immediately Hws Morn ἡλυθε came χρυ- 
σοθρονος seated on her golden throne : δίος δ᾽ 
apa Odvocevs and divine Ulysses συνθετο 
heard oma the voice τῆς of her κλαιουσης 
Weeping: μερμηριξε Scand he pondered ETT EL- 
τῷ then, δοκησε ée and she seemed οἱ to him 
κατα θύμον in his mind 769 already γιγνωσ- 
kovoa knowing him παρεστάμεναι to stand 
beside ἐαράχηδω his head. Συνέλων taking 
up χλαιναν μὲν the cloak καὶ and xwea the 
fleeces totowv on which evevdev he was sleep- 
ing, κατεθῆκεν he placed them ewe Opovov on 
a chair es μέγαρον into the house, φερων δε 
earrying βοείὴν the bull’s hide εὖ out θηκεν 
he placed it @vpage out of doors, evEato δὲ 
and prayed Aw to Jupiter ἀνασχὼν holding 
oul χείρας his hands: “ Zev πατερ father 
Jove, ev if nyere ye have brought me ἐθέλοντες 
willing emt τραφερὴν te over both dry καὶ 
vypyy and wet ἐμὴν ες γαῖαν to my land, ἐπεὶ 
when exakwoate pe ye had afflicted me λίην 
very much, τὸς let some one avOpwrey of the 
men εἐγειρομενων who are watchful evdoev 
within dacOw utter φημὴν a voice, αλλο Se 
tepas and let another sign 4eos from Jupiter 
φανήτω appear εκτοσθεν from without.” ‘Qs 
thus edato he said evjfopevos praying, μητίετα 
de Zeus and counseling Jove exdve heard tov. 
him, avtixa de and immediately εβοντησεν he 
thundered am’ atyAnevtos Ολυμπου from 
bright Olympus ὕψοθεν on high ex νεφεων out 
of the clouds, διος de Oduaceus and divine 
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Ulysses γηθησε rejoiced, γυνὴ δὲ and a woman 
anetpis a grinder of the corn apoenxe sent 
forth τ ἃ voice εξ οἰκοιο from the house 
πλησίον near, ev?’ apa where evato were 
placed μυλαν the mills οἱ for him πούμενε the 
shepherd Aawy of the nations: τῇσιν at them 
δωδεκα γυναῖκες twelve women πᾶσαι all ezrep- 
pwovro put forth their strength tevyovoas 

making adduta barley-meal καὶ and adrevata 
wheat-meal, zvedov the marrow avdpwv of men. 
Ai μεν apa those then adXaz the others εὗδον 
were sleeping, eves when κατα ahecoav they 
had ground πυρον the wheat, ἡ δὲ but she μια 
one of them ουπὼω mavero had not yet left off, 
ETETUKTO δε but had been formed αφαυροτατὴ 
the weakest: ἡ pa she then στῆσας stopping 
μυλὴν her inill dato spoke eos a word, onwa 
a sign ἄνακτι to the king. 

li 2. “Zev πατερ father Jove, os who 
avaocels Yulest θεοισιν over gods καὶ and av- 
θρωποισι men, ἢ In truth εβροντησας thou 
hast thundered μεγαλα loudly am’ ovpavov 
ἀστεροέντος from the starry heaven, ov Se ἐστι 
but thereis not νέφος ἃ cloud root anywhere : 
daivels thou showest vu now Tode this τέρας 
as a portent τεῳ to some cne. Kpnvov νυν 
accomplish now καὶ ἐμοὶ for me also δειλῃ 
wretched woman eos the word ὅττι which 
evra κεν Lmay speak. Mvnornpes may the 
suitors ἑλοίατο take δαίτα ἐρατεινὴν the de- 
lightiul banquet ev μεγάροις in the house 
Odvonos of Ulysses πυματον τε both for 
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a finish καὶ and ὕστατον for the last time 
ματι τῷδε On this very day. Οἱ δὴ who indeed 
ελυσαν have loosed yovvata μοι my knees 
καματῳ with fatigue θυμαλγεῖ grieving my 
soul tevyovon whilst maki: g αλῴιτα their 
meal: δειπνησειαν mav they feast νυν now 
votata for the last time.” ‘Qs apa thus 
then edn she said, d10s δε Οδυσσευς but divine 
Ulysses χαῖρε rejoiced KXenoove in the ominous 
voice βροντῃ te and the thunder Auos of 
Jupiter: gato yap for he said to himself 
τίσασθαι that he should punish adetas the 
offenders. Ac δεαλλαι ὅμωαι but the other 
handinaids cata δωματα cara throughout the 
beautiful house Οδυσηος of Ulysses aypopevar 
assembling avexaov kindled axapatoy tug 
the unwearied fire ἐπ΄ exyapy upon the hearth. 
Τηλέμαχος δὲ but Telemachus ἀνίστατο rose 
evynVev from his bed, φως a man ἐσοθεος 
equal to a god, ἑσσαμενος having put on 
εἷματα his garments, Geto deand placed Erdos 
οξυ his sharp sword περι wu over his shoul- 
der: ὕπο deand beneath rooce λιπαροισιν his 
shining feet εδησατο he bound on him xara 
mectAXa his beautiful sandals, εἵλετο δὲ and 
took αλκιμον eyyos his valiant spear axaype- 
vov pointed o&ei χαλκῳ with sharp brass ; των 
δ᾽ apa and going ἐπ᾽ οὐδὸν to the threshold στὴ 
he stood, eeutre δὲ and spoke προς Ευρυκλειαν 
to Ii nryclea. 

129. “ Mata φιλη dear nurse, ετιμησασθε 
have you honoured τὸν ἕείνον the stranger 
eve ox in the house εὐνῇ with bed καὶ ovr@ 
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and food? ἡ or cesta does he lie αὕτως just 
as he is ακηδῆς uncared for? Toravrn yap 
for such μητὴρ evo is my mother, εουσα περ 
though being πινυτη wise: τίει she honours 
εμπληγδην] rashly ἕτερον ye one of two pepo- 
mov ἀνθρωπῶὼν of articulately speaking men 
χείρονα who is Worse, ατέμησασα oe τε and 
dishonouring voy apéevova the better ἀποπεμ- 
amet sends him away.” Tov δὲ but him avte 
in return περίφρων Εἰυρυκλεια prudent Mary- 
clea mpoceeemev addressed. “ Ovx av attiowo 
thou shouldst not blaine vuy now, texvyov my’ 
child, μὲν her avacreov being blameless. Ka- 
Onwevos yap for sitting down auwev he drank 
οινον Hee We odpa as long as αὐτὸς himself 
eJere wished, ed de but i said οὐκ etl πει- 
vnjevae that he no longer liad hunger ovtov of 
food: espero yap pw for she asked him, 
ἄλλα bet ore 67 when indeed μιμνησκοιτο 
she bethought hers elf xostoto of bed καὶ ὕπνου 
and of sleep, ἡ μεν shie avavye gave orders 
δὃμωησι to the maids ὑποστορεσαι to spread 
beneath him δεμνία bed clothes; avrap but 
oye he ὡς as Tis a man πάμπαν altogether 
οἵζυρος calamitous καὶ and azroruos ill-fated, 
ουκ εθελε was unwilling caQevder to sleep ev 
λεκτροίσιν On couches καὶ and ev pyyecow on 
rugs, adda but edpade lay down ev αδεψήτῳ 
βοεῃ on an untanned bull’s hide “καὶ and 
κωεσι fleeces ocwv of sheep eve προδομῳ in 
the vestibule, sues δὲ and we επιεσσαμεν 
put over a χλαιναν a cloak,” ‘Qs thus 
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φατο she said, Τηλεμαχος de but Telemachus 
BeBnxes went dua through εκ peyapoto out 
of the house eywy having eyyos his spear: ἅμα 
Toye together with him ἕποντο followed κυνες 
dogs πόδας apyouswilt of foot. Bn de and he 
proceeded ἐμεν to go εἰς ἀγορὴν into the foruin 
μετ᾽ εὔκνημιδας Ayatovs among the well-grea- 
ved Acheans. Ἢ δὲ but she αὐτε on the 
other hand, dca divine γυναικὼν of women, 
Ευρυκλεια Vuryclea, θυγατὴρ daughter πος 
of Ops Πεισηνοριδαο son of Peisenor exexXero 
gave orders du@noe to the maids ;— 

149. “* Ayperte come ye together ; αἱ μεν 
some of you ποιπνυσσασαι busying yourselves 
κορήσατε sweep capa the house, pacoate τε 
and sprinkle it, βάλλετε te and throw πορφυ- 
ρέους ταπήῆτας purple carpets ev θρονοις 
εὐποιητοισιν on well-made seats; αἱ de ih 
others σμφιμασασθε wipe πάσας τραπεζας all 
the tables σπογγοίσι with sponges, καθηρατε 
de and cleanse κρητηρας the goblets καὶ and 
δέπα cups τετύγμενα W rought αμφικυπελλα 
having double bowls, ταὶ de and others of you 
epyec be go xpyvnvoe to the fountain μεθ᾽ 
vowp after water καὶ and ἰουσαι going οίσετε 
bring it θασσον quickly. Μνηστηρὲς. yap for 
the suitors ove aveooorTas will not be absexit 
δὴν long μεγάροιο from the house, αλλα but 
veovtat they come back pad pu very carly, 
επει since Kat also ἑορτὴ there is a feast TAC b 
for all.” “Qs thus εφατο he said; αἱ δ᾽ apa 
bat they then para μὲν xdrvov readily heard 
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τῆς her nde and ἐπίθοντο obeyed: ai μὲν some 
of them εεικοσι twenty βησαν went emu κρη- 
νὴν to the fountain weXavudpor having black 
water, αἱ dc and others αὐτου there πονέοντο 
laboured επίσταμενως skilfully cata δωμα in 
the house. Es δ᾽ ηλθον and there came in 
δρηστηρες the workmen Ayarwy of the Ache- 
ans: ot μὲν they επείτα then κεασαν cleft 
EvXa logs ev well καὶ and επισταμενως skil- 
fully, rae δὲ γυναῖκες and the women ἤλθον 
came απὸ κρηνῆς from the fountain: ἐπὶ de 
σφισιν and after them ἡλθε came cuBwTys 
the swineherd, κατάγων bringing τρεὺς σια- 
λους three fat pigs, of which eoay were apio- 
τοι the best μετα πᾶσιν among all. Kaz and 
Tous μεν pa them εἰασεν he allowed νέμεσθαι 
to feed καθ᾽ ἑρκεα καλα in the fair enclosures, 
autos δὲ but himself avre furthermore προσ- 
nuoa addressed Odvena Ulysses μειλιχίοισι 
with gentle words: ‘‘ ewe stranger, ἡ ap’ 
Ayaot do the Acheans εἰσοροωσι σε look 
upon thee te at all μαλλον more, ye or ἀτιμα- 
Covot ce insult thee κατα weyapa inthe house, 
ὡς as To Tapos περ before? ” 

168. Tov δὲ but him Οδυσσεὺυς Ulysses 
πολυμητις OL many counsels ἀπαμειβόμενος 
answering προσεφη addressed: “ As yap on 
for I wish indeed, Εὔμαιε Humeus, Qeos the 
cous τισαιατο W ould avenge λωβὴν the con- 
tumely nv which οἷδε these - ὕβριζοντες insult- 
ing μηχανοωνται contrive atacGara wicked 
things Οἰκῷ ἐν ὡλλοτρίῳ in the house of 
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another, ov δὲ eyovow and have not μοίραν 
the lot avdovs of shame.” ‘Qs thus of μεν 
they ayopevoy were speaking tovavta such 
things προς αλληλοὺυς to one another; ayye- 
poorov δὲ ode and near them Age came 
MeXav@ios Melanthius αὐπολος goat-herd at- 
γων of the goats, aywv conducting avyas the 
goats αἱ which μετέπρεπτον were ‘the best εν 
πασιν αἰπολίιοισιν ii all the goat-stalls, δειπνον 
a supper μνηστηρεσσί for the suitors, ἅμα δε 
and with him ἕποντο followed dum vounes two 
herdsmen: καὶ and tas μὲν them κατεδησεν 
he bound ὑπ᾽ avBoven εριδουπῳ beneath the 
echoing portico, autos δὲ but himself avre 
furthermore προσηυδα addressed Osvona U Ulys- 
ses κερτομίοισι will abusive words: “* eure 
stranger, avenoers wilt thou trouble us ets 
still καὶ νυν even now αὐτιξζων begging of 
avepas men evOade here kata δωμα throughout 
the house ? atap but οὐκ εξεισθα wilt thou not 
depart @vpage out of doors? Οἴω 1 think 
πάντως by all means vwi that we two οὐκέτι 
no longer διακρινεεσθαν shall separate πριν 
before γευσασθαι having a taste χείρων of our 
hands, evres since ov περ thou autigees beggest 
ov not κατα κοσμον according to order: εἰσι 
δὲ and there are καὶ also addae Sates other 
feasts axe of the Achsans.” ‘Qs thus 
dato he said, τον ὃε but him Cdvaceus Ulys- 
Ses πεν ηβῆς of many counsels outs προσεφη 
addressed not a word, adda but axewyr silent 
Kwyoe moved xap2 his head βυσσοδομευων 
devising kaka evils. Τοῖσι de but to them ez, 
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ηλθε came up τρίτος a third Φιλοιτιος Phulee- 
tius, ορχαμος leader avdpwy of men, ἀγὼν 
bringing ὠνηστηρσι for the suitors ote:pav 

ovy a barren cow «ae and πίονας auyas fat 
goats: πορθμηες δ᾽ apa and ferrymen διηγαγον 
brought over τουσγε them, oite who πεμπουσι 
conduct καὶ addovs avOpwrovs other men 
also, ὅτις whoever εἰσαφικήται arrives among 
σφεας them. Kavand ta μεν them κατεδησεν 
he bound ev well ὑπ’ αὐθουσῃ εριδουπῳ be- 
neath the sounding portico, αὐτὸς de and 
himself αὐτε again epeesve questioned συβωτην 
the swincherd, παραστας standing by him 
ayye near. 

191. * Tus dy who indeed ode ἕεινος is this 
stranger εὐλήηλουϑεν who has come veov lately, 
συβωτα cowherd, ἥμετερον προς δωμα to our 
house ἢ tewy δὲ εξ ανδρων and from what mea 
evyetat docs he boast ewas to be ὃ ov de vu 
and where now yeven otis his race καὶ and 
πατρις apoupa father land 9 Aucpopes unlucky 
nan! 9 τε in truth eorxev he is like δέμας in 
person βασιληξ avaxte to a kingly ruler. 
ἄλλα but θεὸν the gods δυοωσιν afflict with 
woe avOpwrovs men πολυπλαγχτους who 
wander much, dm7ote when ἐπικλώσονται they 
will spin οἵξυν calamity cat even βασιλευ- 
ct for kings.’ Η he said, καὶ and παρα- 
otas stending near δειδίσκετο greeted him 
xetpe δεξιτερῃ with his right hand, cas and 
φωνησας speaking προσηυδα μιν addressed to 
him evea πτεροεντὰ winged words, “ Xatpe 
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hail, watep ὦ ἕεινε oh father stranger, yevouto 
may there be rou for thee ολίβος happiness es 
wep οπίσσω for the future: atap μεν νυν γε 
but now indeed eyear thou art held πολεεσσι 
κακοῖσι by many evils. Zev πατερ father 
Jove, ovtis αλλος no other θεων of the gods 
oAowTepos is more destructive cero than thou. 
Ουκ eXeatpers thou dost not pity avdpas men, 
ἐπὴν δὴ when indeed yerveas thou didst beget 
them autos thyself wroyewevas to mix κακο- 
qyte with evil καὶ and adyeou λευγαλεοισι 
grievous sorrows. ἴδιον I sweated ὡς as evon- 
oa I saw him, ooce δὲ μοι and my two eyes 
δεδακρυνται were filled with tears ὠνησαμενῳ 
when 1 remembered Οδυσηος Ulysses, eves 
since οἴω I think καὶ κεῖνον that he too exov- 
ra having Totade Natdea such rags adadno Oat 
wanders κατ᾿ av@pwrous among men, εὖ Tov 
if perchance Sat he is alive eve still καὶ and 
ὁρᾳ sees φαος the light ηελέοιο of the sun. Ey 
de but if τεθνηκεν he is dead dn already, καὶ 
and [is] εἰν δομοισιεν in the mansions Paina 
Hades, ὠμοῦ alas me evecta then ἀμύμονος 
Οδυσηος for the blameless Ulysses, ὃς who εἷσε 
placed we me ewe Bovow over the cows eovta 
being eve still τυτθον little eve δήμῳ among 
the people ΚΚεφαλληνων of the Cephallenians. 
Novy δε but now ai μεν some of them γυγνονται 
become αθεσῴατοι wonderful, ovde nor adkdAws 
in any other way yevos would the breed βοων 
εὐρυμετωπὼν οἱ broad- laced oxen ὑποστα- 
5 


66 HOMER. 


χύοιτο Ke grow up beneath avdps ye a man, 
τας δὲ but these αλλοι other men κέλονται 
we bid me αγινεμεν to bring σφισιν αὐτοῖς for 
themselves eduevas to eat, ovde ἀαλεγουσι nor 
take account τὸ at all παιδὸς of the son eve 
μεγαροις in the house, ουδὲ nor τρομεουσι 
tremble at omvda the vengeance θεων of the 
gods: μεμαᾶσι yap for they are eager "7 now 
Saccacba to divide κτήματα the” possessions 
avaxtos of the king δην οὐχομένοιο a long time 
gone away. Avz7ap but θυμος ewormy mind 
ἐπιδινειται revolves Tobe this πολλὰ much eve 
στηθεσσι φιλοισιν in my breast: μαλα μεν 
κακὸν it is very bad, υἷος εοντος the son being 
alive, covra going αὐτῃσι βοεσσι with the cows 
themselves ixeo@ar to come to δημον the 
country adAwy of others avdpas ες αλλοδαπους 
among foreign men: τὸ δὲ but this ῥίγιον is 
more severe, wevovTa remaining αὖθι liere πασ-᾿ 
yeu to suffer anyea griefs ἐν ΡΣ Ἐ. sitting 
Bovow er ER ΈΒ την. over the cows of others. 
Καὶ and φευγων fleeing πάλαι long ago δὴ 
indeed e&txounv κεν I should have found my 
way to αλλον some other ὕπερμενεων βασι- 
ληων of powerful kings, eves since meAovrat 
[things] are οὐκ ere no longer avexta to be 
borne, αλλα but οἴομαι I haye hopes of τον 
δυστηνον that wretclied man ere still εἰ if 
ελθων coming ποθεν from somewhere θείῃ he 
may make σκεδασιν a dispersal ανδρων μνησ- 
τήρων of the suitor men κατὰ δωματα to their 
houses.” 
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226. Tov δὲ but him Odvacevs Ulysses 
πολυμητις of many counsels απαμειβομενος 
answering προσεφὴ addressed: “Βουκολε 
herdsman, ἐπεί since eouxas thou art like φωτι 
to a man ovte κακῳ neither bad οὐτε nor 
appovt foolish, autos δὲ and myself καὶ also 
γιγνωσκω know ὁ that πινυτὴ prudence iret 
reaches dpevas tou thy mind. Tovvera there- 
fore epew 1 will say ror to thee, καὶ and ert 
thereto ovovyas will swear weyay ὅρκον a great 
oath. Zeus let Jove πρωτα first θεων of the 
gods vuy now tatw know, &evin τε τραπεζα 
and the hospitable board, totum τε and the 
hearth Odvenos αμυμονος of the blameless 
Ulysses, ἣν which αφέκανω I come to, ἢ in truth 
Οδυσσεὺυς Ulysses ἐλευσεται will come οἰκαδὲ 
home σεθεν covros whilst thou art evade 
here ; evroweas de and thou wilt see σοίσιν 
οφθαλμοισι with thy eyes, avif εθελησθα thou 
wilt, μνηστηρας the suitors Κτείνομενοῦυς slain 
οἱ who κοιρανεουσι lord it evOade here.” Tov 
Se but him avre again ἀνὴρ βουκολος the 
herdsman Bowy of tie oxen προσεείπεν ad- 
dressed ; “ Αι yap for oh il, Zecve stranger, Kpo- 
νίων the son of Saturn τελέσειε would fulfil 
τουτο επος that word ! yvouns κε thou shouldst 
know oi what 15 ἐμὴ δυναμίς my power, 
καὶ αἰ yerpes ny hands ἕπονται are obedient.” 
‘Qs δὲ and thus αὑτως in the same manner 
Ευμαιος Kumeus evcvEato prayed mace θεοι- 
σι to all the gods, Οδυσηα πολυφρονα that 
the prudent Ulysses νοστῆσαι might return 
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ὄνδε δομονδὲε to his own house. ‘As thus οἱ 
μεν they ayopevov were speaking τοιαῦτα such 
things προς αλληλοῦς to oneanother. νησ- 
types δ᾽ apa but the suitors nptvoyv were 
preparing θανατον te both death μορον τε and 
fate Τηλεμάχῳ for Telemachus: avtap but 
ὁ he opvis a bird ηλθε came aptotepos on the 
left hand τοῖσι to them, αἰετὸς the eagle ὑπι- 
cerns that flies aloft, eve de and held τρηρωνα 
πελειαν a trembling dove. Toot δὲ and 
to them Apudivowos Amplinomus ἀγορήσατο 
harangued καὶ and μετέειπε spoke. 

245. “ 2 φιλοι oh friends, ἧδε ye βουλὴ 
this counsel at least ov συνθευσεται will not 
go on smoothly acy for us, φονος the slaugh- 
ter Τηλεμάχοιο of Telemachus; adda but 
μνησωμεθα \ct us be mindful dactos of the 
banquet.” ‘Qs thus edato said ἄμφινομος 
Amphinowus, tors de and to them μυθὸς the 
speech ezunvoave was. pleasing, ελθοντες δὲ 
and going es dwyara into the house Οδυσσηος 
θειοιο of divine Ulysses, κατέθεντο they laid 
χλαινᾶς μεν their cloaks Kata κλισμοῦς TE ON 
both the couches @povous τε and chairs: οὗ δὲ 
and they tepevov sacrificed οἷς weyadous great 
sheep καὶ and πίονας avyas fat goats: ἱρευον 
de and they sacrificed ovas σιάλους fat swine 
καὶ and βουν ayedXernv a heifer from the herd, 
οπτήσαντες δ᾽ apa and having roasted evwpov 
they distributed σπλάγχνα the entrails Kepowv- 
to δὲ τε and they mixed owov wine ev KpnTyp- 
σιν in goblets, συβωτῆς δὲ τε and the swine- 
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herd vecye distributed κυπελλα cups. Φιλοι- 
τιος de and Philcetius opyamos leader avopwv 
of men emevesue distributed σφε to them σύτον 
bread καλοῖς ev κανεοισιν in beautiful baskets, 
Mendavéevs de and Melantheus ewvoyoes pour- 
ed the wine, οἱ δὲ and they mpovaddov put 
forth χείρας their hands em’ overata on the 
viands προκείμενα lying before them ἑτοίμα 
ready. 

Τηλέμαχος de but Telemachus καθιδρυε 
seated Oduona Ulysses, νωμωὼν revolving in lis 
mind xepdea advantages for him, ἐντὸς within 
εὔσταθεος μεγαροιο the well-built palace, παρα 
Aaivov ουδον near the stone threshold, κατα- 
evs placing διῴρον αεικεέλιον an unseemly seat 
ολυγην τε τραπεζαν and a small table: παρ de 
and near etiGes he placed μοίρας shares 
σπλαγχνων of the entrails, ev δ᾽ eyevey and 
poured owov wine ev devrait χρυσεῳ in a golden 
cup, καὶ and μιν προς εειπεν addressed to him 
μυθον a speech. ‘ Evravéor there vuy now 
noo sit μετ᾽ avdpaciy among the men Οὐ ΨΟΊΤΟ- 
ταΐζων drinking wine, ἐγὼ de and I autos 
myself αφεξω tov will ward off for thee Kepto: 
μίας the insults καὶ χείρας and hands πάντων 
μνηστηρων of all the suitors: ees since οἰκὸς 
ode this house ov Tov ἐστιν is not δημίος pub- 
lic, ἀλλα but Οδυσηος [the house] of Ulysses, 
kewos δὲ and he εὐτήσατο obtained it ἐμοῦ for 
me. Ὕμεις de but you, μνηστηρες suitors, 
ἐπίσχετε restrain θυμὸν your mind evens 
rom rebuke καὶ and χείρων from [violence of] 
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hands, ἵνα that μὴ opytas there may not arise 
τις epes any strife καὶ aud νείκος quarrel.” 
‘Qs thus εφατο he said, οἱ δ᾽ apa but they then 
mavtes ali duvtes sticking οδαξ with their 
tecth ev χείλεσιν on their lips, @avwafoy mar- 
velled at Τηλεμαχον Telemachus, ὁ that ayo- 
pevev he spoke θαρσεέλεως courageously. Toros 
δὲ and to them Avtwoos Autinous vos son 
EvzreiBeos of Enpeithes μετεῴφη spoke. 

271. “Δεχωμεθα let us receive μυθον the 
speech Τηλεμαχαο of Telemachus, ἄχαιοι ye 
Achzans, καὶ eovta περ though being yaderrov 
harsh: ayopeves δὲ but he speaks απτείλησας 
threatening ἧμιν us μᾶλα very much. Zeus 
yap for Jove Kpoviwy son of Saturn οὐκ evace 
did not allow us, τῷ whereby wavoapev Ke we 
should have stopped μὲν him δὴ already eovta 
wep though being Xvyuy αγορητὴν a sharp ora- 
tor.” “Qs thus Avtivoos Antinous εῴφατο 
spoke, ὁ δ᾽ apa but he οὐκ εμπάαξετο heeded 
not μυθὸον his speech. Knpuxes δὲ and the 
heralds nyov led ava aoty through the city 
ἱερην ἑκατομβηὴν the sacred hecatoimb θεων of 
the gods, tos δὲ and they καρηκομοωντες 
Ayaot the long-haired Achzans ayepovto 
assembled αλσος ὕπο oxtepov beneath the shady . 
grove ἐκατηβολου Απολλωνος of far-darting 
Apollo. 

Οἱ de but they, eves when ὠπτῆσαν they lad 
roasted xpea ὑπερτερα the upper flesh καὶ and 
ερυσαντο had drawn it off, δασσαμενοι having 
divided μοίρας shares δαίνυντο feasted epixu- 
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dea Satta a glorious feast, οἱ δὲ apa and those 
then who πονέοντο served θεσαν placed trap 
Odvoni by Ulysses μοίραν a share σὴν equal 
ὡς as autos περ themselves ekayyavoy obtain- 
ed: ὡς yap forso avwye: ordered Τηλέμαχος 
Telemachus φίλος vios dear son Οδυσσηος 
θειοιο of divine Ulysses. AOnvn de but Mi- 
nerva οὐκ eva did not suffer μνηστηρας ayavous 
the haughty suilors πάμπαν altogether ἰσχεσ- 
fat to abstain AwSys from insult θυμαλγεος 
cutting to the soul, odpa that ayos pain ere 
padxop still more δυῃ might sink intu Odvena 
Ulysses Aaeptiadny son of Laertes xpadinv in 
the heart. Hv de but there was τίς avnp a 
certain man ev μνηστηρσιν among the suitors 
evows acquainted with αθεμέστια lawless deeds, 
ονομα δὲ and his name ἣν was Κτησιππος 
Ctesippus vace δὲ and he dwelt in οἰκία a house 
evt Yawn in Same : os 6n who indeed πτεποίθως 
trusting κτεάτεσσι θεσπεσίοισι to his won- 
drous wealth μνάσκετο was wooing δάμαρτα 
the wife Οδυσσηος Snv οἰχομενοιο of the long 
absent Ulysses: os pa who tore then μετηυδα 
spoke to μνηστηρσιν ὑπερφιαλοις the haughty 
suitors. 

292. “Κεκλυτε μὲν hear me, μνηστῆρες 
ἀγήνορες haughty suitors, οὐρα whilst evra 1 
say τὸ something. Bewos μὲν δὴ the stranger 
indeed eyes wanaz has for some time had μοι- 
ραν his share, ὡς as ἐπέοικε was fit, ἰσὴν 
equal; ov yap καλον for it is not honourable 
οὐδε δικκαιον nor just ἀτεμβειν to annoy ξείνους 
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the guests Τηλεμάχου of Telemachus, os who- 
ever (xntat ke may come to τάδε these dwel- 
lings. Adda but aye come, καὶ eyw dw let 
me too give οὗ to him ξείνιον a pledge of hos- 
pitality, oppa that καὶ avtos he also éwyn may 
give yepas a reward ne either Averpoyow to 
him who fills the bath ye or τῳ add to any 
other ὅμωων of the servants οὗ who are κατὰ 
δωματα in the house Οδυσσηος θειοιο of the 
divine Ulysses.” ‘Qs thus εὐπὼν speaking 
epptwev he threw yerpe wrayer with his broad 
hand ποδα the foot Boos of an ox κείμενον 
lying near, λαβὼν having taken it ex κανεοίο 
out of the basket, ὁ δε but he Οδυσσεὺυς Ulys- 
ses adevato avoided it, παρακλινας turning 
aside κεφαλὴν his head κα quickly, μειδησε 
de and smiled θυμῳ in his mind Σ᾽ αρδονιον a 
Sardonic [smile] “ada τοῖον just such an one; 
ὁ ce but he Bare hit τούχον evduntor the 
well-built wall. Τηλέμαχος δ᾽ apa but Tele- 
machus ἡνίπαπε rebuked Κτησίππον Ctesip- 
pus μυθῳ by word: “Κτησίππε Ctesippus, ἡ 
in truth rode this ἐπλετο was μαλᾶ κερδιον 
much better roe for thee θυμῳ in thy mind; 
ove εβαλες thou didst not hit τον ἕξεινον the 
stranger; autos ap for himself adevato ᾿ 
avoided βέλος the missile. H yap ἴον ἴῃ truth 
βαλον κεν 1 would have struck oe thee μεσον 
through the middle ἐγχεῖ c&voevts with the 
sharp spear, καὶ and πατὴρ thy father avte 
γάμοιο instead of marriage apderoverto Ke 
would be labouring at tadov a tomb τοὺ for 
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thee. Τῳ wherefore μη τις let no one φαινε- 
τῷ Show aeckesas unseemly acts μού to me eve 
ovxwin the house: δὴ yap for now voew 1 
understand καὶ oda and know ἕκαστα each 
thing, εσθλα τε both good καὶ and τὰ yepeva 
those which are worse, πάρος de but before na I 
was ere still νηπίος ἃ Οἰ11Δ. ἄλλα but εμπης 
nevertheless καὶ τετλαμεὲεν we have even endu- 
red εἰσοροωντες looking on tade these things, 
μήλων σφαζομενων our sheep being slain ooo 
τε and our Wine πένομενοίο being drunk, καὶ 
σίτου and our bread [eaten], yaXerrov yap for 
it is difficult ἕνα for one man ἐρυκακεειν to 
restrain πολλοὺς many. AAD aye but come, 
μηκετι no longer pefete do κακα evil deeds 
δυσμενεοντες acting hostilely wos tome. Ey 
de but if 767 now peveaivete ye are cager κτει- 
vat to slay μὲ avtov inyself χαλκῳ with the 
brass [sword], καὶ βουλοιμὴν κεν I should 
both wish to that «as and evn κεν it would be 
πολυ κερδιον much better τεθνάμεν to die, 7 
than αἰὲν always ὁραασθαι to see ταδε ye 
aetkea epya these unseemly deeds, ξείνους τε 
both our guests στυφελιζομενοὺυς rudely smit- 
ten, ῥυσταζοντας τε and [men] dragging 
ὅμωας γυναίκας tle women servants cata da. 
ματα καλα through the beautiful palace.’’ 
820. ‘Qs thus εφατο he said, of δ᾽ apa 
and they πῶντες all eyevovro became ἀκὴν still 
σιωπῇ in silence: owe de δὴ and at last then 
Ayedaos Agelaus ΖΔαμαστοριδης son of Da- 
mastor μετεείπεν addressed them ; “Ὁ φίλοι 


74 HCMER. 


oh friends, ov δη τίς no one indeed yarerratvor 
av could be angry ἐπὶ ῥηθεντι δικαιῳ at what 
has been justly spoken, καθαπτομενος censur- 
ing it ἀντιβιοις emreecos with hostile words. 
Mnre neither στυφελιζετε τὸ treat at all 
roughly τὸν Eevor tle stranger, wyTs Nor Tuy 
αλλον any other ὅμωων of the attendants, of 
who are cata δωματα throughout the house 
Οδυσσηος θειοιο of the divine Ulysses. Eyo 
δε but | φαιὴην κε would speak μυθον nriova 
mild word Τηλεμάχῳ to Telemachus καὶ and 
pntepe his mother, ec if δου it would be plea- 
sing σφωΐν augorepaiv to both of them κραδιῃ 
in their heart. Odpa μεν whilst θυμος your 
inind ewAzree hoped eve στηθεσσιν ὕμιν in 
vour breasts, Odvona πολυῴφρονα that wise 
Ulysses voornoe would return ὄνδε δομονδε 
to his own home, todpa so long ny there was 
ουτις veweots πὸ indignation wevewev Te both 
to wait ἐσχέμεναι τε and to restrain μνηστη- 
pas the suitors cata δωματα throughout the 
house, eves since τοῦδε this ny was κερδιον 
better, εἰ if Οδυσεὺυς Ulysses vootnee came 
back καὶ and ὑποτροόπος returning ἵκετο came 
to dwua his house. Nuv δε but now τοδε this 
76n already δηλον is manifest, ore that ἐστιν 
he is overs no longer vootiwos returning, 
ἄλλα but aye come, παρεέζομενος sitting by 
entpe thy mother κατάλεξον say to her τάδε 
these words, γημασθαι to marry ὅστις whoever 
ἄριστος ἀνὴρ is the best man καὶ and πορῇσι 
gives πλείστα most [dowry]; odpa that gu 
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μεν thou yarpwv happy veunat mayst possess 
mavra all the things zatpwia that were thy 
father’ s ἐσθων eating καὶ πίνων and drinking, 
ἡ δὲ and she east | may take charge of Pye 
the house ἀλλοῦ of another.” 

338. Tov δ᾽ av but him again Τηλέμαχος 
πεπνυμένος prudent Telemachus ἀντίον nvou 
spoke toin reply: “ Ouno, μα Znva by Jove, 
Ayedae Agelaus, καὶ adyea and the sorrows 
matpos ἐμοῖο of my father, os who 7 either 
εφθιται has perished ἢ or ἀλαληται is wan- 
dering ποὺ somewhere τῆλε at a distance 
I@axns from Ithaca, ov tz διατριβω I do not 
at all delay yapov the marriage pytpos of my 
mother, aha, but xexeve I bid her γημασθαι 
marry, ᾧ to whomsoever εθελῃ ΚΕ she may 
choose, wore δὲ and moreover διδωμι I give 
aometa dwpa large gifis. Ardeouas de but 1 
am ashamed S:ecOac to drive her πεκουσαν un- 
willing azo μεγάροιο out of the house μυθῳ 
avayxai@ by a word of compulsion: @eos may 
the god μὴ τελεσείε not accomplish τοῦτο this ! 
“Ὥς ‘hiss dato spake Τηλεμαχος Telemachus, 
Πὰαλλαὰς δε Αθηνὴ but Pallas Minerva wpce 
raised yeXo ασβεστον inextinguishable laagh- 
ter μνηστηρσιν in the suitors ,παρεπλαγξεν δε 
and caused to err νοῆμα their thoughts; οἱ de 
and they 767 now γελοίων laughed γναθμοισιν 
αἈλοτρίοισι with jaws not their own, ἡσθιον 
de On and ate xpea flesh αἱμοφορυκτα stained 
with blood οσσε δ᾽ apa chewy and their eyes 
πιμπλαντο were filled daxpvofiy with tears, 
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θυμὸς Se and their mind wieto omened syoov 
sorrow. Toor de and to them καὶ also Θεο- 
κλυμενος θεοιδὴς the godlike Theoclymenus 
μετεεύπε spoke; “ A δειλοι ah wretches! re 
κακον τοδε Whiat is this evil which πασχετε ye 
are suffering ἢ Κεφαλαι te ὕμεων both your 
heads προσωπα τε aud faces evAvatas are 
wrapped νυκτὶ μὲν in night, youva τε and 
your knees νέρθε beneath; ouwmyn δὲ and 
mourning dedyev has burst forth, παρειαι de 
and your cheeks δεδακρυνται have been filled 
with tears; τοῖχοι de and the walls καλαν Te 
μεσοδμαι and beautiful pannelings eppadatas 
have been sprinkled aiwaie with blood ; προ- 
θυρον de and the vestibule πλεον is full εὐδωλων 
of forms, καὶ αὐλὴ ceand the court also πλείη 
is full of them tewevwy hastening EpeSoode 
to Erebns ὑπο Cohov beneath the darkness, 
medvos δὲ and the sun εξαπολωλεν oupavov 
has perished out of heaven, κακὴ δ᾽ aydusand 
an evil mist ewvdedpowev has overrun us.” 
358. ‘Qs thus epato he said, οἱ 6) apa and 
they then πάντες all γελασσαν laughed ἡδυ 
sweetly ex’ αὐτῶ upon him: τοῖσι de and to 
them Evpupayos Burymachus παῖς son Πολυ- 
βου of Polybus, ynpye began ἀγορεύειν to 
speak ; “ Becvos the stranger αφραινεῖ is mad, 
εἰληλουθως having come veor lately αλλοθεν 
from somewhere else. Ἄλλα but ἐκπεμψασ- 
Ge μιν send him cut δόμου of the house θυρα- 
ce out of doors aba immediately, veo ye 
young men, ερχεσθαν to go εἰς ἀγορὴν into 
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the foruw, ἐπεὶ since evoxe: he likens tade 
these [doings of ours] νυκτὶ to night.” Tov 
de but him avte again Θεοκλυμενος θεοειδὴς 
the godlike Theoclymenus προσεείπεν addres- 
sed; ““Ευρυμαχε Hurymachus, outs avwya I 
by no means have bidden ce thee ovate. fur- 
nish πομπηήας conductors ewoe to me: eros μοι 
I have οφθαλμοι τε both eyes και ovata and 
ears καὶ and audw modes both my feet, καὶ 
and νοὸς ἃ mind τετυγμενος made οὐδὲν accxns 
not at all unseemly ev στήθεσσιν in my breast. 
Tots with these εξειμι T will go forth @upafe 
out of doors, eres since voew Ἢ perceive caKkov 

evil ἐρχόμενον coming vu on you, Te which 
ουτις none ὑπεκῴυγοι κε could escape οὐδε 
nor αλεάιτο avoid μνηστήρων of you suitors 
ot Who ὑβριζονες insulting avepas men Kata 
δωμα throughout the house avrideou Οδυσηος 
of the godlike Ulysses μηχαναασθε devise 
ατασθαλα unholy doings. 

871. Ὡς thus εὐπτων saying εξηλθεν he went 
out δομων ευναιεταοντῶν from the well-built 
house, (cero δὲ and came es Πειραιον to 
Peireus, ὁ who προῴρων readily ὑπέδεκτο re- 
ceived μὲν him. Muvnornpes δ᾽ apa but the 
snitors πάντες all ὁροωντες looking es αλλη- 
Novus on oue another ερεθιζον taunted Τηλεμα- 
χον Telemachus, yeXowvTes laughing ere 
ξεινοις at the strangers, ὧδε de and thus τις 
some one νεὼν ὑπερηνορεοντων of the haughty 
young men εὐπεσκε said; ““Τηλεμαχε Tele- 
Imachus, ovtig adAos no other κακοξεινωτερος 
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is more unlucky in his guests ceo than thou ; 
οἷον μεν τινα What sort of an one τοῦτον [15] 
this [whom] eyes thou hast ἐπέμαστον αλη- 
τὴν a begging wanderer, Keypnuevov needing 
σιτου bread Kal OLvou “πῇ wine, οὐδὲ nor τι 
at all εὐπαίον experienced epywy in works, 
ουδὲ nor Bins in strength, ἀλλα but αὕτως just 
as lie 15 ἄχθος ἃ burden apoupys on the land: 
αλλος δε τις and another avte again οὗτος 
this fellow ἀνεστὴ has risen up μαντευεσθαι 
to prophesy. «ἄλλα but εἰ if πεέθοιο τι thou 
wouldest listen wor to me, to which etn Ke 
would be πολὺ κερδιον much better, βαλοντες 
throwiug τοὺς Eewovs the strangers ev νηΐ 
ToAvKAnios in a vessel with many benches of 
oars Teuyrwpev we should send them ες Sexe- 
Nous tothe Sicilians, ὅθεν whence αλῴοι κεν 
he might yield a&cov a fit price τοῦ to thee.” 
“Ὥς thus εφασαν said μνηστηρες the suitors, 
ὁ δὲ out he ove ἐεμπαΐζετο took no heed μυθων 
of their words, αλλα but axewr silent προσε- 
depxeto looked at wartepa his father, deypevos 
waiting avec continually ὁππότε “Ws when in- 
deed ebnoes he should lay yespas his hands 
μνηστηρσιν αἀναιδεσιν On the shameless suitors. 
Ἢ δε but she κουρὴ daughter Ϊκαριοιο of 
[carius, περίφρων ΠἜὨηνελοπεία prudent Pene- 
lope, θεμενὴ having placed περικαλλεα didpov 
a beautilul seat καταντήηστιν opposite -axovev 
heard μυθον the speech ἑἕκαστου of each 
ανδρων of the men εν weyapocow in the house. 
Aevrvoy μὲν yap for the supper tovye they 
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γελοωντες laughing τετύκοντο had made ἡδυ 
τε both sweet καὶ and μενοείκες satisfying the 
desire, evres since iepevoar they had sacrificed | 
pada ToNXa Very many [animals]. Ou δε αλλο 

but no other γένοιτο av could be ayapiotepov 
more ungrateful πὼς anyhow δορπου than the 


“supper οἷον 67 such as indeed θεα the goddess 


καὶ and καρτερὸς ἀνὴρ strong man emedre 
was about raya speedily θησεμεναι to make, 


mpotepot yap for they first wnyavowvto de- 
vised aevxea unseemly deeds. 
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Oca δε γλαυκωπις but the blue-eyed god- 
dess A@nvn Minerva θῆκεν apa pat it then ἐπὶ 
φρεσιν into the mind τῇ of her κουρῃ daughier 
Γκαριοίο of Icarius, wepehpove Πηνελοπειῃ 
prudent Penelope, θεμεν to put up μνηστη- 
peoot for the suitors to£ov a bow πολίον τε 
σιδηρον and hoary iron ev peyapots in the 
house Oduonos of Ulysses αεθλια as a subject 
of contest καὶ aud ἀρχὴν the beginning φονου 
of slaughter. Προσεβηήσατο deand she went to 
κλίμακα ὑψηλὴν the lofty staircase’olo δομοιο 
of her house; εἵλετο δὲ and she took yecpe 
mayen in her broad hand «Anida εὐκαμπεα 
the well-bent key, καλὴν beautiful, χαλκείην 
inade of brass, erne δὲ and there was on it 
omy a handle εἐλεῴαντος of ivory. By deand — 
she proceeded twevas to go θαλαμονδὲ to her 
chamber σὺν ἀαμφιπολοισι γυναιξε with her 
attendant women, ἐσχατον the farthest one ; 
eva δὲ and there «esto Jay of for her κειμηλια 
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the treasures ἄνακτος of the king, χαλκὸς τε 
both brass χρυσος τε and gold, πολυκμητος 
τε σιδηρος and well-wrought iron. ἰὔνθα δε 
but there xevto was lying τοξον παλιντονον 
bis unbent bow δε φαρετρὴ and quiver ἐοδοκος 
receiving the arrows, πολλοὶ δὲ οἴστοι aid 
many arrows oTovoevTes causing sorrow evecay 
were in it, dwpa gifts τὰν hich ἕεινος astran- 
ger τυχῆσας meeting him Aaxedampove at 
Lacedamon δωκεν had given of to him, Idutes 
Iphitus Ευρυτιδὴς son οὗ Kurytus, ἐπιείκελος 
like αθανατοισε to the immortals. Two de but 
those two EupBAynTnv met together αλληλοιν 
with one another ev Meconvy at. Messene ev 
οὐκῳ in the house Opovdoyoo δαΐφρονος of 

warlike Orsilochus: τοῦ in truth Οδυσσευς 
Ulysses nade came peta χρεῖος after a debt τὸ 
pa which mas δημος all the people οφελλεν 
owed of to him; avdpes yap Μεσσηνιοι ἴον men 
of Messene aie iret took εὖ [θακὴς from Ithaca 
ynvot πολυκληΐϊσιν in their well - benched 
vessels μηλα τριηκοσια three hundred sheep 
mde and vouyas the shepherds. Tov ἕνεκεν 
for these Odvacevs Ulysses ηλθε went ποὰλ- 
Any ὁδον a loug way εξεσιην ona mission, ἐῶν 
being matdvos juvenile; πατὴρ yap for his 
father πρὸ ἧκε sent him forwards, adXos τε 
yepovtes and the other old men. Idutos 
Iphitus avre on the other hand διζήμενος 
secking ἱπποὺς his mares ai which odovTo 
had been lost of to him, δωδεκα θηλείαι 
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twelve females, ὑπο δὲ and beneath them 
ἡμιονοι mules Tadaepyoe patient in work: αἱ 
δὴ which indeed καὶ also γένοντο became οἱ to. 
him ἐπείτα afterwards govos death «ar and 
μοιρα fate, ἐπειδὴ when adzxero lie came to. 
viov καρτεροθυμον the strong-minded son. 
Avos of Jove, ‘Hpaxdyna Hercules, dota a. 
man emtotopa skilled μεγαλων εργων in great. 
deeds, 65 who κατέκτανε slew pw him eovta 
being ἕεενον ἃ stranger @ eve οὐκῳ in his lionse: 
σχέτλιος wretched man, οὐδὲ ndecaro nor did 
he reverence o7uw the vengeance θεων of the 
gods οὐδε nor τραπεῖζαν the table τὴν dn which 
indeed παρεθηκεν ot he placed beside shim, 
επειτα Oe and then ἐπεῴφνεν he slew καὶ avtov 
him also, αὐτὸς δὲ and: himself even had. 
ἵππους κρατερωνυχας the strong-hoofed mares. 
Epewv seeking tas these ovvyvteto-he fell in 
with Οδυσηΐ Ulysses, δωκε de and gave him; 
τοξον a bow, to which πριν μὲν pa previously, 
Evpuros μεγας the great Eurvtus epopes used. 
to carry, avtap but ὁ he αποθνησκων dying. 
καλλιπε left it παιδὲ to his son ev δωμασιν. 
ὑψηλοισιν in his lofiy house. To δὲ but to 
him Oduaeus Ulysses edwxe gave Expos οξυ a 
sharp sword καὶ and αλκιμοὸν eyxos .a warlike 
spear, ἀρχὴν the beginning ewoavvns. προσ- 
xnoeos ot .hospitality. between kinsmen ov δε, 
γνωτὴν but they: never knew αλληλων one 
another 'τραπεζη: by the table: vios yap for 
the son 2uos of Jupiter exedve slew πριν 
beforehand [Ιῴιτον Iphitus Ευρυτιδὴν son o 
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Hurytus, ἐπιεικέλον equal αθανατοίσι to the 
immortals, ὃς who ed@xe gave of to him roo» 
the bow? διος δὲ Οδυδσευς ‘but the divine 
Ulysses ovzrote never 7pecto' tok ro'it, epyo- 
μενος When going πολεμόνδε to tlre war 
μελαιναων ert vnwv on his black ships, ava 
but κέσκετο it lay avtov there ew peyapovow 
in his house wvnuwa a memorial £evvoro φιλοιὸ 
of his dear friend: dope δὲ but he used ‘to 
carry μιν it ἧς ἐπι yarns in his own land. 

42. ἪἫ de but she dca'divine γυναικὼν of 
womev—ore 67 whien tlien ἀφίκετο slie reached 
θαλαμον tov that chamber προσεβησατο. te 
and came to οὐδὸν Spvivor the oaken thres- 
hold, τὸν which τέκτων the workman ‘ore 
formerly ξέσσε had polished -επίιστάμενως 
skilfully καὶ and ἐθυνε set strait'ert orab pry 
to a guage, ev de and ‘in it apoe set up σταθ- 
pous posts, ἐπεθηκὲ δὲ and “placed on them 
Oupas dadewas shining doors—av7tx’ apa im- 
mediately’ then aye she Cows quickly ἀπελυσε 
Joosened ἵμαντα the thong κορωνης of the ring 
ev δὲ ἧκεν and thrust in KAnica the key, ave- 
komtTe δὲ and forced back oynas the bolts 
θυραων of the doors, tetrucxopern taking aim 
αντα right opposite, Ta δὲ and they aveBpaye 
“resounded nure as ταῦρος a-bull-Bocxopevos 
feeding Netwwve iu a meadow ;. Toca so much 
‘eB8paxe sounded xara θυρετρα the beautiful 
‘doors 7Anyevta struck κληϊδὲ with the: key, 
᾿πετασθήσαν de and they were spread open ot 
‘to her wa quickly. ‘HS apa and Byshe went 
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ed’ ὑψηλῆς cavidos upon the lofty planking 
evOa δὲ and there ἕστασαν stood χηλοι the 
chests ev δ᾽ apa τησιν and in them exevto lay 
θυωδεα εἱματα fragrant garments. ἔνθεν 
thence ορεξαμενὴ stretching forth her hand, 
awvuto she took amo πασσάλου from the peg 
τοξον a bow avt@ γωρυτῳ with the bow-case 
itself, os which φαεινος shining περίκειτο οἱ 
lay ἢ ‘Efouevn δε κατα and sitting 
down av there, Gevoa putting it φίλοις ere 
γουνασιν on her knees κλαιε she wept μαλα 
Auyews very shrilly, ex δ᾽ ἡρεε and took out 
τοξον the bow avaxtos of the king. Ema δ᾽ 
ουν but when then she tap$@n had had her 
fill yoowo of mourning πολυδακρυτοίο with 
many tears, 67 pa she proceeded wwevar to go 
μεγάρονδε to the house peta μνηστηρας ay- 
avous among the proud suitors, eyouoa having 
ev yepouv in her hands roEov παλιντονον the 
unbent bow nde φαρετρὴν and quiver codoxov 
receiving the arrows, ποόολλοι δὲ στονοεντες 
oiotot and many baneful arrows eveoav were 
iit. Tn δ᾽ ap’ dpa and with her audutrodos 
her attendants @epov bore ογκίον a chest : eva 
there «evto lay πολὺς σίδηρος much iron Kas 
and χαλκὸς brass acOA1a prizes TOLo ανᾶκτος 
of the king. (Ἢ δὲ but she δια divine γυναι- 
κων of women, ote 5 when indeed. adsxeto 
she arrived among μνηστηραᾶς the suitors, στῆ 
pa. stood then mapa σταθμον by the pillar 
Teyeos πυκα ποιητοιο of the well-made roof 
σχομενὴ holding Aurapa κρηδεμνα her slender 
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veil avta in fiont wapevawy of her checks: 
[ἀμφίπολος δ᾽ apa κεδνηὴ and ἃ prudent 
attendant παρεστη οἱ stood by her εκατερθεν 
ou either side], αὐτίκα δὲ and immediately 
μετηυδα she spoke to μνηστηρσι the suitors 
kat dato and spoke μυθον a word. 

68. “Κεκλυτε μεὺ hear me, μνηστὴρες ayn- 
vopes noble suitors, οὗ who eypaere have been 
harassing τοὺς δωμα this house aces always ep- 
peeves continually ἐσθιεμεν to eat καὶ and πινε- 
μεν to drink, avdpos my husband απούχομενου 
being absent πολυν xpovov a long time, ουδὲ 
eSvvacGe and have-not been able απ δι δὶ 
to make τινα αλλὴν επισχεσίὴν any other 
pretext μυθου of words, adda but ἱεμενου being 
eager γῆμαι to marry eve me θεσθαι τε and 
make me γυναίκα a wife. Ἄλλα but ἄγετε 
come, μνηστῆρες ye suilors, ees since Tode 
acOXov this contest φαίνεται appears. Onow 
yap for 1 will put forth weya τοξον the great 
bow Οδυσσηος θειοιο of the divine Ulysses: 
os δὲ and whoever εντανυσῃ xe shall stretch 
Biov the string pnitata most easily ev Tada- 
pnow in his hands καὶ and διοῖστευσῃ shoot 
through πελέκεων the axes δυοκαίδεκα twelve 
mavToy in al!, τῳ ἅμα with him ἑσποιμὴν Kev 
I would follow, νοσφισαμενὴ leaving τοῦδε 
δωμα κουριδιον this my bridal home, μαλα 
καλον very beautiful ενυπλειον full βιότοιο of 
substance : tov of which ποτε hereafter οἴομαι 
1 think μεμνησεσθαι that I shall have the 
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remembrance ev wep ovep® though in a 
dream.” | bay! 
80. ‘Qs-thus dato she said, καὶ pa and then 
aveye: bade Ευμαιον Lumens, δον: ὑφόρβον 
divine swineherd θεμὲν to piace μνηστήρεσσι 
for the suitors τόξον the bow, πολίον τε ot62- 
pov and hoary iron: Ευμαιος δὲ but Eumeus 
δακρυσας shedding tears εδεξατο received it 
και «πα κατεθηκς Jaid it down: Θουκολος δε 
and- the cowherd κλαι wept αλλοθε from 
another side, ἐπεί when wey he saw τοξον the 
bow avaxtos of the king. Avtevoos de but 
Antinous evevirre rebuked him εφατὸ τε and 
spake ἐπὴὸς ἃ word ex τ᾽ ονομαᾶζεν and addressed 
him’ by name: “(Νηπίοι ἀγροιῶται foolish 
rustics dpoveovtes thinking of εφημεριῖα [only | 
ephemeral .things, ὦ deAw oh ye two cowards ! 
te vu why now κατειβετον do ye let fall δακρυ 
the tear, 7d¢ and ορινέτον excite θυμον the 
soul eve στηθεσσιν in the breast yuvarke of 
the lady, 7 τε in whom θυμὸς her soul καὶ 
αλλως even otherwise κεύται lies ev ὠλγεσιν in 
sorrows, €7ret since: ὠὡλεσε 8116 lias lost φελον 
ακούτην her dear partner. ἄλλα but δαινυσθε 
feast ἀκέων in silence κάθημενο! sitting down 
ne or κλαίετον weep. εξελθοντες departing 
Ovpagev out of doors, κατα λίποντέ Jeavinig 
to&a the bow auto: here, αεθλον aaatov- an 
irreversible contest μνηστήρεσσι for the sui- 
tors; ovyap οἵω for I do not think rode τόξον. 
εὔξοον this well-polished bow evrayveo Oar will 
be stretched ῥηΐδιως easily. Ou γαρ tes avnp 
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for no man peta has share ev τοισδεσι πᾶσιν 
among all these Toros such οἷος as Οδυσσευς 
Ulysses eoxe was: eyw de and I autos myself 
οπωπα saw μὲν him—«ae yao for also ews 1 
an μνήμων mindfal—qa Se but I was ere still 
= νηπίος a little boy.” 

‘Qs thus dato he said, τῳ δ᾽ apa θυμος 
less “his soul eve στηθεσσι within his breast 
ewrtret hoped evtavucesr thst he should stretch 
vevpnv the string, διοίστευσει» τε and shoot 
through oWane: the iron. HA ro: in truth 
ἐμξλλεν he was doomed πρῶτος first γευσασθαι 
the taste οἵἴστου ye the arrow ex χείρων from 
the hands Odvenos αἀμυμονος of the blameless 
Ulysses, ov whom wrote before atiwa he dis- 
honoured, ἥμενος sitting ev μεγαροίσιν in the 
palace, ἐπὶ δ᾽ wprvev and he roused against 
him wravtas ἑταιροὺς all his companions. Toes 
de but to them καὶ also ἱερὴ ws the sacred 
might Τηλεμάχοιο of 'Telemachus μετέειπε 
spake; “422 momo: oh gods, ἢ in truth Zevs 
Jove Κρονίων son of Saturn θῆκε we hath made 
me wan’ appova very foolish. Myrtnp μεν φιλὴ 
my dear mother, eovoa wep although being 
πινυτὴ Wise, φησι μοι tells me ἕψεσθαι that 
she will follow aw’ adr together with another 
νοσφισσαμενὴ leaving trode dwya this house. 
Aurtap but eyo I yedow am laughing καὶ and 
᾿Τερπομᾶι ΔΠῚ enjoying myself apport θυμῳ with 
foolish mind. ἄλλα but ayeTe come, μνὴσ- 
“Types ye suitors, ἐπεὶ since τοδὲ αεθλον this 
contest dawerar appears, oin suchas yuy now 
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ove cote there is not γυνὴ ἃ lady κατ᾽ Axaudsa 
yavav through the Achzean land, οὔτε nor 
ITvnov ἱερὴης of sacred Pylos οὔτε nor Apyeos 
of Argos, eure nor Muxynvns of Mycene [οὔτε 
nor [@axns αὐτῆς of Ithaca itself oure nor 
ἡπειροιο μελαινὴς οὗ the black mainlan!. Kat 
δ᾽ autos but yourselves also ἐστε know τόδε 
ye this: Te we χρὴ what need to me avrov of 
praise μήτερος of my mother? ἄλλα but aye 
come un wapedxete do not put off μυΐῃσι 
with excuses, μηδὲ nor ἀποτρωπασθε with- 
hold yourselves eve further dypov a long time 
τανυστυος from the drawing τοξου of the bow, 
oppa that ἐδωμὲν we may see. Kas eyw δε 
but 1 also autos myself πειρησαιμὴν xe would 
make trial του τοξου of the bow: εἰ δὲ and if 
evtavugw κεν 1 should bend it διοϊστευσω τε 
and shoot through ovénpou the iron, roTma 
μητὴρμ my revered mother ov κε λείποὶ would 
uot leave ταδε δωματα this house pos to me 
αχνυμενῳ grieved ἰουσα going au’ add@ with 
another man, ὅτε when εγώ I λιποιμὴν should 
-be left κατοπισθε behind, οἷος te able 67 
already aveXecOar to take καλα αεθλια thie 
glorious prizes 7atpos of my father.” - 
118. Η he said καὶ and avaiéas starting up 
opfos upright θετο he threw χλαῖναν φοινι- 
κοεσσαν his red cloak am wow from his 
shoulders, απὸ δὲ θετο and put away Ecos οξυ 
his sharp sword wz@v from his shoulders. 
ITpwrov μεν in the first place στῆσεν he 
placed weAexeas the axes, δια opvéas having 
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dug through tadpov piav μακρὴν one long 
trench grace for all καὶ and tOure straitered it 
emt σταθμὴην to a guage: eva€e δὲ and he 
forced in γαιαν the earth aude around, tados 
de and astonishment ἕλε seized on πάντας all 
woovTas Who saw, ὡς εὐκοσμὼς how orderly 
στησεν he placed them, ovmworte δὲ but never 
yet ower had he seen [such a thing] Taos 
before. Iwy δ᾽ apa and going tlien ev’ οὐδὸν 
to the threshold στὴ he stood as ‘wid πειρη- 
mite made trial τοξου of the bow: τρίς μεν 
thrice weAeuiEe μὲν he made it quiver weveat- 
rev eager ερύσσεσθαι to draw it, τρις de and 
thrice we@ nxev Bins he ceased from his strength 
emueATrowevos hoping τοῦδε this θυμῳ in his 
mind, evravveew that he would stretch νευρὴν 
the string διοῖστευσειν τε and shoot through 
σιδηρου the iron. Καὶ νυ δὴ pa and now 
then indeed eravvace κεν he would have 
stretched it, aveXxwy drawing 10 Ben by force 
To τεταρτον the fourth time, ἀλλα but Odve- 
aeus Ulysses ἀνένευε nodded to him not to cae 
and exye(e restrained him ἱέμενον wep although 
eager; τοῖς de and to them tepy es the sacred 
might Τηλεμάχοιο of Telemachus αὐτὰς again 
μετεειπτε spoke: ‘2 ποποῖι oh gods, 7 in 
truth καὶ also ἐπείτα thenceforth ecouas I 
shall be κακὸς τε both base καὶ and ακικὺυς 
weak, ne or ews I am νεώτερος too young 
καὶ and ovrw πεποιθα do not yet trust yepou 
to my hands agrauvvac Cas to ward off avdpa 
ἃ man, ore when Tvs any one πρότερος χαλε- 
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πηνῇ is first to be angry. Adda but aye come 
οἷπερ ye Who εστε are προφερεστεροι more 
excellent ἐμείο than [ βιῃ in strength, πειρή- 
σασθε make trial τοξου of the bow, και and 
εκτελεωμεν let us bring to an end αεθλον the 
contest.” 

136. ‘Qs thus εὐπὼν having said, θηκε μεν 
he placed tofov the bow avo ἕο away from 
hin χαμαΐζε on the ground, κλενας leaning it 
εὐξεστῃσιν on the well-polished κολλητῃσι 
σανιδεσσι compacted plankings, προσεκλινε δὲ 
and he reclined ὠκυ βέλος the swift shalt 
αὐτοῦ tlicre Kady κορωνῇ onits beautiful point, 
avy δὲ and back autis again κατ᾽ ap’ ἕζετο hic 
sat down ἐπὶ @povou on “the chair, evOev from 
which ἀνεστὴ lhe rose: τοῖσι Ce and to them 
μετεφὴ spake Avriwoos Antinous, vios son 
Εὐπειθεος of FEupeithes: “ Ορνυσθε arise 
efeens in order exedeEva to the right πάντες 
ἑταῖροι all ye my comrades, ἀρξάμενοι begin- 
ning Tov χώρου from the ‘place, ὅθεν τε περ 
Whence οἰνοχοεῦει he pours the wine.” “Qs;thus 
edato spake Avtivoos Antinous, wu9os δὲ and 
ethe word εἐπίηνδανε was pleasing τοῖσι to 
them: Aeswdns de and Leiodes avictato rose 
up pw7os first, υἷος the son Owo7ros of Gnops, 
ὁ who erxe was θυοόσκοος soothsayer ede to 
them we de and sat aver always μύχοιτατος 
inmost παρα κρητῆρα καλον near the beauti- 
ful bowl, ατασθαλιαι δὲ and evil deeds ecav 
were εχθραι hateful οὗ to him ecw alone, ve- 
peooa oe and he was angry wdou μψηθτηρέσσε 
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with all the suitors : 6s ῥα who τότε then πρω- 
tos lirst AaGe took tofov the bow καὶ and 
Beros wxv the swiit arrow. Stn δ᾽ apa and 
he stood ἐὼν going em’ οὐδὸν to the threshold 
καὶ and mecpyntifeanade trial τοξου of the bow, 
ov de etavuce but he did not stretch μὲν it, 
awe yap for he was tired πριν before ΘΑ ΡΝ 
drawing it χείρας ἀτριπτοὺς as to his unprac- 
{1564 τ atanas tender, eeure δὲ and he 
spake μετα μνηστηρσιν ainong the suitors. 
152. “42 φιλοι oh friends, eyo μὲν Lindeed 


ov tavum stretch it not, καὶ αλλος δὲ but let 


another also λαβέτω take it : Tode yap τοξον 
for this bow κεκαδησει will trouble woAXous 
apeatnas many chiels θυμοῦ for their life καὶ 


_and ψυχῆς soul, evecn 5106 ἐστιν it is πολὺ 


φερτερον much better TePvauey to die ἡ than 
Swovras living ἅμαρτειν to miss [that | otf 
ἕνεκα for which δμίλεομεν Wwe come. together 
-evOade...here, ποτιδεγμενοι wailing nwata 


—mavta all our days. Νὺυν μεν now indecil τις 


each,oue καὶ also ελπεται hopes ev Φρεσιν 1" 
his θοβοιη ηδε. διά μενοίνῳᾳ is eager γημαι to 
oinarry ΠΠηνελοπείαν Penelope, παρακοιτιν thie 
partner Οδυσσηος of Ulysses... Avtap but 
ἐπὴν when πειρησεταῖί he shall.make trial 
-tofov of the bow Se and ἐδηται seo ἐπειτὰ 
6 then indeed. διζήμενος seeking out, αλλην 
_ Twa some other ἄχαμαδων εὐπεπχων of the 
‘fair-robed Achzan women ᾿νασθω let him woo 


~sher eedvoroe with gifts, δὲ and she ewevta 
_then ynwarto κα might marry..65 whoever 
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ποροι κε should give πλείστα most καὶ and 
ελθοι should come μορσιμος destined by fate.” 
‘Ns apa thus then dwvycev he spake καὶ and 
εθηκε put τοξον the bow ἀπὸ ἐο away from 
him κλίνας leaning it κολλητῆσιν against the 
compacted εὔξεστῃς σανιδεσσι well-polished 
boards wpocexXuve δὲ and reclined ὠκὺ Bedos 
the swift shaft αὐτου there καλῃ κορωνῇ 
against its beautiful tip, ay de and back avtis 
again κατ᾽ ap ἕζετο he sat down ἐπὶ θρονου 
on the chair evOev whence aveotn he rose up. 
Ανντινοος δε but Antinous evererte rebuked 
him, eos 7’ εφατο and he spake a word, ex τ᾽ 
ονομαζεν and addressed him by name : 

** Δειωδες Jeiodes, ποίον eros what word 
φυγε σε has escaped thee ἑρκος the fence οδον- 
των of thy teeth, dewov te both dreadful 
αργαλεον Te and grievous? νεμεσσῶμαι δε τε 
and Lam angry axovwy hearing it, ev δὴ if 
truly τοῦτο γε τοξον this bow at least κεκαδὴσ ει 
shall trouble aovernas princes θυμοῦ for their 
mind καὶ Wuyns and life, eves since ov thou 
ov δυνασαι art unable tavvocat to: stretch it. 
Ποτνια yap unrnp for thy revered mother ov 
τοι ἐγεινατο hath not borne σὲ thee rovov-sucit 
οἷον τε as to be able euevas to be putnpaa 
drawer βίου te both of bow καὶ and οἵἴστων of 
arrows adda but addoe μνηστὴρες ayavot 
other noble suitors tavvovar stretch it Taya 
quickly.” 

175. ‘Qs thus dato he apake καὶ pa and 
then ἐκέλευσεν he bade ελανθιον Melanthius 
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αὐπολον goat-herd avywy of the goats, "" Ay- 
pet δὴ haste then, cerov light up πῦρ fire eve 
peyanotoiv in the house, Merardev Melan- 
theus, παρ δε τίθει and place by it διῴρον τε 
μεγαν both a great seat καὶ and «was fleeces 
em αὑτοῦ on it, ex oe everxe and bring out 
peyav tpoyov a great roll otearos of fat 
εοντος Which is τ δὴν within, oppa that νεοι 
we youths θαλποντες warning επίχριοντες 
anointing it ado:dy with grease πειρωμεσθα 
may make trial τόξου of the bow καὶ and exte- 
λεώμεν may finish ἀεθλον the contest.” “As 
thus dato he said, ὁ δὲ and he Medar@tos 
Melanthius awa iminediately avexace lighted 
Up ἀκάματον πυρ unwearied fire φερων de and 
carrying διῴρον a cliair map θηκεν he placed it 
near καὶ Kwas and skins ἐπ΄ avtov upon 1 ex 
de everxev and he brought out peyay tpoyor a 
great roll oreatos of fat eovros which was 
evdov within τῳ pa with which veou the young 
men θαλποντες warming ἐπτείρωντο made trial, 
ov δὲ εδυναντο but were not able evtavvoat 
to streteh it, yoav δὲ but were πολλὸν much 
ἐπίδευεες wanting Sins in strength. Avteroos 
de but Antinous evs still evevye urged καὶ and 
Evpvpayxos θεοειδος godlike Murymachus, ap- 
vot chiefs μνηστήρων of the suitors, ἀρετῇ δὲ 
and in valour noay they were nae preeml- 
nently ἀρίστου the best. Tw de but those two 
αμῴω both ὁμαρτήσαντες ἅμα companying 
together βησαν went εἕ οἰκου out of the house, 
βουκολος the cowherd de and σνφορβος the 


‘ 
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swincherd Οδυσσηος θείοιο of the divine Ulys- 
ses: ex δὲ and out douov of the house wera 
τοὺς alter them ἤλυθε cane autos himself δος 
Οδυσσευ: divine Ulysses. AdXa but ote δὴ 
δα, When; then eoav they were extos outside 
θυρεῶν of the doors nde and Kaz also αὐλῆς of 
the court, φθεγξαμενος speaking ἐπεεσσὶ pete 
λιχίοις with mild words προσηυδα᾿ σφι he 
addressed them: ‘ BouxoXe cowherd καὶ ov 
aud thou cudopSe swineherd, μυθησαιμὴν κε 
might I speak Τὸ, eros some ‘word ἢ OY auTos 
m yselt κευθω conceal it ? θυμος de but ny mind 
ανωγέι we bids me φασθαι to speak. ITotos 
what-sort of men este ee would you be ἀμυνε- 
μεν to give aid Odveni to Ulysses, ev if erOoe 
he should come ποθεν from somewhere ὧδε 
here war’ εξαπινὴς very suddenly, «av and 
τις Geos some god evexos should bring’ avtov 
him? awvvorte would you aid 7 either pvne- 
τηρεσσι thie suitors 9 or Οδυσηϊ Ulysses ὃ 
Εἰπατε tell ne ὁπὼς how κραδιη your heart 
θυμος τε and mind κελεύει bids ὕμεας you.” 
199. Tov de but him avrtein reply ἀνὴρ the 
man επιβουκολος herdsman over Bowy thie 
oxen προσεείπεν addressed: “ Zev πατερ oh 
father Jove, ae yap for oh if τελευτησειας 
thon wo ldst fulfil tovro eeXdw@p this wish ! ὡς 
that κείνος μὲν avnp that man ελθοι might 
come, δαίμων δὲ and the deity ayayn ἑ might 
bring him. Ivoens xe.thou wouldst know of 
ef what nature ἐμὴ δυνάμεις is my power καὶ 
and yeepes my hands ἑπονται act in harmony.” 
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Ὡς θ᾽ αὑτως and in like manner Εἰυμαιος᾿ 
Humeus ἐπεύχετο prayed πᾶσι θεοῖσι to all 
the gods Odvona that Ulysses πολυῴφρονα of 
much wisdom νοστησαι might return’ ovSe 
δομονδε to hishouse. Avtap but επειδη when 
aveyvw he perceived voov νημερτεα the unfail- 
ling mind twvye of them, awesBouevos answer: 
ing e€avtis again προσεειπεν he addressed 
ode them ἐπέεσσιν in words. “ Evdov μεν δὴ 
at home then ὅδε eyw here am 1 avtos myself, 

goynoas having suffered κακὰ πολλὰ many 
evils; ἤλυθον Dhave come εἰκοστῳ ετεῖ in the 
twentieth year ες "πατρίδα γαιαν to my father- 
land, γιγνωσ κω de and T notice ὡς that (eave 
I come odwiv to. you two ἐελδομενοίσι wishing 
it, οἐοιστν alone ὅμωων of the servants, τῶν δ᾽ 
ἄλλων but of the others οὐκ axovoa I have’ 
not heard rev any ‘one evEapervov praying εμε 
that I ἱκεσθαι might come avtis agin ὑπο- 
τρόπον returning: οἰκαδε home. Καταλεξω 
de but I will declare σφωιν to you two-a\n- 
θείην the truth ὡς a ecetas wep it shall be. 

Eu if eos’ the god Sapaca κε shall subdue 

μνηστηρᾶς phe’ the proud suitors ὑπ᾽ 

eworye by-me, afouae I will bring adoyous 
Wives: auidotepois to both καὶ and omacoa 

will furnish «rn“ata possessions, οἰκία Te and 
houses τετυγμένα made eyyus ewero near me, 
kat erecta aiid then ἐσεσθον you two will be 
erapw τε both eoinpanions caceyrnt@ τε and 
brothers Τηλεμάχῳ of Telemachus jou to-me. 

Ex debut if—arye δὴ come then καὶ and δειξω 


apes HOMER. 


will show αλλο τὸ ona another sign αριῴραδες 
very clear, ofpa that γνωτον you two may know 
we me ev well πιστωθητον τε and be confir- 
ined eve ὄυμῳ in mind, οὐλὴν the scar, τὴν 
which ous a swine wore formerly ἤλασε pe 
inflicted on me Aevew odovte with white tooth, 
ελθοντα when L went Παρνήσονδε to Parnas- 
sus συν viaoe with the sons AvtodvkKoto of 
Autolycus.” 

221. ‘Qs thus εἰπὼν speaking amoepyabev 
lie moved away paxea the rags weyadns ovans 
from the great scar: ἐπεὶ δὲ but when τῶ those 
two εἰσιδετὴν looked on it, ev T εφρασσαντο 
and well considered ἕκαστα each thing, «Aatov 
apa they wept then, βαλοντε casting χεῖρε 
their two hands aud’ Odveni Saippovs round 
wise Ulysses, καὶ and ayamrafouevoe embracing 
him xuveoyv kissed κεφαλὴν te both his head 
και and μους shoulders; ὡς δ᾽ αὕτως and in 
the same manner Οδυσσεὺυς Ulysses εκυσσε 
kissed κεφαλὰς their heads καὶ and χείρας 
hands. Kae vv and now φαος the light ηε- 
λίοιο of the sun edu κε would have’ set οδυρο- 
μενοισιν on them weeping, es if Οδυσσευς 
Ulysses αὐτὸς himself wn ερυκακεν had not 
checked them φωνησεν Te and spoken; “ ITav- 
εσθον cease κλαυθμοιο from weeping yooto τε 
and groaning, μὴ lest τίς any one εξελθων 
coing out μεγάροιο from the house ἐδηταί sce 
vou, atap but εἰπῃσε tell it καὶ evow within 
also. Ada but εξελθετε go out προμνὴσ- 
Twvow one after another, μηδὲ and not παντες 
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all ἅμα together, eyw I πρωτος first, μετα Se 
and afterwards uvymes you: adda bnt rode 
onua let this sign τετυχθω be made. ἄλλοι 
μεν yap for the others πάντες all ὁσσοι 
as many as [they are] μνηστηρες ayavor the 
proud suitors οὐκ eacoves will not permit 
them δόμεναι to give ἐμοῦ to me Brov the bow 
noe and φαρετρην quiver: adda but ov thou, 
διε Evppace noble EKumeus, φέρων bringing 


-rofov the bow ava δωματα through the house, 


θεμεναι place it ev χείρεσσιν euos in my 
hands, εὐπεὶν te and tell γυναιξι the women 
κληΐσσαι to lock @upas the doors μεγαροιο of 
the house wuxivws ἀραρυίας closely fitting. 
Hv oe but if τίς any one ακουσῃ shall hear 
n either cTovayns a groan ne ov KTUTTOU knock. 
ing evdoy within, avdpev of the men ἡμετε- 
potow ev ἕρκεσιν within our precints, pyre 
mpoBrAwoxev by no means to go forth θυραζε 
cut of doors, adda but ewevar to be αὐτου 
there axny in siience παρα εργῳ at their work. 
Zou Se but to thee, διε Φιλούτίε noble Philo. 
tius, ἐπιτελλομαι I give orders κληΐσσαε to 
lock κληΐδὲ with the key θυρας the doors avAns 
of the court, Gows δὲ and quickly ἐπὶ irae 
to put on δεσμον the fastening.” 

242. ‘Qs thus εἰπὼν saying εἰσηλθεν he 
wentinto δομους evvatetaovtas the well built 
house; επείτα then éfero he sat down ων 
going ems διῴρον to the seat evOev περ whence 
ἀνεστὴ he had risen: ες δ᾽ apa and in then 
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«τὴν went καὶ also τω ὅμωε those two servants 
θειου Odvenos of the divine Ulysses. HEupvu- 
payos δὲ but Eurymachus ἡδη already ἐνώμα 
was wielding τοξον the bow peta χερσίν in his 
hands, @ar7@v warming it ev@a on this side 
καὶ and ev@a on that side σεέλᾳ with the flame 
mupos of fire, adda but ovd’ ws not even thus 
duvvato was he able evtavucas to stretch μὲν 
it, κυδαλιμον de xno and his glorious heart 
eoteve groaned peya greatly, οχθησας δ᾽ apa 
and groaning ecrev he spake eros T εφατο and 
said awordex τ΄ ovowafev and addressed them. 
“Q πόποι oh gods! min truth ayos μοιὶ 
have grief περι τ᾽ avrov both for myself καὶ and 
περί πάντων forall; ουτι οδυρομαι L do not at 
all mourn τοσσοῦυτον so much yapou about the 
marriage ἀχνύμενος wep though grieved: εἰσι 
there are καὶ also πολλαι Ayatides many other 
Achzan women, ἢ μὲν both ev [@axn augiaro 
in sea-girt Ithaca αὐτῃ itself, née and αλλῃ- 
σιν πολιεσσιν in the other cities. “ἀλλα 
but εἰ δη if indeed εἰμεν we are τοσσονδὲ 50 
much ezdevees the inferiors Bens in strength 
αντιθεου Οδυσηος of tlie divine Ulysses, ore 
that ov δυναμεσθα we are unable τανυσσαι to 
bend τοξον the bow,-—ereyxern δὲ then it is a 
reproach καὶ even εσσομενοίσι for future per- 
sons πύυθεσθαι to hear.’ 

256. Tov de but him avte again Avtiwoos 
Antinous vies son Ευπειθεος of Eupeithes 
προσεφη addressed : “ Ευρυμαχε Eurymachus, 
ove εσταῖι it shall not be οὕτως so, voeeus δὲ 

«οὐ 4... 
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Νυν μεν yap for now éoptn ayvy is the holy 
festival toro θεοιο of the god κατα δημον 
throughout the people: tus δὲ and who tera. 
votto κε night bend τοξα the bow? adda but 
κατθετε lay it down ἕκηλοι quiet: atap but 
Kat εἰ even if εἰωμεν xe we suffered ἅπαντας 
qedexeas all the axes ἕσταμεν to stand—ov 
μὲν yap οἴω for I do not think τινα that any 
one avaipnaeo Oar will take them away ed@ov- 
Ta coining es μέγαρον into the house Οδυσηος 
of Ulysses Aaepteadew son of Laertes. ἄλλα 
but ayere come, οὐἰνόχοος μὲν let the wine- 
pourer ἐπαρξασθω make the beginning δεπα- 
eoot with the cups, ofpa that σπεισαντες 
having made a libation καταθείομεν we may 
lay aside αγκυλα τοξα the curved bow ; nwGev 
de and in the morning κελεσθε bia Μελανθιον 
Melanthius αἰπόλον the goat-herd ayo of 
the goats, ayew to bring us avyas the [she] 
goats αἱ which peya efoyos are greatly the 
best πᾶσιν αὐπολιοίσιν in all the flocks of 
goats, obpa that em: Oevtes placing on the 
[altar] μηρία the thighs 4 πολλωνι κλυτοτοξἕῳ 
to Apollo famed for the bow, πειρωμεσθα we 
nay make trial τοξου of the bow, καὶ and 
εκτελεωμεν make an end of αεθλον the con- 
test.” 

‘As thus εφατο spake Avtivoos Antinons 
τοίσι δὲ and to them μυθος the word επίην- 
Save was pleasing. Τοισι de and for them 
κηρυκες μὲν the heralds eyevay poured ὕδωρ 
water emi vetoac ontheir hands. rovaor δὲ and 
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the young men ἐπεστεψγαντο crowned Κρητη- 
pas the bowls ποτοίο with drink, νωμησαν δ᾽ 
apa and they distributed πᾶσι to all, ἐπαρξα- 
wevot making a beginning δεπάεσσι with the 
cups. Eve. δ᾽ ovy but when then of they 
σπεισαν τε had both made the libation ἐπιὸν 
τε aud drunk ὅσον as much as θυμος their 
mind ere wished, τοῖς δὲ to them then Οδυσ- 
σευς Ulysses πολυμήτις of much counsel 
Sododpovewy meditating deceit wetehy spake. 

275. “ Kexdute wev hear me, μνηστηρες 
suitors ᾿αγακλειτης βασίλειης of the famous 
queen, [odpa while εὐπὼ I speak τὰ the things 
which θυμὸς my mind evs στήθεσσιν in my 
breast xeXever μὲ bids me:] λίσσομαι Se but 
I entreat Ευρυμαχον Kurymachus padiota 
most καὶ and Avtivoov θεοειδεα godlike Anti- 
nous, e7ret since «cau also cevtrev he has spoken 
τουτο emros this word kata μοίραν according 
to propriety. Νὺυν wev now travoaz stop τοξον 
the bow, ἐπιτρεψαι de and commit θεοισι to 
the gods, ηωθεν δὲ and in the morning θεὸς 
the god dwoe will give κρατος the victory @ 
to whom εθελῃσι κεν he may will. AAD aye 
but come, δοτε give wot to me τοξον evEoov 
the well-polished bow, ofpa that πειρήσομαι 
T shall make trial μεθ᾽ ὕμιν with you τοξου of 
the bow, εὖ if ἐστι there is ers still woe in me 
ἐς the strength, oi such as eoxe was tapos 
before eve γναμπτοῖσι μέλεσσιν in my bending 
limbs, 7 or adn τε both wandering axopiotin 
τε and want of care 769 already ολεσσεν has 
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destroyed it μον for me.” ‘Qs thus εφατο 
he said, οἱ δ᾽ apa and they then πάντες all 
imepdiados beyond measure νεμεσῆσαν were 
angry δείσαντες fearing μη lest evtavucerey he 
should bend τοξἕον εὐξοον the well-polished 
bow. ἄντινοος δε but Antinous ἐνενίπτε re- 
buked him εφατο τε and spake evog the word 
ex T ονομαζεν and addressed him by name. 
“A dere ah wretch ξείνων of strangers, eve 
τοῦ there are in thee dpeves senses οὐδὲ not 
even 7Patae very small: οὐκ ayaras art thou 
not content 6 that δαινυσαι thou feastest 
exnros peaceably μεθ᾽ ἧμιν among us ὑπερ- 
φιαλοισι noble men οὐδὲ ἀμερδεαι and art not 
amerced τὸ at all datos of the feast, avrap 
but axovets hearest ἥμετερων μυθων our words 
καὶ and pyovos conversation, οὐδὲ nor τίς 
αλλος Eewos does any other stranger καὶ TTw- 
χος and beggar axoves hear ἥμετερων μυθων 
our words? Ouwos μελιηδὴς honey-sweet wine 
τρώει oe wounds thee, ὃς τε which βλαπτει 
injures καὶ addovs others als so, os whoever 
ἑλῃ av should take μὲν it χανδον widely, unde 
πινῇ and not drink atowua proper [draughts 
of it]. Ouvvos wine καὶ also aace damaged 
Kevtavpov the Centaur, αγακλειτον Evputue- 
va the famous Eurytion eve μεγάρῳ in the 
house μεγαθυμου Πειριθοοιο of the magnani- 
mous Peirithous ¢\fovta when he had come 
es AamiGas among the Lapithe: ὁ δὲ and he 
ἐπεὶ when aacev he had damaged ¢pevas his 
senscs owe with wine, μαινόμενος maddened 
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epefe wrought κακα evils δομον κατὰ through. 
the house Πειριθοοιο of Peirithous: ayos de 
but grief éX¢ seized ἥρωας the heroes, avai- 
ἕαντες δὲ and rushing on them ἕλκον they 
dragged them δι᾿ εκ προθυρου through from 
the vestibule @vpafe out of doors, aunoavres 
ato having cut off ovata ears pivas τε and 
nostrils νηλεῖ χαλκῳ with the unpitying brass, 
ὁ de but he αασθεις hurt φρεσιν now in his 
feelings nie went ὀχέων bearing ἦν atny his 
calamity aeoidpove θυμῳ with frantic mind, e& 
ov from which vecxos the strife ervy@n was 
caused Κενταυροισι to the Centaurs καὶ avopa- 
σιν and men, εὕρετο te and he found κακὸν 
evil of avtw to himself πρώτῳ first owoBa- 
ρείων being heavy with wine. “Qs thus πιῴφα- 
υσκω I declare μεγα πημα great calamity καὶ 
σοι to thee also, ae if evtavuons κε thou 
shouldst bend to τοξον the bow ; ov yap avtt- 
βολησεις for thou wilt not meet with ἐπήτυος 
courtesy tev from any one ἡμετερῳ eve οἰκῷ 
in our house, πέμψομεν δὲ but we will send 
σε thee adap immediately νηΐ μελαϊνῃ in a 
black ship εἰς ἔχετον βασῖἴληα to king Eche- 
tus, δηλημονα the tormentor πάντων βροτῶν 
of all mortals, ev@ev δὲ and from thence ov Te 
cawoeat thou wilt never save thyself: αλλὰ 
but πίνε τε both drink ἕκηλος quietly μηδ᾽ 
εριδαινε and contend not μετ᾽ avdpaci Koupo- 
Tepotoe With younger men.” 

311. Tov δε but him avve in reply περιφρων 
Πηνελοπεια prudent Penelope προσεεῖπεν 
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addressed : “ Avtivoe Aitinous, ov μὲν καλον 
it is not honourable οὐδὲ δίκαιον nor just 
ατεμβειν to annoy ξεινους the guests Τηλε- 
μαχου οἱ Telemachus, os whosoever ἱκηταὺ 
ΚΕ may come to ταῦε δωματα this house. 
Ἐλπεαι dost thou expect, as if ὁ Eewvos the 
stranger evtavevon xe shall bend peya 
τοξον the great bow Οδυσσηος of Ulysses, 
πιθησας trusting yepow τε both to hands 
Bindi te ἧφι and ‘his strength, afeo@ar that he 
will lead με me οἰκαδε home, και and θησεσθαι 
make me ἑην ακοιτιν his wife ? Ov Se code 
but he has not hoped τοῦτο ye this at least 
mov perchance autos himself eve στηθεσσιν 
in his breast, μηδὲ τις and let no one ὑμειων 
of you δαινυσθω feast evOade here αχευων 
erieving θυμὸν his mind εἱνεκα tovye on ac- 
count of this, eves since οὐδε μὲν neither 
indeed ουδὲ neither corey is it fit.’ Tv de 
but her avre again Ἐυρυμαχος Kurymachus 
mats son Πολυβου of Polybus ἀντίον nuda 
spoke to inreply : ““ Koupy daughter Ικαρίοιο 
cf Icarius, wepeppov Πηνελοπεια prudent 
Penolope, ov Te οἷἱομεθα we by no means think 
rovee that this man a€eo@oe σε will lead thee 
[to be his wife], ουδὲ nor εοἰκεν is it fit, αλλα 
but αἰσχυνομεῖοι respecting daze the talk 
avopwv of men de and γυναιίκων of women, 
μὴ ποτε lest ever τίς αλλος any other ἄχαιων 
of the Achzans caxwtepos who is worse εὐπῃσι 
should say. ‘H in truth avépes men πολὺ χεί- 
poves much inferior prwytas are wooing 
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ακοιτιν the wife avdpos αμυμονος of a blameless 
man οὐδὲ εντανυουσὲ and cannot bend tz at 
all τοξον εὐξοον the well-polished bow, αλλα 
but αλλος τίς some other πτῶχος ἀνὴρ a 
beggar man ελθων coming adadnpevos wan- 
dering ῥηϊδίως easily ετανυσσε bent βίον thie 
bow, ἧκε δὲ and shot dca συδηρου through the 
iron. ‘Qs thus epeovor.they will say, ταυτα 
de but these yevorto av would be edeyyea 
reproaches uty to us.” 

330. Tov de but him autre again περιῴρων 
Πηνελόπεια prudent Penelope προσεειπεν ad- 
dressed: ‘‘ Hupvpaye Tiurymachus, ov ws 
εστιν it is nohow possible expmevar [for those] 
to be εὐκλείας men of good repute cata Sopov 
throughout the people οὗ δὴ who indeed atiya- 
Covres dishonouring edover eat up οἶκον the 
house avdpos of a man αριστῆος whois achief- 
tain: τὸ δὲ but why τιθεσθε do ye cause 
ταυτα edeyyea these reproaches? Οὗτος δε 
Eewvos but this stranger vada μὲν μέγας is very 
tall nde and εὐπηγὴς well-formed, evyetas de 
and boasts γένος by birth εμμεναι to’ be vios 
son πᾶτρος e& ayafov from a good father. 
Αλλ᾽ aye but come, δοτε give of to him τοΐξον 
εὔξοον the well-polished bow, odpa that ἐδω- 
μὲν we may sce. “δε yap for thus e£epew I 
will speak out, το de and it καὶ also εσταῖῦ shall 
be τετελεσμενον accomplished. Ez if ἐντανη- 
on κεν he shall bend μὲν it, 4 πολλων δὲ and 
Apollo δωῃ give evyos triumph οἱ to him, éoow 
μιν 1 will put on him yAarvapv ze both ἃ cloke 
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χίτωνα Te and tunic, εἵματα καλὰ beautiful 
garments, dwow de and 1 will give him οξυν 
axovra a sharp javelin, αλκτηρα defender 
κανῶν from dogs καὶ and avdpwy men, Kat 
and ζιφος αμῴφηκες ἃ two edged sword, δωσω 
de and [ will give wedsAa sandals tro roca 
beneath his feet, πεμρψω de and I will send 
him oman wherever κραδίη his heart θυμος τε 
and mind κέλευει μὲν bids him.’? Tv ée but 
her av again Τηλέμαχος πεπνύυμενος prudent 
Telemachus ἀντίον nuda spoke to in reply; 
« Mnrep ἐμὴ my mother, tofov μὲν the bow 
indeed, ovreg no one Ayaiwy of the Greeks 
κρεισσων is more powerful ἐμείο than I, ᾧ to 
whom εθεέλω κεν 1 may wish dowevar te both 
to give it καὶ and ἀαρνησασθαι to refuse, οὔτε 
neither ὅσσοι ἃ58 many as κοιρανεούσι bear rule 
kata kpavanv Ι͂θακὴν throughout rugged 
Ithaca ovte nor ὅσσοι as many as νησοισιν in 
the islands προς Ἠλιδος ἱπποβοτοιο on the 
side of horse-feeding Elis: τῶν of them ouvtis 
no one βιησεταῖ shall force we me aexovta 
against my will, az if εθέλωμι κεν 1 shouid 
wish cau even καθαπαξ once for all δομεναι to 
give τάδε τοξα this bow ξείνῳ to the stranger 
φερεσθαι to carry away. ἄλλα but tovea 
going εἰς otxoy into the house κομιζε attend 
to Ta cavTns epya thy own works, στον Te 
both the loom-beam ηἡλακατὴν τε and the dis- 
taff, καὶ and κέλευε give orders αμφιπολοισί 
to thy attendants ἐποίχεσθαι to get on with 
epyov their work, τοξον δὲ but the bow μελῃ 
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get Will be a care ἀνδρεσσι to men, πᾶσι to 
all, μαλιστα δὲ but most ἐμοῦ to me, Tov yap 
for of that ἐστιν is κράτος my controul eve oK@ 
in the house.” 

354. “H μεν she indeed θαμβησασα admiring 
him BeBnxer went wade back orxovde to the 
house; evdeto yap for she placed θυμῳ in her 
mind μυθον πεπνυμενον the wise speech παι- 
δος of her son; αἀναβασα δὲ and going up ες 
ὕπερωα into her upper chambers σὺν αμφιπο- 
λοισι γυναιξι with her attendant women, «Aare 
she lamented evesta then Odvona Ulysses, 
φιλον ποσιν her dear husband, odpa until 
γλαυκωπις 4θηνη blue-eyed Minerva βαλε cast 
nouv ὕπνον sweet sleep ews βλεφαροισιν over 
her eyelids. Avutap but ὁ he duos ὑφορβος 
the divine swineherd λαβὼν having taken depe 
was carrying καμπύυλα to€a the curved bow, 
μνηστήρες δ᾽ apa but thie suitors πάντες all 
ὁμοκλεον rebuked him ev peyapoiow in the 
house, ὧδε δὲ and thus tis some one vewy 
ὑπερηνορεοντων- of the overbearing youths 
εἰπεσκε said: “ II7n δὴ where now gepecs art 
thou carrying καμπύλα To€a the curved bow, 
ameyapTe thou wretched TRAYKTE re 2 a 
wandering swineherd? xuves ταχέες the swilt 
dogs, ovs which etpedes thou wast feeding, 
Tay’ av soon again κατεδονται σε shall eat 
thee up ep’ vecow among the swine, olov 
alone, az’ ανθρωπων away from men, εἰ if 
Arrohhov Apollo ἵληκῃσι κε shall be propi- 
tious ἧμιν to us Kat and αλλοι ἀθάνατοι θεοι 
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the other immortal gods.” ᾿Ώς thus dacav 
they said, avtap but ὁ he φερων carrying Onxe 
Ipaced it αὐτῷ evs χώρῳ in the place itself, deu- 
σας fearing obvexa because πολλοί Many opo- 
κλεον rebuked him ev μέγαροισιν in the palace. 
Tyreuayos δὲ but ‘Tclemachus ἑτέρωθεν on 
the other hand απείλησας threatening eyeywvee 
eried out. ‘* Arta my good iellow, φέρε carry 
τοξα the bow πρόσω on further; ov πιθησεις 
thou wilt not listen ev with advantage taya 
perhaps πᾶσι toall; μη lest, caveven ewy wep 
though being owAortepos younger, δίωμαι oe 
I drive thee aypovde to the country, βαλλων 
casting at thee χερμαδιοισι with sling stones, 
εἰμι δὲ and Lan φέρτερος superior Binde in 
strength. Ae yup for oh if env I were τοσσον so 
much φερτερος better χερσιν τε both in hands 
Bundt and in strength πάντων μνηστηρων 
than all the suitors ὅσσοι as many as eaouw 
arc κατὰ δωματα throughout the house, tw by 
that eyo I raya soon πεμψαιμι should send 
τινα some one otvyepws wretchedly νεεσθαι 
to go ἥμετερου εξ οἰκου out of our house eres 
since μηχανοωνταῖ they are devising κακα 
erase") > 

376. “Qs thus edarto he said, of δ᾽ apa and 
they mavres μνηστηρες all the suitors γελασ- 
σαν smiled ἡδυ sweetly ew? αὐτῷ on him, καὶ 
δὴ) and then μέθιεν ceased χαλεποιο χολοίο 
from harsh anger Τηλεμάχῳ against Telema- 
chus; συβωτὴς Se and the swineherd depwy 
bearing ta to£a the bow ava δωμα through 
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the house παραστὰς standing by Οδυσηϊ dai- 
dpovt warlike Ulysses @nxe placed it ev yerpeo- 
σιν in his hends, ex δὲ καλεσσαμενος and 
calling out tpodov his nurse Evpvedecav 
Huryclea zpooedn he addressed her: “ Tnre- 
μαχος Telemachus κέλεται bids σε thee, περι- 
φρων Ευρυκλεια prudent Euryclea, κληΐσσαι 
to lock θυρας the doors πυκένως apapuias 
closely fitted weyaporo of the palace, nv de and 
if τίς any one αἀκουσῃ shall hear 7 either στο- 
vayns a groan HE or κτύπου a noise ἀνδρων of 
men evoov within ἡμετεροῖσιν ev ἑρκεσιν in 
our precincts, znts by no means βροβλωσκειν 
to advance θυραζε out of doors, adda but 
εμεναι to be ἀκὴν silent αὐτου there παρᾶ 
epy at their work.” 

386. ‘5 apa thus then εφωνησεν he spake, 
τῇ δὲ but to her μυθος the word ewAeTo was 
amtepos without wings [abiding], «Aniocev 
Se and she locked @upas the doors μεγαρων 
ευναιεταοντῶν of the well-built house. Φιλου- 
τίος δε but Philetius arto leapt εξ οἰκοιο 
from the house ovyn in silence θυραζε out of 
doors, κληίσσεν δ᾽ apaaid locked ἐπειτα then 
θυρας the doors evepxeos αὐλῆς of the well 
enclosed court. Kero δὲ but there was lying 
ὑπ᾽ avGoven beneath the porch ὅπλον the rope 
veos of a ship αμφιελισσῆς rowed on both 
sides βυβλινον made of the byblus tree, @ pa 
with which eedncev he fastened θυρας the 
doors, ες δὲ and into it niev he went avtos 
himself. Επειτα then wv going em didpov 
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to the seat ενθεν wep whence aveoty he had 
risen up, ἕζετο he sat down escopowy looking 
to Odvona Ulysses; ὅ de but he 98 already 
ενωμα was wielding τοξον the bow, avactpa- 
dwv turning it παντῃ onall sides, πτείρωμενος 
trying it evOa on this side καὶ ev@a and on that, 
μὴ lest eves worms ἕδοιεν might have eaten 
«epa the horn, ἀποιχομενοιο ἄνακτος the king 
being absent : ὧδε δὲ and thus τὸς some one 
evmeoxe said, ἐδων looking es adXov on another 
πλησίον near. ‘Hin truth ἐπλετο he has 
been θηητὴρ τίς some fancier καὶ and εἐπιίκλο- 
πος stealer τοξων of bows, 7 pa vu or now trou 
perchance tovavra such an one κείται lies καὶ 
aut belonging to him also οὐκοθὲ at his home, 
ἢ or oye he εφορμαται is desirous ποιησεμεν 
to wake [one]; ὡς so ahytns the wanderer 
εμπταιος skilled κακων in evils νωμᾳ turns it 
evOa και ev@a here and there eve χερσιν in his 
hands.” Ἄλλος de but another αὐτε again 
vewy ὑπερηνορεοντων of thie overbearing 
youths evreoxe said: ‘* At yap δὴ ἴον οἱ! that 
indeed avtiacevev he might meet with ονησιος 
profit τοσσουτον so much ὡς as οὗτος le rote 
ever δυνησεται will be able evtavucac@ut to 
bend τοῦτο this | bow].” 

404. ‘Qs apa thus then edav said μνηστὴη- 
pes the suitors, dtap but Odvocevs Ulysses 
πολυμητις of many wiles, αὐτίκα iminediately 
eves when eBaotacev he had handled peya 
tofoy the great bow, καὶ ἐδὲν and looked at it 
TavTn on every side, ws as ore Whien avyp a 
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man ἐπίσταμενος having knowledge φορμιγο 
γος of the harp και and aow8ns of song, ῥηιδίως 
easily eravvocer has stretched χορδὴν a string 
vew περι κολλοπί ON ἃ ew peg ἅψας fasten- 
ing αμφοτερωθεν on both sides εὔστρεφες 
evtepov the well-twisted gut ovos of a sheep, 
ὡς apa so then Οδυσσευς Ulysses atep σπου- 
dys without exertion tavuce stretched peya 
τοξον the great bow. AaBwv δ᾽ apa and taking 
then ΕΣ χειῖρι in his right hand πειρησα- 
το he made trial νευρὴς of the string, 7 δὲ and 
it aeuoe sang καλὸν a beautiful [sound] ὕπο 
beneath [the touch], εἰκελη like αὐδὴν in 
voice yertdow to a swallow. Axyos δ᾽ apa 
μεγα aud great grief yevero arose μνηστηρσιί 
to the suitors, ypws δ᾽ apa and the colour 
ετράπετο was changed πᾶσιν in all of them; 
Zeus δὲ and Jove εκτυπε thundered μεγαλα 
loudly φαινων showing onwarta signs: δέος τ᾽ 
ap’ Οδυσσευς and divine Ulysses πολυτλας of 
much endurance evrezta then γηθησε rejoiced, 
ὅττι pa because macs the son Kpoveu αγκυλο- 
pntew of wily counselling Kronus ἧκεν had 
sent οἱ to him τέρας a portent, εἵλετο δε. and 
he took wxuyv oictov a swift arrow, os which 
Tapexetto lay near οἱ to him τραπεζῃ on the 
table yuuvos uncovered, tot de addoz but thie 
others Kevato lay evroe Oe within κοίλης dape- 
Tons the hollow quiver, τῶν of which Ayazos 
the Achans Taya soon ewedrXov were about 
πειρησεσθαι to have experience. «λων pa 
taking tov it evs mye on his elbow, éAxev 
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he drew vevpynv the string γλυφιδας τε and 
the notches καθήμενος sitting avtofev from 
the same place ex διῴροιο from his seat, ἧκε 
δὲ and discharged oicrov the arrow τιτυσκο- 
μενος taking aim avra right opposite, ov de 
ημβροτε and did not miss πρωτῆς στειλείης 
of the first ring πάντων πελέκεων all the axes, 
dia δὲ αἀμπερες and right through ἡλθε went 
Los χαλκοβαρης the brass- Ἰδἐας arrow θυραξε 
out of doors: ὁ δὲ but he προσεείπεν addres- 
sed Τηλεμαχον Telemachius. 

ADB Threpaxe Telemachus, ὁ Geos the 
stranger ἥμενος sitting eve μεγάροισιν in the 
palace ov σε ελεγχει does not dishonour thee 
ovde Te ἡμβροτον nor have I at all missed tov 
σκοπου the mark, ovde nor examov have I 
toiled τὸ at all dyv long time tavywy bending 
tofov the bow: μενος jor my might ἐστιν is 
ere still εμπεδον firm: οὐχ ὡς not as μνησ- 
Types the suitors ovoytas abuse ατιμαΐζοντες 
με dishonouring me. Novy δὲ but now wpn 
is the time xaz also τετυκεσθαι to make δορπον 
their meal ev aes in the light, αὐτὰρ but — 
ereita then καὶ αλλως otherwise also ἐψιαασ- 
θαι to enjoy themselves μολπῇ with song καὶ 
and φορμιγγι with harp; ta yap τε for “these 


— avafnuara are the appendages δαιτος of a 


feast.” H he said καὶ and ee vevoe nodded 
to him οῴρυσι with his eye-brows, ὁ δὲ and 
he Telemachus φίλος vios dear son Οδυσηος 
Qevoro of divine Ulysses ἀμῴεθετο put round 
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him &@os o€v the sharp sword, βαλε δὲ and 
cast χείρα φιλὴν his hand ape εγχεῖ around 
his spear, ἑστήκει δ᾽ apa and stood ayys 
avtov near him aap θρονον by the seat, κε- 
κορυθμενος armed aiGome χαλκῳ in gleaming 
brass. 
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Avtap but ὁ he Οδυσσευς Ulysses πολυμὴ- 

ἐς of much counsel γυμνωθη stripped himself 
paxeov of his rags, advo δὲ and leapt eve με- 
yav ovdov onthe great threshold, eywr having 
Brov his bow δε and φαρετρὴν quiver, εμπὰ- 
env full ἐὼν of arrows, exyevaTo Se and he 
shed out tayeas οἵστους the swift shafts αὐτου 
there προσθε ποδων before his-feet, eeure δὲ 
aud spake μετὰ μνηστηρσιν among the suitors. 

“Οὗτος μεν δὴ αεθλος this contest then 
ααατος not to be reversed εκτετελεσται has 
been completed ; vey avte now again σκόπον), 
αλλον another mark, ov which ov τίς avnp no 
man πὼ βαλεν has yet hit, eccowacl will know 
αι τὶ τυχωμι κεν 1 may attain, ἄπολλων δὲ 
and Apollo πορῇ μοι may grant me evxos 
triumph.” H he said, «ae and ἐθυνε sent 
strait πικρὸν oia Tov the bitter shaft eT" Αντι- 
vow against Antinous: τοῦ in truth ὁ he ewer. 
Ne was about αναιρησεσθαι to litt up καλον 
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αλειῖσον the beautiful goblet ypuceor of gold, 
αμῴφωτον with two handles, καὶ δὴ and indeed 
evwua was wielding it μετὰ yepow in his 
hands, o@pa to the intent that avos he might 
drink ocvo.o of the wine; φονος de but death 
ov μεμβλετο [μεταμελετο] was not a care οἱ 
to him evs θυμῳ in his mind: τίς who ovorto 
κε would think μετ᾽ avdpacw among men dat- 
τυμονεσσι feasters, wovvoy that a single one 
evs πλεονεσσιν AMON, Many Καὶ even εἰ if evn 
he were pada καρτερος very strong, τεύξειν 
would cause οὗ for him @avatoy τε κακον both 
evil death καὶ and xnpa μέλαιναν black fate ἢ 
Tov δὲ but him Οδυσεὺυς Ulysses βαλε struck 
tm with the arrow emucyomevos catching him 
Kata λαιμον in the throat, akwxn de and the 
point ηλυθε went ἀντικρυ straitforward a7a- 
λοιο δι’ avyevos through his tender throat, 
εκλινθὴ δὲ and he bent érepwoe to one side, 
demas δὲ and the cup exzrece fell yerpos οἱ 
from his hand, BAnuovov of him stricken, 
avtixa ὃς and immediately avAos παχὺς a 
thick stream aiuatos avdpoueoo of human 
blood ηλθε came ava puvas through his nostrils, 
θοως δε and quickly πληξας striking τραπεΐζαν 
the table vod: with his foot wcev he thrust it 
απὸ ἕο from him, yeve δὲ and shed evdara tlie 
viands ἀπὸ off from it epage on the ground: 
σιτος τε and the bread «pea τ᾽ ota and the 
roasted flesh φορυνετο were polluted, tot de 
and they μνηστήρες the suitors ὁμαδησαν 
clamoured κατὰ δωματα through the house, 
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ὅπως as toov they saw avdpa the man πέσοντα 
fallen: avopovoav δὲ and they started up ex 
θρονων from their seats, ορινθεντες aroused 
κατα δωμα through the house, παπταίνοντες 
looking about πάντοσε on all sides evduntous 
kata Tovyous on the well-built walls: οὐδε 
nor Ὁ» was there ἀσπὶς a shield πῇ anywhere 
ουδὲ Nor adkimov eyxos a protecting spear 
ἕλεσθαι to grasp: vecxecoy δὲ but they abused 
Odvona Ulysses χολωτοισιν ἐπέεσσι in angry 
words. 

27. Bewe stranger, τοξαξεαὶ thou art shoot- 
ing at ανδρων men κακῶς evilly: ovxeTe never 
again avtiacsis shalt thou encounter αλλων 
αεθλων other contests; avrus ολεθρος sudden 
death ows is safe νυν now tou for thee. Kat 
yap 6» for also indeed xatextaves νυν thou 
hast just slain dwra a man, os who peya apio- 
Tos was greatly the best xovpwy of young men 
ew Ιθακῃ in Ithaca: tw wherefore yu7res the 
vultures edovraz shall eat ce thee evOade here.” 

Ἕκαστος avnp each man coxev hesitated, 
ἐπείη since dacav they said κατακτείναιν that 
he killed avépa the man οὐκ εθελοντα not wil- 
lingly, vymsoe de but the foolish ones οὐκ 
evonoay did not perceive τὸ this, ὡς δῃ that 
indeed πείρατα the limits ολεθρου of destruc- 
tion εφήπτο were hanging καὶ also σφιν πασιν 
over them all. .Tovs δ᾽ apa but them then 
Odvacevs Ulysses πολυμητις of any counsels 
towv looking ὑποδρα scowlingly προσεφη ad- 
dressed: “ 2 κυνες oh dogs, εφασκετε ye said 
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we that I οὔκ eve no more ἱκεσθαι should 
come oveade home ὑποτροπτον returning azo 
δημου from the people Τρωων of the Trojans, 
ote fin] that κατεκείρετε ye wasted o1xov μοι 
my house, παρευναξεσθε δὲ and lay by δμωῃ- 
σι γυναιξί my women-servants βέαιως forcibly, 
ὕπεμναασθε τε and wooed γυναίκα the wile av- 
του [of aman who was] himself ζωοντος living, 
δείσαντες fearing οὔτε neither θεοὺς the gods 
οἱ who eyovat possess ovpavoy evpur the wide 
heaven, ovre nor εἐσεσθαι that there would be 
τινα νεμεσιν aly vengeance ἀνθρώπων of men 
κατοπισθεν hereafter; νυν now πείρατα the 
limits ολεθρου of destruction e@ymratliang και 
πασιν ὑμιν over all of you also.’ 

42, “Ὡς thus dato he spake, yAwpov δ᾽ apa 
Seos but chill fear then εἷλε took possession of 
tous them παντας all, ἱ ἕκαστος de and each 
πάπτηνε looked round, omy by what way 
φυγοι he might escape αἰπὺν ολεθρον sudden 
death. | Evpupayos δε but Eurymachus ovos 
alone ἀμείβομενος answering TPOTEELTTE μιν 
addressed him. “Ἐπ μεν dn if indeed εἰληλου- 
bas thou art come Οδυσεὺυς Ιθακησιος the 
Ithacan Ulysses, εὐπὲς μὲν thou hast spoken 
ταῦτα these things αἰσιμα right, ὅσα how many 
things Ayacos the Acheans peGecxoy have been 
doing, πολλὰ μὲν στασθαλα many bad deeds ev 
μεγαροισιν in the house, πολλὰ δὲ and many 
ev’ aypov in the field. ἄλλα but ὃ μεν hie, 
os who emXeTo was αἰτίος the cause πάντων of 
all, 767 already «estas lies low, Avtivoos An- 
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tinous ; οὗτος yap for he ἐπίηλε brought on 
rade epya these deeds, ov τὸ not at all τοσσον 
so much κεαχρήμενος having need yayov of the 
marriage ovre nor χατίζων being desirous of 
it, ἀλλα but dpovewy having in his thoughts 
αλλα other things τὰ which Κρονίων the son 
of Saturn οὐκ ετέλεσσεν has not fulfilled οἱ 
for him, oppa that avros himself βασίλενου 
might be king cata δημὸν throughout the 
people [θακὴς evetiwevns of well-inhabited 
Ithaca, atap but Aoynoas lying in ambush 
κατακτείνειε might slay παίδα thy son. Νὺυν 
δὲ but now ὁ μὲν he πεῴαται has been slain ev 
μοιρῃ in destiny, ov de but thou dedeo have 
mercy on Aawy σῶν thy people: atap but 
ames We apeooapmevos appeasing thee οπίσ- 
θεν hereafter κατὰ δημον throughout the peo- 
ple, ayovres bringing ἕκαστος each αμφις 
separately τόμην εεἰκοσαβοιῖον compensation of 
twenty oxen, ἀποδώσομεν will give back χαλ- 
cov τε both brass χρυσον te and gold, εἰσο- 
κεν until cov «np thy heart cavOy is satisfied, 
ὁσσα [for] whatever exzremroras has been drunk 
up καὶ and εδηδοται has been eaten σοῦ belong- 
ing to thee ev μεγαροισιν in the house: πριν 
δὲ but before [this is done] ovte νεμεσσητον 
it is not at all to be censured κεχολωσθαι 
that thou hast been indignant.” 

60.Tov δ᾽ apa but him then Odvacevs Ulys- 
ses πολυμητις of much counsel ἐδων looking 
ὑποδρα scowlingly προσεφη addressed. “ Hu- 
pupae Hurymachus, ovde not even ev if 
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αποδοιτε you would give wot me πατρωΐα 
παντα all your paternal wealth, ὅσσα te both 
as much as ects belongs vuy now vues to you, 
καὶ and ex if ἐπΊτθειτε you add to it ἀλλα other 
property ποθεν from somewhere or other, οὐδὲ 
not even ws so ληξαιίμικε would i.stop χείρας 
ἐμᾶς my hands ere longer dovovo from slaugh- 
ter πριν before μνηστηρας the suitors amoti- 
σαν pay back πάσαν ὑπερβασιὴν all their over- 
bearing conduet. Νὺυν now παράκειται duu 
it lies before you ye cither μαχεσθαι to fight 
εναντίον against me ne or φύυγειν to flee, ds 
whoever adv&) xe may avoid θανατον death 
kat and Κηρας the Faces: adda but οἴομαι I 
think ov twa that no one φευξεσθαι will escape 
αὐπὺυν ολεθρον sudden death.” ‘Qs thus 
gato he spake, των de but of them youvara 
the knees καὶ and girov yrop heart of hearts 
AvTO were unnerved αὐτοῦ on the spot, Toros 
de and to them Evpupayos Eurymachius προσ- 
edwvee spake autis again CeuvTepov a second 
time. ‘2 φίλοι oh friends—avyp yap ὃδε 
for this man ov oynoe will not withhold 
χείρας aaTrrovs hisirresistib e hands: adda but 
eves since ελλαβεν he has taken τόξον evEoov 
his well-polished bow ηδὲ and φαρετρὴν quiver, 
τοξασσεται he will shoot ovdov amo ἕεστου 
irom the polished threshold, escokev until 
κατακτεινῃ he kills ὑμμε you mavtasall: ad- 
Aa but μνησωμεθα let us be mindful yapyns 
of fighting. Σ΄πασσασθε te both draw gac. 
yava your swords καὶ and ἀντίσχεσθε Tpare 
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fas hold the tables in front cw» of the arrows 
wxvupopev which bring swift death, πάντες Se 
and let all of us eywpev ert αὐτῷ press upon 
him a@poo in a body, ev if amwoopeyv μιν Ke 
we shall thrust him away ovéov from the thres- 
hold ηδε and @vpawy the doors, ελθωμεν Se 
and let us go ava aotv through the town, Bon 
δὲ aud let a ery γενοίτο be raised ὠκίστα most 
quickly; τῳ whereby οὗτος ἀνὴρ this man 
Taxa soon vuy now τοξασσεται shall shoot 
ὕστατα for tlie last time.” 

79. ‘Qs apa thus then φωνησας speaking, 
εἰρυσσατο he drew φασγανον of€v his sharp 
sword yadxeov of brass, axkaypevov sharpened 
ἀμφοτερωθεν on both sides, arto δὲ and leapt 
em αὐτῳ against him ἑαχων shouting σμερδα- 
λεα dreadfully, ὁ δὲ but be dvos Οδυσσευς 
divine Ulysses awapry at the saine time azo- 
mpoets sending forward covan arrow βαλλε hit 
him στηθος in the breast παρα μαστον near 
the nipple, πηξε de and fixed θοὸν βελος the 
fleet shaft ev nate οἱ in his liver: ex δ᾽ apa 
ἧκεν and he threw away φασγανον the sword 
xetpos from his hand yauage to the ground 
mepippnons δὲ and falling over τραπεζῃ the 
table καππεσεν he fell down dcvyGers rolling, 
amo δὲ yevev and scattered from him edara 
the food cae and devas αμφικυπελλον the 
double goblet epa%e on the ground: ὁ δὲ but 
he τύπτε struck χθονα the ground μετωπῷ 
with his forehead, avvafwv agonizing θυμῳ in 
mind, λακτίζων de and kicking audotepoics 
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moot with both feet ereva&e shook θρονον his 
seat, αχλὺυς de and a mist eyuto was shed κατ᾽ 
οφθαλμων over his eyes. Apivopos de but 
Amphinomus εείσατο came ai€as rushing up 
αντιος azainst Οδυσηος κυδαλιμοίο glorious 
Ulysses, εἰρυτο δὲ and drew φάσγανον οξυ 
his sharp sword, εὖ if πὼς by any means εἰξείεν 
he would give way οἱ to him θυραων from the 
doors: adn apa but Telemachus Τηλεμαχος 
φθὴη anticipated μὲν him Barer hitting him 
κατοπίσθε behind dovps χαλκηρεῖ with the bra- 
zen-pointed spear, ὠμῶν μεσσήηγυς between 
the shoulders, ἔλασσε de and drove it δια στη- 
Geode through his breast, δουπήσεν δὲ and he 
sounded πεσὼν as he fell, nNace Se and smote 
χθονα the ground wavte μετώπῳ with all 
his forehead. Τηλέμαχος δὲ but Telema- 
chus azropouce leapt away λίπων leaving δολι- 
χοσκίον eyxos the long spear avtov there ev 
Aydivoww in Amphinomus: δὲς yap for he 
feared περὶ exceedingly μὴ lest τὶς any one 
Axyaov of the Acheans ἢ either αἴξας rushing 
up edagete should stab φασγανῳ with the 
sword aveXxowevov him drawing out δολεχοσ- 
κίον εγχος his long spear ye or Tuas striking 
him προπρηνεῖ with a downward stroke. By 
de and he proceeded Gee to run, pada δ᾽ wxa 
and very quickly εἰσαφίκανεν he came to 
φίλον watepa his dear father, ἱστάμενος δὲ 
and standing ἀγχοῦ near προσηύδα he addres- 
sed to him ἔπεα wrepoevta winged words. 
101. “2 πατερ oh father, οἐσὼ I will bring 
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_ tor to thee dn now caxos a shield καὶ and 
δυο δουρε two spears, καὶ and κυνεὴν Tayyan- 
_ «ov a helmet all of brass, apapviay fitted ee 
κροταφοίς to thy temples, αὐτὸς δὲ and myself 
tov going αμφιβαλευμαι will euclose myself 
[with arms], δωσω de and will give adXa others 
συβωτῃ to the swineherd καὶ and tw βουκο- 
Aw to the cowherd: ἀμείνον yap for it is 
better τετευχησθαι to be armed.” Tov δε 
but him Odvoceus Ulysses πολυμητις of many 
plans aweSouevos answering προσεφὴ addres- 
sed; “ Oewy running oe bring them, ews 
whilst oio7os arrows πάρα are at hand woe for 
me auuveoOar to defend myself, μη lest asro- 
κινησωσι με they move me away eovra being 
povvoy alone θυραων from the doors.” ‘Qs 
thus ¢aro he said; Τηλεμαχος de but Tele- 
machus ἐπεπείθετο obeyed φίλῳ πατρί his 
dear father, βη de and proceeded ἐμέναν to go 
θαλαμονδε to the chamber ὅθι where κλυτα 
οἱ tevyea his famous arms xeito lay. Ever 
thence εξἕελεν he took out τεσσαρα μεν caxea 
four shields Sovpata δ᾽ oxtw and eight spears 
kat and micupas xuveas four helmets yarxn- 
peas fitted with brass (mwmodaceas having 
horse-hair plumes; @7 δὲ and he went φερων 
bearing them, pada δ᾽ wea and very quickly 
εἰσαφίκανεν he came to φίλον πατερα his 
father. Autos de but himself πρρωτιστα first 
of all ducero put on yadxov the brass περι 
χροὶ round his body, ὡς δ᾽ αὑτως and in like 
manner Tw ὅμωε the two servants dvecOny put 
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on cada revyea their beautiful arms, ἐσταν δὲ 
and stood aud’ Οδυσηα δαΐφρονα round the 
prudent Ulysses, ποικελομήτην of varied coun- 
sels. Avurap but oye he, ofpa μεν whilst 
εσαν there were zou arrows of for him ἀμύνεσθαι 
to defend himself, τοῴρα so long tetucKopevos 
taking aim aes Gadde continually was striking 
évaye one at least μνηστήρων of the suitors ᾧ 
eve οἰκῳ in his house τοῦ δὲ and they ἐπίπτον 
fell αγχίστινοι one after the other.” Avrap but 
eves when cou the arrows λίπον failed avaxra 
the king οἵστευοντα shooting, τοξον μὲν the 
bow exAuev he leaned ἕσταμεναι to stand 
προς σταθμον against the door-post εὔσταθεος 
μεγαροίῖο of the well placed house, προς ενωπία 
παμῴφανοωντα against the bright walls, autos 
ὃς but himself θετο placed aud’ ὠμοισιν over 
his shoulders caxos his shield τετραθελυμνον 
four layers thick, κρατὶ δ᾽ em’ ἰφθίμῳ and on 
his valiant head εθηκεν he placed κυνεὴν ευτυκ- 
tov a well-made helmet ἱππουριν having a 
plume of horse-hair, λοῴος δὲ and a crest 
eveve nodded dewvov dreadfully καθυπερθεν 
above, εἵλετο δὲ and he took adKipa doupe dum 
two warlike spears KexopvOueva pointed yar. 
κῳ with brass. 

126. Εσκε δε but there was ορσοθυρὴ τις a 
high door εὔδμητῳ eve τοίχῳ in the well-built 
wall, ακροτατον δὲ παρ᾽ ουδον and near the ex- 
treme threshold evatadeos μεγαροιο of the well 
placed house ἣν was ὅδος the way evs λαυρην 
into a lane σανίδες δε and doors ev apapuias 
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well fitted eyov enclosed it. Την de but it 
Οδυσευς Ulysses ave bids δέον ὑφορβεν the 
divine swineherd φραξεσθαι to watch, éotaora 
standing ayy’ αὐτῆς near it, γίγνετο δὲ and 
there was usa edopun one entrance orn alone, 
Τοις δὲ but to them AryeXews Agelaus μετεείπε 
spoke, πιφαυσκων directing eos the word 
πάντεσσι to all: “‘ 22 φιλοι oh friends, ov τις 
δὴ could no one indeed avaBain av go up av’ 
ορσοθυρὴν through the high door, καὶ evror 
and speak λαοῖσι to the people, Bon δὲ and a 
noise γένοιτο be made ὠκιστῶ as quickly as 
possible? τῷ whereby οὗτος ἀνὴρ this man 
νυν now τοξασσαιτο κε would shoot ὕστατα 
for the last time.” Tov δὲ but him avte again 
Μελανθιος Melanthius αὐπολος goatherd avywv 
of the goats προσεειπεν addressed. ‘ Ovras 
by no means ἐστίν is it possible, AyeAae Aio- 
tpeyes Jove nurtured Agelaus, awvws yap ayye 
for dreadfully near καλὰ Ouperpa are the beau- 
tiful doors αὐλῆς of the hall, cas and apyaneov 
στομα the difficult mouth λαυρὴς of the lane 
καὶ and εἷς avno one man os τε who ety might 
be adios warlike epuxos xe would keep off 
mavtas all. Andra but ayete come, everxw 1 
bring ex θαλάμου out of the chamber τεύχεα 
arms ὕμιν for you θωρηκθηναι to arm your- 
selves: evdov yap for within, οὐμαν I think, 
ουδὲ πῃ AAA and nowhere else Οδυσεὺς did 
Ulysses καὶ and φαιδιμος vios his illustrious 
son κατθεσθὴν deposit revyea the arms.” 

142. ‘Qs thus εὐπὼν saying, ελανθιος 
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Melanthius αἰπόλος goatherd αὐγων of thie 
goats aveBawve went up es θαλαμους to the 
chambers Odvonos of Ulysses, ava ῥωγάς 
through the steps weyapoto of the house. ἔνθεν 
thence efeXev he took out dwdexa μὲν caxea 
twelve shields, τοσσα δὲ Sovpa and so many 
spears kau and Toocas Kuveas so many helmets 
χαλκήρεας fitted with brass ἑπποδασειας thick 
with horse-hair plumes: βη δὲ and he proceed- 
ed ἐμεναι to go, φερων de and bringing μᾶλα 
aKa very quickly edwxe gave them μνηστηρσι 
to the snitors. Kae tore and then youvata 
the knees καὶ and qsAov yrop the heart Odv- 
onos of Ulysses Avro were unnerved, ὡς when 
ce he saw them περιβαλλομενοὺυς putting on 
revyea the arms τινασσοντας τε and brandish- 
ing dovpa paxpa the long spears χερσὶν in 
their hands, φαίνετο δὲ and it appeared avtw 
to him peya epyov a great deed: ana deand 
immediately zpoonuda he addressed to T'Xe- 
uayov Telemachus ἐπε mrepoevta winged 
words. ““Τηλεμαχε Telemachus, ἡ para δὴ 
very truly indeed τις some one γυναίκων of 
the women ne or Medavevs Melantheus evs 
μεγαροισιν in the house, εποτρυνει is urging 
on Kaxov πόλεμον baneful warfare vwiv against 
us two.” Toy δ᾽ av but him again Τηλεμαχος 
. πτεπνυμενος prudent Telemachus ἀντίον nuda 
spoke to in reply. ‘2 πατερ oh father, eyw- 
I avtos myself ἡμβροτον erred rode ye in this, 
(ovde τις αλλος and no other αὐτίος is the 
cause) os who ayxdAwvas having opened θυρὴν 
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the door θαλαμοιο of the chamber πυκινω 


apapucav closely fitted καλλύπον Jeft it [open], 
τῶν oe σκοπος but their spy ne was ἀμείνων 
better.” Arr 1A but go, δι᾿ Ευμαιε divine 
Kumeeus, eves put to évpny the door θαλα- 
μοιο of the chamber, καὶ and dpacat examine 
es apa if indeed ἐστὸν it is τίς some one 
γυναικὼν of the women ἡ who peer is doing 
race these things 7 or uvios the son Ζολίοιο of 
Dolius Medav@cos Melanthius tov wep whom 
οἴω I think [it ts].” 

160. “Qs thus οἱ μὲν they ἀγορευον were 
speaking τοίαυτα such things zpos αλληλους 
to one another, er ae ce but Melanthius 
αὐποόλος goatherd ἀγὼν of the goats Bn went 
avtis again Gadawovde to the chamber occwy 
about to bring τεύχεα cada beautiful arms: 
duos δ᾽ udopSos but the divine swinelerd vonoe 
perceived him, aura de and immediately 
προσεῴωνεεν be spoke to Οδυσσηα Ulysses 
eovta who was eyyus near; “ Atoyeves Aaep- 
τιαδὴ Jove born son of Ulysses, Οδυσσευ 
Ulysses πολυμήχανε of many plans, Kecvos δὲ 
αἴδηλος ἀνὴρ that baneful fellow indeed, ov 
whom αὐτοί we ourselves οἴομεθα thought, ave 
again epyeTas 15. going εἰς Gadapov to the 
chamber, cv de but do thou eveo7re woz tell me 
νήμερτες truly, ῃ whether αποκτείνω I slay 
μὲν him ae if yerwpas κεν I become κρείσσων 
ye superior, ye or ay bring him ev?aée hither 
σοι to thee, iva that αποτισῃ he may pay for 
πολλᾶς ὑπερβασιας the many trespasses 
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ὅσσας which οὗτος he ewnoaro has planned 
aw evt οὐκῳ in thy house.” - 

Tov de but him Οδυσσεὺυς Ulysses πολυμήη- 
τίς of many counsels απταμείβομενος answering 
προσεφη addressed: “ Hrow in truth eyo 1 
catand Τηλέμαχος Telemachus σχήσομεν will 
confine ἐντοσθεν peyapwv within the house 
μνηστηρας ayavous the haughty suitors μᾶλα 
περ μεμαωτας although very eager, σφωΐϊ δὲ 
but you two αποστρεψαντε twisting back 
mrodas his feet καὶ χείρας and hands ὕπερθεν 
above, Saree cast him ες θαλαμον into the 
chamber, exdnoae Se and bind fast cavidas the 
folding doors οπίσθεν after you, πείρηναντε δὲ 
and tying πλεκτὴν σείρην a twisted rope εξ 
aviov from [on] him, ερυσαν haul him κιον᾽ 
av ὑψηλὴν up a lofty pillar, πέλασαι τὲ and 
bring him near Soxovoe to the beams ὡς that 
ewv being twos alive πασχῃ Kev he may suffer 
χαλεπ᾽ adyea bitter pains.” 

178. ‘Qs thus εφατο he said, of δ᾽ apa but they 
εκλυον μεν heard trovhim pada willingiy nde 
and ἐπίθοντο obeyed, Bav ὃς and proceeded ἐμεν 
to go ες θαλαμον to the clamber, λάθετην δὲ 
and escaped the notice of ww him eovta being 
evooy within. H7or in truth o,wev he epevva 
was searching for revyea arms κατὰ μυθὸον 
through the depths θαλάμοιο of the chamber 
τω Oe but they two exrav stood μενοντε 
awaiting him éxarepOev on either side rapa 
σταθμοῖσι near the door-posts. Hure when 
Μέελανθιος Melanthius, αἰπόλος goatherd 
avyov of the goats εβαινε was going ὕπερ ovdov 
over the threshold, τῇ ἑτερῃ μὲν yetps in one 
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hand gepwv bearing καλὴν τρυφαλειαν a 
beautiful helmet, ty δ᾽ ἑτερῃ but in the other 
σακος evpv a broad shield, γερον old, πεπα- 
λαγμενον stained afm with mould, ἥρωος 
[shield] of the hero Aaeprew Laertes, ὁ which 
κουριζων when young φορεεσκεν he carried, 
δὴ tote ye then indeed 757 already xecto it 
was lying [neglected], ῥαφαν δὲ and the 
sewings (wavtTwy of the thongs AeAvyTo were 
loosed: τω δ᾽ apa those two then ematEavte 
rushing on him éAerny seized him, ερυσαν τε 
and dragged μὲν him eww within κουριξ by 
the hair, βάλον δὲ and cast him nyvupevov 
grieved «yp in heart χαμαὶ on the ground ev 
Samed on the floor, σὺν δὲ δέον and bound 
together modas his feet yepas τε and hands 
δεσμῳ with bond θυμαληγεὶ grievous to his 
mind, ἀποστρεψαντε twisting them back, ev 
well μαλα διαμπερες very thoroughly, ὡς as 
vios the son Aaeptew of Laertes, πολυτλας 
the much-enduring δίος Οδυσσευς divine Ulys- 
ses exeAevoe commanded, πείρηναντε de and 
liaving tied σειρην πλεκτὴν a twisted rope ε 
αὐτου from him ερυσαν they hauled him κίον’ 
av ὑψηλὴν up a lofty pillar, πέλασαν τε and 
brought him near δοκοισι to the beams. Tov 
δὲ and him emixeptouewy abusing προσεφης 
thou didst address, Ευμαιε cuBwta swineherd 
Kumeus. “Νὺυν μεν δὴ now then, Merav- 
θιε Melanthius, φυλαξεις thou wilt keep watch 
νυκτα the night pada παγχυ very thoroughly, 
καταλεγμενος lying εὐνῇ eve μαλακῃ on a soft 
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bed, ὡς as eouxe befits thee, ουδὲ nor npvyevera 
will the daughter of the Dawn χρυσοθρονος on 
her golden throne λήσευγε oe escape thee emrep- 
χομενή coming upon thee mapa poawy from 
the streams Qeeavov of the Ocean, ἥνεκα when 
aywwees thou drivest αὐγὰς thy goats μνηστῆη" 
ρεσσι for the suitors, πένεσθαι to labour at 
data the feast κατὰ souov through the 
house.” 

200. “Ὡς thus ὁ μεν he λελειπτο was left 
av@t there ταθεις stretched orow evs δεσβῳ in 
a dreadful bond: τω δὲ but those two es duvte 
having got into revyea the arms, εἐπίθεντε put- 
ling to θυρην φαεινὴν the shining door, βητὴν 
went ες δαΐφρονα to the prudent ποικιλομη- 
την Odvona crafty Ulysses. ἔνθα there εφεσ- 
tacav they stood πνείοντες breathing μένος 
fury, of μεν the ones em’ ovdor on the threshold 
τεσσαρες four, οἱ δε and the others ἐντοσθε 
δομων within the house πόλεες te both many 
kat εσθλοι and good. Toror de but to them e7re 
ηλθε came αγχίμολον near A’ynyn Minerva 
duyatnp daughter Atos of Jove, εἰδόμενη like 
Mevtops to Mentor μὲν both δεμας in body 
nde and καὶ also αὐδὴν in voice: τὴν δὲ and 
her Oducevs Ulysses γηθησε rejoiced stomp 
secing καὶ and eevme spoke μυθον a word. 
“ Mevtop Mentor, awuvov ward off apnv bat- 
tle, μνησαι δὲ and remember ἑταροιὸ φίλοιο 
thy dear companion, os who ῥεζεσκον σε used 
to do to thee ayaa good deeds, εσσι δὲ and 
thou art ὁμηλικιὴ the same age pov with me. 
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‘As thus aro he said, oiowevos thinking εἰναι 
that it was 4θηνην Minerva λαοσσοον ‘stirrer 
up of nations; μνηστῆρες δὲ but the suitors 
ἑτερωθεν on the other side ὁμοόοκλεον shouted ev 
μεγαροισιν in the palace: AyeAaos Agelaus 
Δαμαστοριδῃς son of Damastor πρώτος first 
ενενίπττε rebuked tyvye her: ‘ Mevtop Men- 
tor, un Οδυσσεὺυς let not Ulysses παραπεπι- 
θησι delude thee ἐπέεσσι with words wayeo- 
θαι to fight μνηστήρεσσι with the suitors 
auvvewevat δὲ and to give aid οἱ αὐτῷ to 
himself. «Ὧδε yap for thus οἵω I think ἡμε- 
τερον γε voor that our plan τελεεσθαὶ will be 
accomplished : ὁππότε when κτεῶμεν Ke we 
have slain τουτοὺυς these mwatepa father de 
and καὶ viov son also, ov de thou then εἐπεύτα 
afterwards πεφησεαι wilt be slain ev τοίσιν 
among them ota [for the things] which μενου- 
vas thou meditatest ερδειν to do ev peyapors 
in the house, tices δὲ and wilt pay for them 
ow αὐτου kpaate with thine own head. Avrap 
but ἐπὴν when αφελωμεθα we shal! have 
removed βίας the violences ὕμεων γε of you 
all χαλκῳ by the sword, μεταμιξομεν We Ww ill 
mix κτήματα the possessions ὁποσσα as many 
as ἐστί belong τοῦ to thee, ra τε both those 
ενδοθι within καὶ and ta those @vpndiv with- 
out, Toros with those Odvacnos of Ulysses, 
οὐδε nor εασομεν will we permit vias roe thy 
sons Gwevv to live εν μεγαροισιν in the house, 
ουδὲ nor θυγατρας thy daughters, οὐδὲ nor 
9 
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adoyov κεδνὴν thy prudent wife rwAevew to go 
about in aotu the town I@axns of ithaca.” 
224. ‘Qs thus dato he said, A@nvatn δὲ but 
Minerva yoNwoato was angry μάλλον more 
κηροθι in heart, νείκεσσεν δὲ and she rebuked 
Odvona Ulysses χολωτοισιν emeeoor with 
angry words: ‘ Ouxere no longer, Οδυσευ 
Ulysses, μενος σοι is thy might εμπέεδον firm, 


οὐδὲ nor Tes aAKy any valour, οἱ) such as ὅτε 


when aud’ ‘EXevn λευκωλενῳ for white-armed 
Helen εὐπατερειῃ of illustrious parentage 
ewapvao thou didst fight evvaeres nine years 
Τρωεσσι with ‘Trojans aves always νώλεμες 
incessantly, ἐπεῴνες δὲ and slewest πολλοὺς 
avdpas many men ev awy δηιοτητι in dreadful 
warlare, σῃ de βουλῃ and by thy counsel πολις 
eupvayuia the broad-streeted city Πριαμου of 
Priam ἥλω was taken. IIs δὴ how then γυν 
now, ὅτε when ixavess thou comest to cov te 
δομον both thy house καὶ and χτήματα thy 
possessions oAodupeas dost thou lament εἰναι 
{the need] to be adxuos valiant avta μνησ- 
τηρων against the suitorsP AAA aye but 
come deupo hither, zrevrov my good man, ἵστασο 
stand παρ᾽ euse by my side, καὺ and cde see 
epyov a deed, odpa that evdys thou mayst know 
οἷος what sort of a man Mevtwp is Mentor 
Αλκιμιδὴης son of Alcimus toz for thee ev 
avépac. Sua peveecow among hostile men azro- 
τίνειν to pay back evepyeovas benefits.” ΗΠ 
pa she said, καὶ and ovmw not yet παγχυ 
altogether δίδου gave vixnv victory ἑτεραλκεα 
triumphant for one side, ἀλλα but ev’ apa still 
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then πειρητιζε made trial oeveos τε both of 
the strength καὶ and adxns of the valour 
nuev both Οδυσσηος of Ulysses nde and viov 
κυδαλιμοιο of his glorious son, αὐτὴ de but 
herself avatEaca rushing ava μελαθρον up 
the roof αὐθαλοεντος μεγαροίο of the shining 
house éGero sat down εἰκελη like yerudove to 
a swallow avta [to look at] in front. 

41. Ayeraos de but Agelaus dauactopiins 
son of Damastor wrpuvev encouraged μνηστὴη- 
pas the suitors Εἰυρυνομος τε and [also] Eury- 
nomus καὶ and Audipedwv Amphimedon4npo- 
πτοόλεμος te and Demoptolemus, Πεισανδρος 
τε and Peisandrus Πολυκτοριδὴς son of Polyc- 
tor, Πολυβὸος te δαΐφρων and warlike Polybus, 
Οἱ yap for they eoav were εξοχα ἀρίστοι by 


far the best μνηστηρων of the suitors, ὅσσοι as 
many as ete still Gwov were alive, ἐμάχοντο Te 
and fought περι ψύυχεων for their lives, τοὺς δὲ 


but the others βίος the bow edauaccev had 
subdued καὶ and tapdees soz the swift arrows. 
Tous de but to them Ayerews Agelaus μετεείπε 
spoke, πιφαυσκων addressing eros the word 
παντεσσι to all: “2 φιλοι oh friends, ὅδε 
this man δὴ now σχήσει will hold χείρας 
ααπτοὺυς his irresistible hands: καὶ δὴ and lo 
Mevrwp μεν Mentor 87 οἱ has gone from him 
εἰπὼν having uttered κενα εὐγματα vain 
boasts, οἱ δε and they λείπονται are left οἱοι 
alone ere πρώτῃσι θυρῃσιν at the first gates. 
To wherefore νὺν now μὴ πάντες do not all 
of you ἄφιετε throw Sovpata μακρὰ your long 


132 HOMER. 


spears’ ἅμα at the same time, adda but ἄγετε 
come, ἐξ six [of you| πρῶωτον first axovticate 
throw your javelins οὗ on him αὐ if Zeus Jupi- 
ter dwn xe may grant him βλησθαι to be 
wounded ποθι any where καὶ and ape Oat that 
we may gain kudos glory, ov δε xndos but we 
have no care των αλλων of the others, ἐπὴν 
when οὗτος γε he πεσῃσιν has fallen.” 

255. ‘Qs thus εφατο he said, οἱ δ᾽ apa and 
they then πάντες all ἱεμενοὶ eager ακοντισαν 
threw their javelins ὡς as ἐκέλευεν he bade 
them, 4θηνη de but Minerva Once made ta 
them πάντα all etwova vain. Tov of them 
αλλος μεν one βεβληκει struck σταθμον the 
pillar εὐσταθεος μεγαροιο of the well-placed 
house, αλλος δὲ and another θυρὴν the door rv- 
κινως apapulayv compactly fitted, αλλου de and 
of another jeden the ashen spear χαλκοθαρεια 
heavy with brass πέσε fell ev τοίχῳ in the wall. 
Avtap but επειδὴ when adevavro they had 
avoided Sovpata the spears pynotnpwv vi the 
suitors, τοῖς de to them πολυτλας much endu- 
ring διος Οδυσσευς divine Ulysses npye made 
a beginning μυθων of words. “2 φιλοι oh 
friends, 157 μὲν now eywv 1 εὐποιμι Ke would 
say Kat υὑμμῖι to us also, axovticas to hurl our 
javelins ες ὅμιλον into the crowd μνηστήρων, 
of suitors, of who μεμαασιν are eager εξεναρι- } 
Eavto slay ἥμεας us ἐπὶ TPOTEpOLas κακοισιὶῃ 
addition to their former evil deeds.” “ὥς thus” 
εφατο he said, οἱ δ᾽ apa and they then πάντες 
all ακοντίσαν hurled ofea dovpa their sharp 
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spears, τέτυσμενοι taking aim avtaright oppo- 
site. Οδυσσευς μὲν Ulysses επεῴνε slew 
δ ημοπτολεμον Demoptolemus. Τηλέμαχος 
δ᾽ apa and Telemachus Evpvadynv Kuryades, 
ovSwTys δε andthe swineherd Ελατον Elatus, 
avnp δ᾽ apa and the man επιβουκολος who 
was the herdsman over Bowv the oxen Πει- 
σανδρον Peisandrus: of μεν they παντες all 
ἅμα together ἕλον laid hold of ασπετον ovdas 
the vast floor οδαξ with their teeth, wvnotnpes 
de and the suitors aveywpnoav retreated μυ- 
yovee to the depths μεγαροιο of the house, τοῦ 
δ᾽ apa but they ewni€ar rushed on, ex de ἕλοντο 
and took out eyyea the spears vexuwy from 
the dead. Auvtis de but again μνηστήηρες the 
suitors tewevo. eager axovticay threw ofea 
Sovpa their sharp spears, 4 θηνη δὲ but Miner- 
va θηκε made ta πολλα most of them ετωσια 
vain. Τῶν of them αλλος μὲν one βεβλήκει 
hit σταθμον the pillar εὔσταθεος μεγαροιο of 
the well-placed house, αλλος δὲ and another 
θυρὴην the door πυκινως apapviay compactly 
fitted, αλλου δὲ and of another perp the 
ashen spear χαλκοβαρεια heavy with brass πέσε 
fell ev τοίχῳ in the wall. Apdimedov δ᾽ apa 
but Amphimedon βαλε struck. TAcuayov Tele- 
machus χείρα in the hand ewe καρπῳ at the 
wrist Avydnv grazingly, χαλκὸς Seand the brass 
SnAncato wounded axpny ῥινον the surface of 
the skin. Κτησιππος δὲ and Ctesippus evre- 
γραψε grazed Evuatov Kumeus ὦμον in the 
shoulder ὑπερ caxos over the shield εγχεῖ 
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μακρῳ with the long spear, ro δὲ but it ὑπερ- 
estato flew over, πίπτε δὲ and fell epage to 
the ground. 

281. Tor de but they avte again aud’ Odv- 
ona round Ulysses daibpova the prudent, 
ποικιλομητὴν of varied devices akovticav 
hurled ofea δουρα their sharp spears es ὅμιλον 
into the crowd prynornpwyv of the suitors. 
Ev@a there av7e again Odvaceus Ulysses πτο- 
λιπορθος destroyer of cities βαλε struck 
Ευρυδαμαντα Burydamas, Τηλέμαχος δὲ and 
Telemachus ἄμφιίμεδοντα Amphimedon, συβω- 
τῆς δὲ and the swineherd Πολυβον Polybus, 
avnp δ᾽ apa and the man ἐπεβουκολος who was 
herdsman Sowv of the oxen emeta then 
βεβληκει struck Κτησίππον Ctesippus προς 
στηθος on the breast, ἐπεύχομενος δὲ and 
boasting over him προσηύδα addressed him. 

287. “ 2 Πολυθερσειδὴ O son of Polytherses, 
φιλοκερτομε lover of taunting, μήποτε never 
παμπαν at all εἰκων giving way αφραδιῃς to 
thouglitlessness εὐπτειν weyatalk big, αλλα but 
em@itpevrat commit μυθον talk Gears to the gods, 
ἐπείη since εἰσι they are πολὺ φερτεροι much 
superior: τοῦτο this ξεινηΐον is a hospitable 
gift τοὺ for thee avte ποδὸς in return for thie 
foot ov which edwxas thou gavest πότε before 
αντιθεῳ Odvoni to the godlike Ulysses adn- 
tevovte begging Kata δομον through thie 
house.””. Ἐπιβουκολος apa thus the herdsman 
ἑλικων βοων of the crankled-horn oxen 7 spake, 
avtap but Οδυσσεὺυς Ulysses ovta wounded 
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Δαμαστοριδὴν the son of Damastor αὐτοσχεδον 
in close fight eyyet waxpe with the long spear, 
Τηλεμαχος δὲ and Telemachus ovra wounded 
Δειωκριτον Leiocritus Εἰνηνοριδὴν son of Kve- 
nor δουρι with the spear pecov κενεῶνα in the 
middle of the belly, ἐλασσε δὲ and drove 
χαλκὸν the brass πρὸ forwards δία through: 
npte Se and he fell πρηνὴς prostrate, ἤλασε 
de and struck y@ova the ground παντὶ μετωπῳ 
with all his forehead. 4 rote then indeed 
᾿Αθηναιη Minerva aveoyev held up aryda her 
[8515 φθισιμβροτον baneful to morials ὕψοθεν 
on high εξ οροφης from the roof, των δε φρενες 
and their senses επτοίηθεν were staggered: οἱ 
de and they εφεβοντο fled κατα peyapov 
through the house ws as βοες αγεέλαιαι cows 
of the herd, tas μὲν te which aoros οἰστρος 
a glancing gadfly εφορμήηθεις rushing on εὗνησε 
throws into confusion, ὥρῃ ev εἰαρινῇ in the sea- 
son of spring, ore Te when ἡμᾶτα davs πέλονται 
are paxpa long. Οἱ de but they wate as 
avyumiot vultures γαμψωνυχες with curved 
claws αγκυλοχειλας having hooked beaks, εὰ- 
θοντες coming εξ opewy from the mountains 
Gopwor leap em’ ορνιθεσσιν on the birds: tas 
μεν Te they ἱενται proceed ev rede on the plain 
πτωσσουσαῖι trembling at vedea the clouds, οἱ 
de te and they [the vultures] επαλμενοι 
leaping on them oXexoves kill them, ουδὲ nor 
ysyverat is there τὶς αλκὴ any succour οὐδὲ 
φυγὴ nor flight, avdpes de Te and the men 
χαιρουσι rejoice aypy in the booty: ὡς apa 
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so then tot they επεσσυμενοι rushing on 
κατα δωμα through the house τύπτον smote 
pvnotnpas the suitors επιστροφαδὴν turn- 
ing every way, τῶν de and of them στονος 
ἀεικὴς an unseemly groan wpvuTo arose, Kpa- 
των τυπτομενων their heads being stricken, 
δαπεδον de ἅπαν and all the pavement @ve 
boiled αἵματα with blood. 

310. Aecwdns de but Leiodes ἐπεσσυμενος 
rushing up λαβὲ laid hold γουνων of the knees 
Οδυσηος of Ulysses καὶ and λίσσομενος en- 
treating μὲν him προσηυδα addressed to him 
ἐπεα TTEpoevTa Winged words : ** Τουνουμαι σε 
1 entreat thee, Οδυσευ Ulysses, σὺ de and do 
thou aideo respect we me καὶ and εἐλεῆσον μὲ 
pity me, φημι yap for I say ove evrewy that L 
have not yet said οὐδὲ ῥεξαι nor done τί atac- 
θαλον any thing wicked Tuva [to] any yuvat- 
κων of the women ev μεγάρῳ in the house, 
αλλα but παυεσκον I stopped και also adXous 
μνηστηρας the other suitors, ἅτις whichever of 
them feo should do τοιαυταὰ ye such deeds; 
αλλα but ov πειθοντο they did not listen μοί 
to me ἐχεσθαι to keep χείρας their hands απὸ 
κακων from evil deeds. Τῳ wherefore καὶ 
also evreazrov they encountered aevxea πότμον 
unseemly fate ατασθαλίῃσι by their wicked 
deeds. Avtap but eyw 1 θυοσκοος a soothsayer 
eopyws having done οὐδὲν nothing Κεισομαι 
shall lie [dead] mera τοισιν among them, ὡς 
since οὐκ eote there is not yapes gratitude 
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μετοπίσθεν hereafter evepyewy for good deeds.” 
Tov δ᾽ apa but him then Odvaceus Ulysses πο- 
λυμητις of many counsels ὕποδρα ἰδων looking 
sternly προσεφὴ addressed ; “ Ee μεν dn if then 
evyeat thou boastest esvas to be θυοσκοος a 
soothsaye rueTa τοῖσιν among them μελλεὶς που 
thou art likely perchance ἀρήμεναι to pray πολ- 
λακις often ev μεγαροισιν in the house, τέλος 
that the fulfilment νοστοιο γλυκεροιο of a sweet 
return eos for me yeverCar might be τηλοῦ far 
off, φίλην δε αλοχον τε and that both my wile 
σπεσθαι should follow coz thee καὶ and τεκεσ- 
θαι give birth to τέκνα children : τῳ wherefore 
οὐκ av προφυγοισθα thou shouldst not escape 
@avatov ye death δυσηλεγεα with its hard 
bed.” 

326. ‘Qs apa thus then φωνησας speaking 
εἵλετο he took χειρι mayen in his broad hand 
ξιφος a sword κείμενον lying on the ground, ὁ 
pa which AyeAaos Agelaus αποπροεὴκε threw 
from him yayuage on the ground «rervopevos 
when slain; tw with this ἐλασσεν he smote 
Tovye him κατ᾽ evxeva μεσσον in the middle of 
his neck, καρὴ δ᾽ apa and the head τουγε of 
him φθεγγομένου speaking ἐμυχθη was mingled 
κονίῃσιν in the dust. Tepzriadns δε τε but 
the son of Terpius aovdns the bard αλυσκανεν 
aveided κῆρα μέλαιναν black ἰαίο---Φημιος 
Phemius, ὃς pa who ηείδεν used to sing αναγὙκΚῇ 
by compulsion peta μνηστηρσιν among the 
suitors. Εστη δὲ but he stood eyo having 
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φορμίγγα Avyevav the vocal harp ev χείρεσσιν 
in his hands ayys near tap’ ορσοθυρην by 
the high door, μερμηριζε de and he doubted 
duya two ways φρεσιν in his mind, 7 whether 
εκδυς escaping out peyapoto of the house 
ἱζουτο he should sit προτὶ βωμον at the altar 
τετυγμενον [well] made Atos μεγαλου ‘Ep- 
κειου of the great Herceean Jove, ev?’ apa 
where Aaeptns Laertes Oduceus τε and Ulysses 
exatov burnt ἐπὶ upon it ToAAG μηρία many 
thighs Bowy of oxen, ἡ or προσαΐξας rushing 
up λίσσοιτο should supplicate Οδυσηα Ulysses 
youveyv by his knees; ὧδε δὲ and thus οἱ to him 
dpoveovte thinking doaccarto it seemed e:var 
to be κερδιον better, ἅψασθαι to lay hold 
youvwy of the knees Οδυσηος of Ulysses 
Aaeptiadem son of Laertes. Hoe in truth 


ὁ he κατεθηκε laid down dopucyya γλαφυ-. 


pnv his hollow harp χαμαζε on the ground 
μεσσηγυς between κρητηρος the bowl ἐδὲ and 
θρόνου the seat apyvpondovu with silver nails: 
autos δὲ but himself aute moreover προσαΐξας 
rushing up λαβὲ seized Odvana Ulysses γου- 
νων by the knees, καὶ and λισσόμενος suppli- 
cating μὲν him προσηυδα addressed to him evea 
πτεροεντα winged words. 

344. “«Τουνουμαι I beseech σε thee, Οδυ- 
σευ Ulysses, cv δε and do thou acédeco . respect 
με me καὶ and eXenoov μὲ pity me: εἐσσεται 
there will be ayos grief tos avt@ to thyself 
μετοπίισθε hereafter, ev if πεῴνῃς κε thou 
houldst kill σοιδον a bard, os te who ἀαειδω 
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sing θεοῖσι to the gods καὶ and «νθρωποισιίο 
men. Hee de but I am avtodsdaxtos self- 
taught, @eos de and the god eveducev has 
inspired ev φρεσι. μοι in my mind παντοίας 
otuas all kinds of songs, εοίκα δὲ and I am fit 
παραειδειν Tot to sing before thee wate as θεῳ 
to a god: tw wherefore μη λιλαίεο do not 
desire δειροτομησαι pe to cut my throat. 
Kae and Τηλέμαχος Telemachus vios aos 
φίλος thy dear son eczroe xe would tell rade γε 
these things, ws that εγω 1 outs éxwy not at all 
willing ουδὲ χατιζων nor desiring it πωλευμὴν 
resorted es cov δομον to thy house αείσομενος 
to sing μνηστηρσι to the suitors μετὰ dSaitas 
after the feasts: adda but πολυ πλεονες being 
much more numerous καὶ and κρείσσονες 
stronger yyov they brought me avayxn by 
force.” ‘Qs thus dato he said, ἱερὴ de es and 
the sacred might Τηλεμάχοιο of Telemachus 
ηκοῦσε heard tov him, αὐψα δὲ and immedi- 
ately mpocedwveev he addressed éov tratepa 
his father eovra eyyus who was near. “ Ioxyeo 
hold, μηδὲ ovrae and do not wound τὸ at all 
χαλκῳ with the brass rovrov him avaetiov who 
is not guiity: καὶ σαώσομεν and we will save 
κηρυκα the herald Meéovoa Medon ὅστε who 
ate. always κηδεέεσκετο took care μεὺ of me 
εν ἡμετέρῳ οἴκῳ in ΟἿ] louse, eovtos when I 
was watoos a child: εἰ 67 μὴ unless indeed Φι- 
λοιτιος Philcetius ne or συβωτὴς the swineherd 
εἐπεῴνε μὲν has slain hii ye or αντεβολησεν 
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he has encountered cov thee ορινομενῳ when 
roused κατα δωμα throughout the house.’ 
361. ‘Qs thus dato he spake, Medwv δε 
but Medon εὐδως knowing πέπνυμενα prudent 
things nxovcev heard τοῦ him, execto yap for 
he lay πεπτήως crouching ὕπο @povoy beneath 
a seat, aude δὲ ἑστο and he had wrapped round 
him Sepua the hide Boos of an ox veodaprov 
lately stripped off, αλυσκων avoiding κηρα 
μέλαιναν black fate. Aa de but immedi- 
atcly wpto he rose απὸ @povov from thie seat 
Gows δὲ and quickly azedvoe stripped off 
Boewnv the ox-hide, προσαΐξας δὲ apa and 
rushing up ἐπείτα then λαβεν he took Τηλε- 
payov Telemachus γουνων by the knees, καὶ 
and λισσόμενος supplicating προσηυδα μιν 
addressed to him ἐπεα πτερόεντα winged words. 
“2 dire oh friend, od¢ μὲν here eyw etme am 
I; cv de but do thou ἰσχεο refrain, eve δὲ 
and speak πάτρι to thy father, μη lest περισ- 
θενεων being very strong δηλήσεται he shall 
destroy we me οξεῖ χαλκῳ with the sharp brass, 
κεχολώμενος being angry ἀνδρων μνηστήρων 
with the suitor men, οἱ who εκειρον wasted οἱ 
for him κτήματα his possessions eve weyapoes in 
the house, νηπίοι δὲ and foolish ovdev ετίον 
honoured not ce thee.” Τὸν de but him Οδυσ- 
ceus Ulysses πολυμητις of many counsels επί- 
μειδησας smiling on him προσεφὴ addressed. 
“ Oapcer be of good cheer, επειδη since οὗτος 
he ερυσσατο has protected και and ἐσαωσε σε 
saved thee, οὐρα that γνῳς thou mayst know 
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cata θυμον in thy mind, atap but ἐιπῃσθα 
mayst say καὶ ado to another also, ὡς that ev- 
εργεστη well-doing wey’ αμεινων is much better 
kaxoepyesns than ill-doing. ἄλλα but εξελ- 
θοντες going out μεγαρων from the house εἰς 
αὐλὴν into the court ἑζεσθε sit ex hovov away 
from the slaughter θυραζε out of doors, ov τε 
both thou «az and ἀοιδὸς the bard πολυφημος 
rich in songs, odpa whilst eyo I πονήσομαι 
av should labour cata dwua in the house, 
ὅττεο we yon what Ihave need of.” ‘As thus 
gato he said, τω δὲ but those two βητὴν went 
κίοντε going μεγαροίο out of the house, ἑζεσ- 
θην δ᾽ apa and they sat down twye those two 
motte βωμον at the altar dios μεγαλου of great 
Jove mamtawovte looking round πάντοσε on 
all sides, ases always ποτίδεγμέενω expecting 
govoy death. 

381. Οδυσευς δὲ but Ulysses παπτῆὴνε 
looked round καθ᾽ éov δομον throughout his 
house, εὐ if Tus any one ἀνδρων of the men ere 
still ὑποκλοπεοιτο was secreting himself fwos 
alive, αλυσκων avoiding xnpa μέλαιναν dark 
fate: δὲν de but he saw τοὺς them pada παν- 
τας fully all πεπτεωτας fallen ev aimate in 
blood καὶ xovinoe and dust, πολλοὺς many in 
number, @ore as ἐχθυὰς fishes, ovs τε which 
ὅλιηες the fishermen εξερυσαν had drawn 
δικτύῳ πολυώωπῳ with the many eyed net 
κοιλον ες avytadov on tlie hollow shore extoo Ge 
from out πολιῆς θαλασσης of the hoary sea, 
οἱ δὲ τε and they waptes all ποθεοντες regret 
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ting κυματα the waves dXos of the sea, xeyuv- 
rat have been poured out ἐπὶ Ψψαμαθοισιν on 
the sands, των μὲν τε of them ἠέλιος the sun 
φαεθων shining ἐξείλετο has taken away θυμὸν 
the life: ὡς so rote apa then μνηστηρες the 
suitors κέχυντο had been poured out ez’ ad- 
ληλοισιν on one another. 4 tore then in 
short Odvacevs Ulysses πολυμήητις of many 
plans προσεφη addressed Τηλεμαχον Telema- 
chus. “ TeXewaye Telemachius, ev δὲ if indeed 
[you will] aye come κάλεσον call μοι to me 
tpodov the nurse Hupuxdevav Kuryclea, odpa 
that εὐπωμι I may speak επὸς a word τὸ which 
εστιν is καταθυμίιον in my mind.” ‘Qs thus 
ῴφατο he said, Τηλεμαχος de and Telemachus 
επεπειθετο was obedient φίλῳ πατρι to his. 
dear father, κινησας δὲ and moving θυρὴν the 
door προσεφὴ addressed τροῴφον Ευρκλειαν 
lis nurse Euryclea. ““Ορσο δὴ arouse thee 
then, devpo come hither, γρηῦ wandavyeves old 
woman of former days, ἧτε who ἐσσι art oxo- 
mos inspector γυναίκων Oumawy ἡμετεραων of 
our attendant women cata peyapa’ through- 
out the house; epyeo come, waTyp ἐμὸς my 
father κικλησκεῖ ce calls thee, odpa that evry 
he may say te something.” 

598. ‘Qs apa thus then εφωνὴσεν he spake, 
τῇ δὲ but to her μυθος the word emXeto was 
ἄπτερος witnout wings [did not escape her], 
wifev δὲ and she opened θυρας the doors peya- 
pov ευναιεταοντων of the well-inhabited house, 
An de and proceeded ἐμὲν to go: avtap but 


ODYSSEY, 22. 143 


Τηλεμᾶχος Telemachus ἥγεμονευε led the way 
προσθεν in front. Evpev he found επείτα 
then Oduvona Ulysses μετὰ κταμενοίσι νεκυσ- 
ow among the slain dead πεπαλαγμενον 
sprinked aiwate with blood καὶ and AvOpe filth 
ὧστε as λεοντῶ a lion, ὃς pa τε which epyeras 
comes PeBpwyws having eaten Soos of an ox 
aypavro.o dwelling in the field, παν & apa 
and all ornfos τε οἱ both his breast wapnia 
τε and checks αμφοτερωθεν on both sides 
πέλει are aiwatoevta bloody, δεῖνος δὲ and he 
is terrible wdec@ase to look at εἰς wira to his 
face: ὡς so Oduaevs Ulysses πεπαλακτο was 
sprinkled πόδας feet καὶ χείρας and hands ὑπερ- 
θεν above. Ἢ δε but she, ws ουν when then 
εἰσιδε she looked on vexvas τε both the dead και 
and ἀσπετον αἷμα the immense quantity of 
blood, ἐθυσεν pa proceeded directly ολολυξαι 
-to shout out, ees since evade she looked on 
μεγα epyov an awful deed: adda but Οδυσευς 
Ulysses xatepuxe checked καὶ and εσχεθεν 
hindered her tewevnv wep though eager, καὶ 
and φωνησας addressing ww her προσηυδα 
spoke to her ἔπεα mtepoevta winged words. 
‘« Xatpe rejoice, ypnuv old woman, ev θυμῳ in 
heart, καὶ eoyeo and restrain thyself, μηδ᾽ 
ολυλυξε and do cry not out : οὐχ oovn it is not 
holiness evyetaacGat to boast em’ avdpacw 
over men «tapevorot slain, tovade δὲ but 
these men μοιρα the destiny θεων of the gods 
καὶ and oyetAa epya their wicked deeds eda- 
μώσσεν have subdued. Ov yap τίιεσκον for 
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they honoured not twa any one ἐπιχθονίων 
ανθρωπων of men upon the earth, ov κακὸν 
not a bad one ovde μὲν nor εσθλον a good one, 
ὅτις Who εἰσαφίκοιτο odeas came among them ; 
τῳ wherefore καὶ also ἐπέσπον they have met 
αεικεῶ πότμον unseemly fate ατασθαλιῃσι by 
their wicked deeds. ἄλλα but aye come, σὺ 
do thou καταλεξον relate wou to me γυναίκας 
the women eve peyapois in the house, ai τε 
both who ατιμαζουσι dishonour we me καὶ 
and ai who εἰσὶν are νηλιτεῖς guiltless.” 

419. Tov δε avre but him again φίλη Tpo- 
gos his nurse Ευρυκλεια Kuryclea προσεεύπεν 
addressed: “Toe yap therefore, eyw I κατα- 
AeEw Toe will relate to thee arnGenv the 
truth, τέκνον my child. Evoe there are τοι 
belonging to thee ev μεγαροῖσιν in the house 
πεντήκοντα ὅμωαι yuvatxes fifty attendant 
women, tas μεν te whom διδαξαμεν we have 
taught ἐργαζεσθαι to work epya works, ξαίνειν 
τε both to card evpsa wool, καὶ and ἀνέχεσθαι 
to put up with dovdocuvns slavery ; ταῶν of 
them δωδεκα πασαι twelve in all εἐπεβησαν 
have entered upon avaderns a shameless 
course, τιίουσαι honouring οὔτε neither ewe me 
oute nor Πηνελοπειαν Penelope αὐτὴν herself. 
Tnrenayos de but Telemachus veoy μὲν lately 
aefeTo was growing bigger, οὐδὲ nor μητηρ aid 
his mother ecacke suffer ἑ him σημαίνειν to 
give orders ems ὅμωῃησι γυναιξιν over the wo- 
men servants. ArAa but aye come, eyar I 
avaBaca going up to brepwia συγαλοεντα the 
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beautiful upper chambers εὐπ will tell oy 
αλοχῳ to thy wife τῇ 1n whom tes Geos some 
god ἐπωρσεν has aroused ὕπνον sleep.’ Tv 
de but her Odvocevs Ulysses πολυμητις of 
many plans avrape:Sopevos answering mpocedy 
addressed: ‘My πω do not yet ET EYE LPE 
awake τηνδὲ her, ov δὲ but thou εἰπε tell ελθε- 
μεν to come evOade hither yuvacés the women 
αἵπερ who pnyavowvto devised ἀεικέα un- 
seemly deeds πρόσθεν before.” ‘Qs apa thus 
then εφη he said, ypynus δὲ and the old woman 
βεβηκει went dia through ex μεγάροιο out of 
the house, ayyedcovoa to tell γυναιξι the 
women Kae and otpuveovaa to excite then veeo- 
θαι to come. Avtap but ὁ he καλεσσαμεῖος 
calling evs ἑ to him Τηλέμαχον Telemachus καὶ 
and βουκολον the cowherd ηὃς and συβωτὴν 
swineherd προσηύδα addressed to them εἐπεα 
πτεροεντὰ winged words. 

437. “ἄρχετε begin νῦν now dopeew to 
earry olf vexvas the dead καὶ and avwy@e bid 
γυναίκας the women: autap but επείτα then 
καθαιρεῖν cleanse @povovs περικαλλεας the 
beautiful seats 7d¢ and tpametas tables ὕδατι 
with water καὶ and σπογγοίσι πολυτρητοισι 
porous sponges: autap but ἐπὴν on when 
then κατακοσμησησθε you shall have put in 
order vavta δομον all the house, εξαγαγοντες 
bringing out ἕμωας the maids εὔσταθεος 
μεγάροιο from the well-placed house, μεσσηγυς 
τε both in the midst @oAov of the dome καὶ 
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and épxeos the enclosure ἀμύμονος αὐλῆς of 
the blameless hall, @ecvewevae strike them 
ξιφεσι τανυηκεσι with long extended swords 
εἰσοκεν until εξαφελησθε you have taken away 
yruyas the lives παάσεων of all kas and exde- 
λαθοιντο they have forgotten Adpoditrns the 
love τὴν apa which indeed εχον they had ὕπο 
μνηστηρσι with the suitors, μέσγοντο τε and 
were united with them λαθρὴ secretly.” 

446. “Ὡς thus edato he said, at de γυναικες 
but. the women 7A@ov.came ἅπασαι all αολ- 
λεες in a crowd, ολοφυρομεναν lamenting ava 
sadly, κατὰ yeoveas letting fall θαάλερον δακρυ 
the warm tear. II pwra μεν ovr first then dopeov 
they carried away vexvas κατατεθνειωτας the 
dead corpses Kata δ᾽ apa τιθεσαν and put them 
down ὑπ᾽ αἰθουσῃ beneath the porch evepxeos 
αὐλῆς of the well fenced court, ερειδουσαι 
leaning them αλλῃσιν on oneanother ; Oduceus 
de and Ulysses σήμαινε gave orders, avtos him- 
self ἐπίσπερχων urging them on ταί δὲ and they 
exhopeov bore them out cau avayiey even by 
compulsion, Avrap but εἐπειτα then καθαίρον 
they cleansed θρονους περικαλλεας the beauti- 
ful seats nde and tpamefas tables ὕδατι with 
water cat and πολυτρητοισι σπογγοῖσι porous 
sponges. Avtap but Τηλεμαχος Telemachus 
καὶ and βουκολος the cowherd δὲ aud συβω- 


τῆς the swineherd voy smoothed pane | 
with scrapers δάπεδον the floor δόμοιο of the © 
house wuxa ποιητοιο substantially made, tac 
de and they dzeae the women servants φορεον | 
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carried away τιθεσαν de and placed [the dirt] 
θυραζε ont of doors. Avtap but ἐπειδὴ when 
διεκοσμήσαντο they had put in order παν μεγα- 
pov the whole house, efayayovres δὲ then lead- 
ing out duwas the women servants εὔσταθεος 
peyapoco from the well-placed house, μεσσηγὺς 
te Gorov between both the dome καὶ and ép- 
keos the enclosure ἀμύμονος avans of the 
blameless court, evAcov they hemmed them in 
εν στειῖνει IN ἃ Narrow space ofev whence οὐκ 
nev it was not possible πὼς any how αλυξαι 
to escape: Toros δὲ and to them Τηλεμαχος 
mwervupevos prudent Telemachus npye began 
ἀγορεύειν to speak. 

462. * Mx μεν dn may I not now απὸ ἕλοι- 
μὴν take away καθαρῳ θανάτῳ by a pure death 
θυμον the life tawy of these ai δη who indeed 
κατα yevav have poured out oversea reproaches 
ἐμῇ κεφαλῇ on my head, μητερι θ᾽ ἡμετερῃ 
and upon our mother, ἑαυον τε and passed the 
night mapa μνηστηρσι beside the suitors !” 
‘Qs apa thus then edn he said, cas and εξα- 
vras having fastened πείσμα the cable νεὸς of 
a ship κυανοπρωροίο witli azure prow κίονος 
weyanns from a tall pillar περιβαλλεν he threw 
it round Gorozo the dome, ἐπαντανυσας stretch- 
ing it vvroce on high, μη lest tes any one 
ἱκοιτὸ should touclt ovdas the pavement ποσύ 
with the feet. ὥς δ᾽ ore andas when ἢ either 
κιχλαιν thrushes τανυσίπτεροι with long wings 
née οὐ Wedrevat doves ενιπληξωσι strike against 
ἑρκει a snare To τε which ἕστηκει stood ev 
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θαμνῳ ina thicket, εσίεμεναι when eager to 
enter avAwy their nest, στυγερὸς de κοιτος and 
a hateful bed ὑπεδεξατο lias received them ; 
ὡς so αἷγε they eyov held κεφαλας their heads 
ἑξειης in order βροχοι δὲ and loops σαν were 
awe around macais δειρῃσιν all their necks, 
ὅπως that θανοιεν they might die οἰκτιστα 
most pitiably, yo7racpor de and they struggled 
ποδεσσι With their feet μινυνθαπερ briefly, 
ouTt “ara δὴ not very much indeed. 

474. Ex δὲ nyov and they brought out 
Μελανθιον Melauthius ava through προθυρον 
τε both vestibule καὶ αὐλὴν and court, Tov δε. 
and from him απὸ μὲν ταμνον they cut otf pias 
τε both his nostrils καὶ ovata and ears νηλεῖ 
χαλκῳ with the unpitying brass, εἐἕξερυσαν τε 
and they tore out μηδεα his genitals κυσὲ for 
the dogs δασασθαι to devour mya raw, κοπτον 
τε and they cut off χείρας his hands ηδὲ and 
qroéas feet κεκοτήοτι θυμῷ in angry mood. - 
Οἱ μεν they evre:ta then azroviapevor hiav- 
ing washed χείρας τε both hands πόδας τε 
and feet, κίον went εἰς Οδυσηα to Ulysses δο- 
μονὸς into the house, epyov δὲ and the work 
τετέλεστο was finishad. Autap but oye he 
προσεείπεν addressed φιλὴν τροῷῴον his dear 
nurse Ευρυκλειῶν FEuryclea. Ouse bring 
θεειον brimstone, γρηυ old woman, axos re- 
imedy κακων for evil deeds, οἷσε δὲ μοὶ and 
bring me wup fire, ofpa that θεειώσω I may 
fumigate μεγαρον the house, ov deand thou © 
aveyG bid Πηνελοπειαν Penelope edGew to 
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come ev@ade hither cuv αμφιπολοισι γυναιξί 
with her attendant women: οτρυνον δὲ and 
urge racas Ouwas all the maid servants veer Oat 
to come cata dwua throughout the house.” 
Tov δὲ but him αὐτῷ again didn τροῴος his 
dear nurse Ευρυκλεια Euryclea προσεείπεν 
addressed. ‘“ Naz dy truly then, texvov ἐμὸν 
my child, eevres thou hast spoken ταῦτα ye 
these things kata μοίραν according to pro- 
priety. AAXa but aye come everew roe I will 
bring thee εἱματα garments yAaway te both 
cloak yeTwrva te and vest, μηδὲ and do not 
ἑσταθι stand evi μεγαροισιν in the house οὕτω 
thus πεπυκασμενος envelopped evpeas wpous 
as to thy broad shoulders ῥάκεσι with rags, evn 
de κεν and it would be νεμεσσητον blameable.” 

490. Τὴν de but her Οδυσσεὺυς Ulysses πο- 
Aventis Of many counsels amape:Bopevos 
answering προσεφὴ addressed. ““Πύυρ let fire 
νυν now πρωτιστον first of all γενεσ θω “ot be 
brought me eve μεγαροισιν in the house.” ‘Qs 
thus edato he said, ουδὲ nor didn tpodos did 
his dear nurse Evpvxvdera Euryclea ἀπίθησε 
disobey, nveccev δ᾽ apa but she brought cup 
fire καὶ and @niov brimstone, avtap but Odve- 
σεὺυς Ulysses ev well διεθείωσεν purified with 
brimstone μέγαρον the house καὶ and δωμα the 
building cas αὐλὴν and court. Τρηυς δὲ but 
the old woman avre furthermore απεβη went 
away Ova dwwata «ada through the beautiful 
house Οδυσηος of Ulysses ayyedouca to tell 
γυναιξι the women καὶ and οτρυνεουσα to urge 
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them νέεσθαι to come. Ai δὲ but they ἐσαν 
went ex μεγάροιο out of the house eyovoas 
having daos a torch μετα χερσιν in their 
hands: αἱ μεν apa they then apdeyeovto 
clasped round xauand ἡσπαζοντο greeted Odv- 
ona Ulysses καὶ and αγαπαΐζομεναι embracing 
him xuveov kissed cedadyv τε both his head 
kat wpous and shoulders, αἰνυμεναι te and 
seizing χείρας his hands; tov δὲ but him γλυ- 
kus ἵμερος the sweet desire κλαυθμου of weep- 
ing Kat στοναχῆς and mourning ype: seized, 
γίγνωσκε δ᾽ apa and he recognized wagas all 
of them φρεσιν in his mind. 
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BOOK XXIIT, 


Γρηυς δε but the old woman aveBnoata 
went up kayyadowoa exulting εἰς ὕπερῳα to 
the upper chambers epeovca to tell δεσποινῃ 
to her mistress φίλον ποσὶν her dear husband 
eovta being evdov within: youvata Sand her 
knees eppwoavto became strong trodes δὲ and 
her feet ὑπερικταινοντο moved swiftly, στη δ᾽ 
apa and she stood ὕπερ κεφαλῆς above her 
head καὶ and προς ἐειπε μὲν spoke to her 
μυθον a word. “ Eypeo rise, Πηνελοπεια 
Penelope, φίλον texos dear child, odpa that 
ἐδηαν thou mayest see οῤθαλμοισι τεοισι with 
thy eyes τῷ re things which eAdeau thou wishest 
nuata πάντα all thy days: Oduaevs Ulysses 
ἡ λθεν has come, καὶ and ἱκανεται 15 arrived at 
otxov his home- ελθων wep though having 
come owe late: εκτείνεν δὲ and he has slain 
μνηστηρᾶς aynvopas the haughty suitors, οἱ Te 
who κηδεσκον troubled o:xov his house οἱ for 
him καὶ εδον and deyoured κτήματα his pro- 
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perty βιοωντὸ τε and oppressed παῖδα his 
son.” Tyv de but her αὖτε again περίφρων 
ΠΙ}ηνελοπεια tlie prudent Penelope προσεει- 
πεν addressed: Mata didn my dear nurse, 
Oeos the gods θεσαν ce have made thee pap- 
γὴν beside thyself, of re [the gods] who 
δυνανται are able ποίησαι to make [ἃ man | 
appova mad καὶ eovta περ although being pan’ 
επιῴρονα very much in his senses, καὶ τε and 
επίβησαν σαοφροσυνὴς bring ts his senses 
χαλιφρονεοντα one who is vain-minded, οὗ who 
εβλωαψαν περ have injured ce thee, πριν 
oe but before ησθα thou wast αἰσιμὴ sound 
dpevas in mind. Tare why ever AwBevers 
dost thou taunt we me eyovoay who have θυμὸν 
a mind πολυπενθεα much sorrowing, ἐρεουσα 
telling tavra these things wape& out of the 
way, καὶ and aveyerpess awakest we me εξ 
ὕπνου ἧδεος out of sweet sleep os which ezre- 
δησε we had bound me αμφικαλυψας having 
covered φίλα βλεῴφαρα my eyelids? Ou yap 
κατεδραθον for : have not slept mw ever yet 
-rovovde such a sleep e& οὗ from the time when 
Oduacevs Ulysses wyeto went away ἐπόψο- 
μενος to visit Κακοΐλιον I\l-ilion οὐκ ονομασ- 
την not to be named. AAN aye but come vuv 
now cataBnes go down καὶ and epyev ay 
return ueyapovSe to the house. Kz yap for if 
τίς adAnye any other γυναίκων of the women 
at who eace belong pos to me, ελθουσα coming 
ηγγείλεν had told ravra these things καὶ and 
aveyerpe we had roused me εξ ὕπνου out of 
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sleep, τῷ in that case eywy I απεπέμψα κε 
should have sent μὲν her taya quickly otuye- 
pws mournfully veoo@at to go avtis back ecw 
peyapov within the house, σὲ de out thee τοῦτο 
γε ynpas this old age ovnoes shall benefit ἢ 
25. Τὴν de but her avte again φίλη Tpodos 
her dear nurse, Εἰ υρυκλεία Euryclea προσεει- 
πεν addressed; ‘‘Cu λωβευω I do not deceive 
σε thee τι at all, τεκνον φίλον dear child, αλλα 
but erupov toe truly indeed Oducevs Ulysses 
ἤλθεν is come καὶ and ἱκανεται arrives at 
otxov his house, ws as ἀγορεύω i say. ὁ ξείνος 
the stranger τὸν whom πάντες all ατιμων dis- 
honoured ev weyaporow in the house. 17ηλε- 
payos δ᾽ apa but Telemachus it appears πώλαιν 
long ago noee knew of wiv him eovra being 
ενδον within, ἀλλὰ but σαοφροσυνῃσιν in 
safemindedness exevGe concealed vonuata the 
plans wratpos of his father, ofpa that tucarto 
he might punish βίην the violence avdpav 
ὑπερηνορεοντων of haughty men.” ‘Qs thus 
epato she spoke, ἡ de but she eyapyn was de- 
lighted καὶ and θορουσα leaping avo λεκτροιο 
from her bed περιπλεχθη threw her arms round 
yeni the old woman, ἧκε δὲ and let fall daxpvov 
the tear avro βλεῴφαρων from her eyelids καὶ 
and φωνησασα speaking wpoonvda μιν addres- 
eed to her evea πτεροεντὰ winged words; 
“ Hu oe but ii—arye δὴ come now, pata φιλη 
dear nurse, evio7re μοι tell me vyweprtes truly 
ev if ereov On really indeed ἱκανεται he is com 
to ovov the house, ὡς as ayopevers thou tellest 
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ὅππως On how then εφηκεν he laid χείρας his 
hands μνηστηρσιν αναιδεσὲν on the shameless 
suitors, ewy being μουνος alone, οὗ δὲ and they 
avev always eutmvoy remained αολλεες collected 
together evdoy within.” 

99. Τὴν de but her αὖτε again didn τροφὸς 
her dear nurse Evpu«dera Euryelea προσεείπεν 
addressed : ‘‘ Oux tdov [did not sce, ov πυθο- 
pny I did not enquire, αλλα but axovor 1 heard 
στονον the groan οἱον alone κτείνομενων of 
them smitten ; ἡμεις de but we ἥμεθα sat atv- 
Cowevar astounded μυχῳ in the depth θαλάμων 
εὐπήηκτων of the well-built chambers, cavides 
de and the doors ev apapurat weli fitted exov 
held us: πριν γε before at least ore δὴ when 
indeed cos vios thy son Τηλέμαχος Telema- 
chus καλεσσε με called me απὸ μεγαροίο from 
the house; τὸν yap pa for him πατήρ his 
father προέηκε sent forward καλεσσαι to eall 
me. Evpov I found ee:ta then Odvona 
Ulysses éotaora standing peta xrTapevo.os 
vexvoot among the slain corpses: οὗ δὲ and 
they aude μὲν round him eyovres occupying 
Kpataimedoy ovdas the strong paved floor 
κείατο were lying ew’ αλληλοίσιν ON 08 8Π0- 
ther: ἐδουσα seeing it avOns κε thou wouldest 
rejoice θυμον in heart ; [πεπαλαγμενον sprink- 
led aivate with blood καὶ and λυθρὼ filth, 
στε as λεοντα a lion]. Νὺυν δὲ but now οἱ 
μὲν they wravres all a@poor are collected em‘ 
αυλείῃσι θυρῃσιν at the doors of the courtl 
avtap but ὃ he θεειουταῖι is fumigating dwpv 
περικαλλες the beautiful house, cevaperos liaa- 
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ing kindled weya up a great fire, προεῆκε Se 
με and has sent me forward καλεέσσαιν to call 
σε thee. Adda but évev follow me odpa that 
ogdwiv you two audotepw both ἐπιβητον εὕ- 
φροσυνὴς inay elevate to joyfulness φιλον ἡτὸρ 
your heart, ezres since πέποσθε ye have suffered 
πολλὰ κακὰ many evils. Νὺυν δὲ but now 
non already tode μακρον eedowp this long wish 
exteTercoTtat is fulfilled. Πλθε μὲν he is 
come autos himself {wos alive εφεστίος at his 
hearth, εὗρε δὲ and has found καὶ σε both thee 
kat and παιδα lis son ev μεγαροισιν in the 
house, μνηστηρας δὲ but the suitors οὗπερ 
who epefov μιν acted towards him xaxas evilly, 
eticato he has punished τοὺς them παντας all 
@ eve οἰκῳ in his house.” 

58. Τὴν de but her avte again περίφρων 
Πηνελοπεία prudent Penelope wpoceesrer 
addressed: “ Maca φίλῃ dear nurse, μήπω 
evrevxeo do not yet boast καγχαλοωώσα triumph- 
ing weya greatly. Orcda yap for thou know- 
est, ὡς ασπαστος how welcome φανείη κεν he 
would appear πᾶσι to all ev peyaporow in 
the house, wadiora de but most ewos τε both 
to ine καὶ and υἱεῖ to my son τὸν whom Texo- 
peo Ga we have given birth to. Adda but ὁδε 
μυθος this tale ove ἐστιν is not ἐτήτυμος true, 
ὡς as ayopevecs thou tellest: adda but tis 
some One adavarwy of the immortals xreve 
slew μνηστῆρας ayavous the proud suitors, 
ayacoamevos being indignant at ὕβριν their 
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insolence θυμαλγεα grieving the mind καὶ and 
kaka epya their evil deeds. Ov yap τίεσκον 
for they did not respect τινὰ any one ἐπιχθο- 
νιων ανθρωπων of earthly men, ov κακον 
neither a bad man οὐδὲ μὲν ec OXor nor a good 
one ὅτις Whoever εἰσαφικοίτο arrived among 
σφεας them, τῳ whereby emafov they have 
suffered κακὸν evil δι’ ατασθαλιας through their 
wickedness : αὐτὰρ but Οδυσσεὺυς Ulysses ὡλ- 
ecev has lost voorov lis return tyAov far 
Ayawidos from Achaia wdero de and has perish- 
ed autos himself.” Tv de but her επείτα 
then φίλη τροῴος her dear nurse Ευρυκλεια 
Vuryclea nwecSeto answered: “Τέκνον ἐμον 
my child, ποιὸν evos what word guye σε has 
escaped thee ἕρκος the fence οδοντων of thy 
teeth, ἡ who εφησθα hast said ποσιν that thy 
husband, ἐόντα who is ἐνδὸν within παρ᾽ εσ- 
χαρῃ at the hearth, ovrrore ἐλευσεσθαν would 
never come οἰκαδὲ home? θυμὸς δὲ τοι but 
thy mind avev ἀπίστος is always distrustful. 
ἄλλα but aye come e:mm τοι 1 will tell thee 
cat also αλλο Te σῆμα another sign apuppaces 
very plain, οὐλὴν a scar τὴν which ovs a boar 
ποτε ounce ἤλασε μιν struck him Aeve@ odovTe 
with his white tooth; τὴν which ameviGovca 
when washing him dpacapunv 1 recognized, 
εθελον δὲ and 1 wished εὐπεμὲν to tell it coe 
αὐτῇ to thyself, αλλα but κεῖνος he ἕλων pe 
seizing me yepou with his hands ems μαστακα 
upon the mouth οὐκ ea did not permit me 
ermenevar to speak, πολυιδρείῃσιν in the great 
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knowledge vooto of hismind. Adda but ἑπευ 
follow me; avtap but eyw I περιδωσομαι will 
give a guarantee for ewev αὐτῆς myself as it 
εξαπαφω κεν I deceive σε thee, κτείναι pe to 
kill me οἰκτίστῳ ολεθρῳ by the most pitiable 
death.” 

80. Tv δὲ but her επέιτα then περίφρων 
IInverxorera prudent Penelope ἡμείβετο ans- 
wered; “ Maia φιλὴ dear nurse, χάλεπον it 
is difficult σε for thee εἰἐρυσθαι to search out 
Onvea the counsels θεων areiyeretawy of the 
everlasting gods, eovcay wep though being 
para πολυιδριν very skilful. ἄλλα but εμ- 
as by ail means tcowev let us go μετα mad’ 
εμον to my son, odpa that ἐδωμαι 1 may see 
avdpas μνηστηρας the suitor men τεθνηοτας 
who are dead, ηδὲ and os him who ἐπεῴνε slew 
them.” ‘Qs thus φαμενη having said κατε- 
βαινε she descended from u7repava the upper 
chambers, «yp δὲ of and her heart ὥρμαινε 
meditated woAAa ‘many things, 7 whether εξε- 
ρέεινον she should ask φίλον ποσίν her dear 
husband avavev@e at a distance ἢ or παρστα- 
σα standing by him λαβουσα taking hold of 
him κυσεῖε should kiss cap his head καὶ and 
χειρε his two hands. Eves δὲ but when ἡ she 
εἰσηλθεν entered καὶ and ὑπερβὴ passed over 
Aaivoy ovdas the stone pavement, ἕζετο she sat 
επειτα then evaytiov over against Oduvenos 
Ulysses, ev avyn in the light πύυρος of the fire 
τοίχου Tou ἕἑτερου in the other wall: ὁ δ᾽ apa 
but he ἧστο sat πρὸς κίονα μακρὴν against ἃ 
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tall pillar dpowp looking κάτω down, ποτιίδεγ- 
μενος waiting εἰ if ἐφθιμη παρακοιτις his noble 
wife eros should say ts anything of to him, 
ἐπεὶ when woe she saw him οφθαλμοις with her 
eyes. Ἢ de but she ἧστο sat δὴν long time 
avew silent, tados δὲ and astonishment ixave 
came to-ntop of her heart : ἐσίδεσκε Se and 
she looked on wiv him αλλοτε μὲν at one time 
ενωπάαδιως face to face oyres with her eye, αλ- 
λοτε δὲ and at another time ayywocacxe she 
knew him not, eyovra because he had «axa 
εἵματα base garments χροῖ on his body. 
Τηλεμαχος Se but Telemachus everrrre chode 
her, ebato τε and spake επὸς a word, ex τ᾽ 
ovowagev and addressed her by name. “ Mn- 
Tep eun my mother, δυσμήτερ unlucky mo- 
ther, eyouca having amnvea θυμὸν a harsh 
mind, τίπτε why voodifear dost thou keep 
aloof οὕτω thus πᾶτρος from my father, οὐδὲ 
and dost not ἑζομενη sitting παρ᾽ avtov by 
him ἀνείρεαι ask him μυθοισι with words 
ovde μεταλλᾳᾷς nor question him? Ov μεν 
addy ye γυνὴ no other woman at least αφεσ- 
tain xe would keep away ὧδε thus τετληοτι 
θυμῳ with enduring mind avdpos from fier 
husband, os who μογησας having toiled through 
Kaka Toda mnany evils eh@ou should come οἱ 
to her εεικοστῳ ετεῖ in the twentieth year es 
πατρίδα yaav to his father Jand. Hote de 
but there is cou in thee avec always κραδιὴ a 
heart στερεωτερη harder Avoro than stone.” 
104. Tov de but him aute in reply repidpev 
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ΤΠηνελοπεια prudent Penelope προσεειπὲν 
addressed. “Τέκνον ἐμὸν my child, θυμὸς 
μοι my heart τεθηπεν is astonied evs στηθεο. 
σιν in my_breast, οὐδὲ nor δυνάαμαι am I able 
προσφασθαι to speak to him τὸ emos any 
word οὐδὲ nor ερεεσθαι to ask him; ovde 
nor ἐδέεσθαι tv look εναντίον over against him 
εἰς wma into his face. Ez de but if ereor 
67 truly indeed ἐστιν it is Οδυσσεὺυς Ulys- 
ses, καὶ and ixavetac he comes to οἰκὸν 
his home, ἢ pada in very truth νωΐ we two 
γνωσομεθα shall know αλληλων one another 
Kat Awiov even better, ect: yap ἡμιν for we 
have onwata signs, ἃ δὴ which indeed καὶ 
vai we two also le know KEKPUL EVA CON 
cealed av’ adAwyv from others.” ‘As thus 
azo she said, πολυτλας δὲ but the much 
enduring δέος Oducceus divine Ulysses pesdnoe 
siniled, aufpa de and immediately προσηύδα 
addressed to Τηλεμαχον Telemachus evea 
mTepoevta winged words. “Τηλέμαχε Telc- 
machus, Toe verily εασον permit μητερα thy 
mother “yes to make trial εμεθεν of me evs 
μεγαροισιν inthe house τάχα δὲ and soon ¢pa- 
σεται she will find out Καὶ ἄρειον even better. 
Νυν d¢ but now ὅττι because p ῥυποὼ 1 am rag. 
ced εἶμαι δὲ and am clad caxa εἷματα in bad 
garments χροὶ ou my body, tovvera therefore 
ατιμαζει she disregards μὲ me cae and ovTe@ 
φησι does not vet say εἰναι that 1 am τον he. 
“Hye δε and let us φραξωμεθα consider ὅπως 
how γενήται it may be oy’ ἀριστα by far the 
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best. Καὶ yap for also τις τε any one κατακ" 
rewas having slain ἕνα ¢dwra one man eve 
δήμῳ among the people, @ to whom μὴ ewor 
there are not πολλοι aooontypes many aiders 
οπίσσω for the future, φευγει flees, προλίπων 
leaving mnouvs τε both his kinsmen καὶ and 
matpioa yasav his father-land, ἦμεις de but 
we ἀπέκταμεν have slain ἕρμα the prop πολῆος 
of the state, of who μεγ᾽ αριστοι are by far the 
best κουρων of the young men εἰν [Gacy in 
Ithaca; avwya cel bid thee φραζεσθαι con- 
sider rade these things.” 

123. Tov ὃς but him ave again Τηλεμαχος 
πεπνυμενος prudent Telemachus nuda ἀντίον 
spoke to in reply. ‘ Auros thyself λευσσε 
look to tavta ye these things, πάτερ dire 
dear father, φασι yap for they say σὴν μητιν 
that thy counsel exmevae is aptotyy best en’ 
av9pwrous over mel, οὐδὲ nor τις αλλος avnp 
could any other man καταθνητῶν ανθρωπων 
of mortal human beings ἐρίσειε κε contend rou 
with thee. [Hyeis de but we eyrouefa will 
follow dua with thee ezpepawtes eager. οὐδὲ 
nor φημι do Lsay δευησεσθαι τι that we shall 
at all be wanting ad«ns in bravery, ὅση duva- 
sug ye Whatever power πάρεστιν is with us.]” 
Tov δε but him Οδυσσευς Ulysses πολυμητις 
of much counsel ἀπαμειβόμενος answering 
προσεφὴ addressed. “ Tovyap therefore eywr L 
epew will speak, ὡς as δοκεῖ seems pos to Ine 
εἰναι to be apiota best. Πρωτα μεν apa litst 
hen AovoacGe wash καὶ and ἀμφιεσασθε put 
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round you yitwvas tunics, arvwyere δὲ and 
command ὅμωας ile maidservants ev μεγαροι- 
σιν in the house ἕλεσθαι to take εἵματα their 
garments: avtap but Geos aoidos let the 
divine bard eywy having doppeyya Avyeray his 
tuneful lyre, ἡγείσθω take the lead jw for 
us φιλοπαιγμονος ορχηθμοιο of the pleasure 
loving dance, ὡς so that τις a man gat κε 
might say ezpevae that il was γάμον a wedding, 
akxouvwy when he [108 ars it, extos out of doors 7 
or στείχων going av’ odov along the road, ἢ or 
of those who περιναιεταουσι dwell around ; 

μὴ lest κλεος evpu a wide rumour dovov of the 
slaughter avopev μνηστήρων of the suitor men 
γένηται arise προσθε Leforeliand κατὰ ἄστυ 
through the town πρὶν ye before aueas we 
ελθεμεν go εξω oul aypov ες ἡμέτερον ToXu- 
devdpeov to our Well wooded land: evda δὲ 
and there ἐπείτα then ὠρασσομεθα we will 
cousider ὁττι xepoos what advantage Ολυμπίιος 
ihe Olympisn [9504] eyyvadréy may grant to 
a5 

141. ‘Qs thus εφατο he spake οἱ δ᾽ apa but 
they then wada μεν very readily «Avov heard 
του him de and ἐπίθοντο obeyed. Πρωτα 
μεν ovp first then AovoavTo they washed καὶ 
and ἀμφιεσαντο put on xeT@vas their tunics, 
γυναικες δὲ and the women οπλίσθεν put 
themselves in order, ὁ δὲ and he θείος αοιδος 
the diviné bard εἵλετο took dopmeyya γλαφυ- 
pyv his hollow lyre, wpce de and raised ev 
σφισιν among them ἵμερον the desire μολπῆς 

1] 
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τε yAuKEpys both of sweet song καὶ and apu- 
povos ορχηθμοιο of the blameless dance. 
Τοισιν δὲ and for them μέγα dwua the great 
house περιστεναχίζετο echoed around ποσσι 
with the feet avdpwy of men παιζοντῶν sport- 
ing, γυναικὼν τε and of women KadAlover 
with beautiful waists, ὧδε δὲ and thus τὰς some 
one εὐπεσκε Said axovwy when he heard extoc- 
Ge δομων outside the house. ‘ H para δὴ 
truly then indeed tus some one eynuev has 
‘married πολυμνήστην βασίλειαν the much- 
wooed queen: oyetAvy wretched woman! οὐδὲ 
nor eTA7 has she persisted εἰρυσθαι to guard 
διαμπερες thoroughly to the end peya δωμα 
the great house πόσιος οὗ κουριδιοιο of the 
husband of her youth ἕως until ἱκοιτο he should 
come.” “Ὥς apa thus it seems Tes some one 
εἴπεσκε said, ov δε ισαν but they did not know 
τα those things ὡς how ἐτέτυκτο they had been 
done. Avtap but Ευρυνομὴ Eurynome ταμίη 
the housekeeper Aovce washed Οδυσσηα peya- 
Antopa the magnanimous Ulysses @ eve οἰκῳ 
in his own house, καὶ and χρίσεν anointed him 
ἐλαίῳ with oil, awde δὲ ww and around him 
βαλε she threw καλὸν dapos a beautiful cloak 
noe χιτωνα and a tunic; αὐτὰρ but καὶ also 
A@nvyn Minerva yeve shed πολυ καλλος much 
beauty ex κεφαλῆς from his head, μείζονά te 
and [made him] taller καὶ πασσόνα and 
stouter evcideew to behold, cata de kapyras 
and from his head ἧκε she let fall ovAas κομας 
curly hair, ὁμοίας like avGer ὑακινθίνῳ to an 
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hyacinthine flower. ‘Qs δὲ and as ὅτε when 
τις ἀνὴρ ally man ἐδρις skilful περιχευεται 
χρυσον spre eads gold over apyup@ silver, ὃν 
whom φαιστος Vulcan Sedaev_has taught 
cat Παλλὰς 4θηνὴ and Pallas Minerva τέχ- 
νὴν παντοίὴν every kind of art TedXevee Te and 
he accomplishes χαρίεντα epya elegant works, 
ὡς μεν So mepryeve she shed over τῳ hin 
χαριν grace κεφαλῇ τε over both head καὶ 
ὠμοῖς ‘and shoulders, βὴ δε and he went e& 
ασαμινθου out of the bath: ὅμοιος like a@ava. » 
τοισι to the immortals δέμας in person; avr 
δὲ and back avtis again κατ᾽ ap’ ἕζετο he sat 
down ἐπὶ θρονου on the seat, evPev whence 
aveo7y lie rose up, ἀντίον over against ἧς 
adoxou his wife, καὶ and eeeme spoke μυθον a 
word προς μιν to her. 

166. ““Ζαιμονιη noble lady, eyovres those 
who occupy Odvumia δωματα the Olympic 
houses e@yxav have placed σοὺ in thee περὶ 
above γυναικὼν OnAvTepawy female women ΚῊρ 
atepamvov a hard heart: ov μεν αλλὴ γεγυνὴ 
no other woman ὧδε thus terAnoTe θυμῳ with 
persevering mind αφεσταιὴ κε would keep aloof 
ανδρος from her husband, és who μογησας 
having toiled through kaka πολίλα many evils 
ἐλθοι should come of to her E€LKOTTM ETEL IN 
the twentieth year es warpida γαῖαν to his 
father-land. Andra but ays come, “ata nurse, 
στορεσὺν spread λέχος ἃ bed woe for me οφρα 
that «as αὐτὸς myself also AeFowae may lic 
down; ἢ yap for in truth odypeos θυμὸς a 
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heart of iron [is] ev dpeoe τῆγε in her breast.’ 
Tov δὲ but him autre again περιῴρων TI nve- 
λοπεια prudent Penelope wpocees7ev addres- 
sed. ‘‘ Aatporie noble sir, ovr’ apa neither 
μεγαλιζομαι do I magnify τὰ at all οὔτε nor 
αθεριζω do I vilify, ovre nor ayapat do I ad- 
mire λίὴν exceedingly: oda de but I know 
par’ ev very well, οἷος what sort of man εησθα 
thou wast, wv going εξ I@axns from Ithaca 
emt vnos on the ship δολιχηρετμοιο with long 
oars. Adda but aye come, στορεσον spread 
οἱ for him πυκινὸν λέχος a thick bed, Evpv- 
crea Kuryclea, extos outside εὔσταθεος θαλα- 
μοιο Of the well placed chamber, τὸν pa which 
autos himself ἐποίει made. Ἔνθα there exfer- 
gat placing out οἱ for him πύυκινον λέχος a 
thick bed, ewSarere throw over it εὐνὴν bed 
clothes, xwea fleeces καὶ and χλαίνας cloaks 
and pyyea σιγαλοεντα beautiful rugs.” 

181. ‘Qs apa thus εφη she said, πειρωμενῇ 
making trial πόσιος of her husband: avrap 
but Οδυσσεὺυς Ulysses οχθησας sighing προσ- 
edwveev addressed adoyov his wife, esdvsav 
knowing xedva prudent things. ‘* 2 yuvas oh 
lady, ἢ μαλα verily indeed εεὐπὲς thou -hast 
spoken τοῦτο ἐπὸς this word @upadyes grievous 
to my heart: τις δὲ but who @n«ev has 
placed μοι for me λέχος my bed αλλοσε else- 
where? ev de xe but it would be “χαλεπὸν 
difficult καὶ νθ para ἐπισταμένῳ to one who 
well knew, ὅτε μὴ when not [urless when} 
eos the god autos himself ered Gav coming 
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Men should place it pyidws easily αλλῃ eve 
yopn in another place: ἀνδρων δε but of men 
ov tis βροτος no mortal twos alive, οὐδὲ nor 
par’ ἡβων full grown youth μετοχλισσειε KE 
could unfasten it pea easily: eves since μέγα 
onua a great token teruxtaz has been made 
ev Neyet ἀσκήτῳ inthe well wrought bed: ἐγὼ 
δὲ and I, ουδὲ τις αλλος and no other, καμον 
toiled in making to it. Edu there grew @ap- 
vos a shrub ἐλαίης of olive τανυφυλλος with 
spreading leaves épxeos evtos within the enclo- 
sure, axunvos vigorous, θαλεθων flourishing, 
nv δὲ and it was rayetos thick nute as κίων 
a pillar: eyw deand 1 αμφιβαλων τῳ throwing 
round this θαλαμον a chamber dewor built it, 
odpa until erereooa 1 accomplished it πυκνῃ- 
σιν ALGadeoct with close stones, καὶ and epetra 
roofed it ev well καθυπερθεν above; εἐπεθηκα 
de and [ put to it KoAAntas θυρας glued 
doors apapuias fitted closely. Kaz tore and 
then evei:ta afterwards avexowa I cut away 
κομὴην the foliage τανυφυλλου ελαιὴς of the 
olive with spreading leaves, προτάμων de and 
cutting off κορμον the stein ex ῥιζὴης from the 
root, augeEeoa I polished it round χαλκῳ 
with the brass ev well καὶ and emictayevas 
knowingly καὶ and ἐθυνα straitened it ἐπὶ 
σταθμὴν toa guage, ἀσκησας fashioning ἑρμι- 
va ἃ post, Tetpnva de and [ pierced πάντα all 
teperp@ with a borer. Ex δὲ tovand from 
that ἀρχόμενος beginning e&eov 1 polished 
λέχος the bed, obpa until ετελεσσα I finished 
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it, δαιδαλλων variegating it ypvow τε both 
with gold καὶ and apyvpw with silver, δε 
and edehavte with ivory: ex δ᾽ ετανυσσα and 
1 stretched out ἵμαντα a thong βοὸς of an 
ox, daewor shining φοίνικι with purple. Οὗ. 
τω thus πιφαύυσκομαι I point »ut tov to thee 
robe σημα this token: οὐδὲ nor oda τι do 1 
at all know, es whether λέχος the bed ἐστιν is 
eve still εμπεδον firm, γυναι lady, ne or τίς 
some one ἀνδρων of men 76n already @nxev has 
placed it αλλοσε elsewhere, ταμὼν having cut 
off πυθμενα the stem ἐλαίης of the olive ὕπο 
beneath.” 

205. As thus daro he said, youvata de 
but the knees cae and φίλον nrop dear heart 
τῆς of her AvTo were loosed αὐτου there avay- 
vouvons as she recogmized σηματα the signs, Ta 
which Οδυσσεὺυς Ulyssess redpadev explained 
οἱ to her εμπεδα plains Saxpvcaca de and 
shedding tears evrevta then dpape slie ran ἐθὺυς 
strait forwar.) Barre δὲ and cast yerpas her 
hands aude δειρῃ round the neck Odvoni of 
Ulysses, εκυσε δὲ and kissed xapy itis head, nde 
aud mpoonvda addressed him, “My oxvfev ~ 
do-not frown on me, Odvocev Ulysses,-ezree 
slice Ta wep adda in other things πεέπνυσο 
thou art prudent μαλίστα most ανθρωπων of 
men, θεοι de but the gods ὠπαΐζον have given 
thee οἵξυν calamity, οἱ [the gods] who aya- 
σαντο were jealous vwiv that we two pevovte 
remaining παρ᾽ αλληλοῖς with one another 
ταρπηναι should enjoy ἥβης our youth καὶ 
and ixeo@av arrive at οὐδὸν the threshold 
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yypaos of old age. Avtap but νυν now py 
xweo do not be angry for τοδὲ this woe with 
me, μηδὲ nor veweooa be indignant οὕνεκα 
because οὐκ ὠγαπησα I did not caress ce thee 
ὧδε thus To πρωτον at first eres when ἐδὸν 1 
saw thee; θυμος yap for my heart eve στηθεσ. 
σι φιλοισιν in iny breast aves always eppryee 
shuddered μη lest tus any one βροτων of mor- 
tals ελθων coming azadoiro should deceive 
ine ereeoot with words ; πολλοί yap for many 
men βουλευουσι concert κακὰ Kepdea evil 
gains: οὐδὲ nor Apyen ᾿ Ελενη would Argive 
Helen, eyyeyavia born Azos from Jupiter peyn 
κεν have been united φέλοτητι in love καὶ and 
evyn the bed avdpe παρ᾽ αλλοδαπῳ alongside 
of a foreign man, εὖ if 767 she had known o 
that Apyioe vies the warlike sons Ayawy of 
the Achzeans eueAXov were about αξἕέμεναι to 
bring μὲν her avtis back again ovxovde home 
φιλὴην es πατριδα to her dear father-land. 
Θεος de but the god nro in truth wpoper exci- 
ted τὴν her peEae to do epyov ἀεικὲς an un- 
seemlv deed : ov δε εγκατθετο but she did not 
lay up προσθεν previously ἕῳ θυμῳ in her mind 
τὴν ατὴν Avypnv the sad calamity εξ ἧς from 
which πένθος grief πρωτα first ixero came 
upon καὶ ἥμεας usalso. Νὺν de but now, ere 
since δὴ already κατεέλεξας thou hast related 
onuata apippacea clear signs εὐνῆς nueTepns 
of our bed, ἣν which ov Bpotos αλλος no 
other mortal oww7res has seen, adda but οἱοι 
the only ones, ov τε both thou eyw τε and 1 
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καὶ and αμφιπολὴ puta one handmaid μουνὴ 
alone, Axropis Actoris, ἦν whom watnp my fa- 
ther δωκε gave μοι to me ετιὰ still κιουσῃ ΘΟἸΉΠσ 
δευρο hither, ἡ who esputo guarded vwir for 
us two θυρας the doors ruxwov θαλαμοιο of 
the close chamber, πείθεις δὴ thou therefore 
persuadest θυμὸν μὲν ny mind eovta though 
being μαλ᾽ avnrea very unyielding.” 

‘Qs thus dato she spake, τῳ δὲ but in 
hin ὑπο wpce she roused up evs uaddop still 
more ἵμερον the desire γόοιο of sorrowlng 
«dae δὲ and he wept eywy holding θυμαρεα 
λόχον his pleasing w lle εὐδυιαν knowi ing κεδνὰ 
prudent things: ὡς δὲ and as ore when yy tlie 
land pavnn ay appears agmac.os welcoine 
mxouevorgs to Men Swimming, ὧν τε evepyec 
yna whose well-made ship Ποσειδαων Neptune 
paton has shivered eve πόντῳ on the sea, ever- 
γομενὴν impelled ἀνέμῳ by the wind καὶ and 
κυματι πηγῳ by the solid wave, παύυροι de 
and few vyyouwevoe swimming εξεῴφυγον have 
escaped πολιὴς. ὧλος from the hoary sea ἡπει- 
ρονδε to the mainland, πολλὴ δὲ -ἁλμη and 
much brine teroodev has congealed περι χροΐ 
round their skin, ἐπεβαν δὲ and they have 
gone on γαίης the land ασπασιοι joyfully, 
φυγοντες having escaped κακοτήτα calainity ; 
ὡς apa 80 then πόσις her husband env Was 
ασπασίος welcome τῇ to her εἰσοροωσῃ be- 
holding him, ovzrw δ᾽ aderro but she did not 
yet let : co πήῆχεε λεύκω her white arms πάμπαν 
altogether devons from his neck, «ae vu and 
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now Haws Aurora ῥοδοδακτυλος with her rosy 
fingers φανὴ κε woud have appeared οδυρομε- 
νοισι to them lamenting, ev if Odea yAavKwres 
the blue eyed goddess A@nvy Minerva μὴ apa 
evonoev had not devised adda other things. 
SyeVe μεν she held νυκτα δολίχην the long 
night ev περατῃ in the opposite quarter, puca- 
ro de and kept nw χρυσοθρονον the yolden 
seated morn ἐπ᾿ ὠκεάνῳ on the ocean, οὐδὲ 
nor ea suffered her ζἕευγνυσθαι to join ἵππους 
ωὠκυποδας her swift-footed horses, φεροντας 
bringing daos light ανθρωποισι to men, Aap- 
mov Lampus καὶ and ᾧαεθοντα Phaethon, 
οἷπερ πωλοι colts who ἀγουσι lead on nw the 
dawn: καὶ tote apa and then Oduaceus Ulys- 
ses πολυμητὶς of much counsel προσεφὴη 
addressed ἣν aXoyovr his wife. 

248. °Q yuvac oh my wife, ov yap ἤλθομεν 
for we are not come πῶ yet ez πείρατα to the 
ends πάντων αεθλων of all our contests, αλλα 
but eras there will be eve still awetpyros 
ποῖος immeasurable toil οπίσθεν hereafter, 
ποόλλος much καὶ and χαλεπὸς difficult, τὸν 
mavra all which χρὴ it behoves ewe me τελεσ- 
eat to accomplish. ‘Qs yap for so ψυχὴ the 
soul Τειρεσιαο of Teiresias μαντευσατο fore- 
told wos to me nuate τῳ in that day, ὅτε δὴ 
when indeed κατεβὴν 1 went down εἰσω δομον 
within the house Aidos of Hades, διξημενος 
seeking vooroy a return étarpoice for my com- 
panions de and ἐμοι αὐτῳ for myself. ἄλλα 
but epyev come, ἑομεν let us go Aextpovde to 
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bed, γυναι wife, obpathat καὶ also κοιμηθεντε 
lulled to rest ηδὴ ταρπωμεθα we may now be 
refreshed ὕπνῳ ὕπο γλυκερῳ by sweet sleep.” 
Tov de but iim avte in turn περίφρων Πηνε- 
λοπεια prudent Penelope προσεεύπεν addres- 
sed: “ Eurm μεν δὴ the bed indeed εσσεται 
shall be coe for thee tore then omote when 
eferns thou wishest θυμῳ ow in thy mind; 
ἐπεὶ ap since indeed θεοῦ the gods ποίῆσαν 
have made oe thee ἱκεσθαι come otxov εὔκτι- 
μενον to thy well-built house καὶ and σὴν ες 
πατριδα yatav to thy fatherland. Adda but 
ἐπεὶ since εφρασθὴς thou hast thought of it, 
καὶ aud θεὸς the god εμβαλεν has put it into 
θυμῳ σοι thy mind, aye come εἰπὲ μοι tell me 
tov ἀεθλον thy contest, ever since ow I think 
καὶ also πεύσομαι I shall learn it οπισθεν 
hereafter, ἐστι de but it is ours χερειον not at 
all w orse δαημεναι to learn it αὐτίκα immedi- 
ately.” 

263. Τὴν de but her amaperBouevos ans- 
wering Οδυσσεὺυς Ulysses πολυμητις of many 
plans” ᾿προσεφη addressed. ‘ Δαιμοόνιη my 
good wife, τὸ τ᾽ apa why avagain οτρυνουσα 
urging we me wara much xerevers dost theu 
Lid we me etrenev to speak ἢ avtap but eyo 
I μυθησομαι will relate ουδὲ ἐπικευσῳ and not 
conceal it. Θυμος μεν τοι thy mind ov κεχα- 
ρησεται will not rejoice, οὐδε yap for neither 
χαίρω do 1 rejoice αὐτὸς myself, ewes since 

avwyev he bade me ελθεὶν come ἐπὶ para 
πολλὰ acted to very many towns βροτῶν of 
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mortals, eyovta having evnpes ἐρετμον a well 
fitted oar ev χείρεσσιν in my hands, εἰσοκεν 
until αφικωμαι 1 arrive at τοὺς those οἷ avdpes 
men who οὐκ ἰσασι know not θάλασσαν thie 
sea, ουδὲ τε εδουσιν and do not eat εἰδαρ food 
μεμίγμενον mixed ἅλεσσι with salt: ovd’ apa 
nor indeed tovye do they trace know veas 
ships Φοινικοπαρῃους with purple checks οὐδε 
nor evnpea epetpa well-fitted oars, τὰ τε 
which also πεέλουταί are πτερὰ Wings νηυσί 
to ships; εεἰπε de and he told os to me τοδε 
onua this sign apsppades very clear, ovde nor 
xevow will 1 conceal it from σὲ Sheed! Game 
δὴ when indeed αλλος ὀδιτῆς another travel- 
ler ξυμβλημενος μοι meeting me yn ke 
should say eyew that 1 have a@npndouyov a 
winnowing fan ava φαιδιμῳ wu on my glo- 
rious shoulder, καὶ Tote then also ἐκέλευε μὲ 
he bade me πηξαντα having fixed ἐρετμον an 
oar ev yaiy in the earth, epEavra having οἵ- 
fered cada iepa good sacrifices Ποσειδαωνι 
avaxte to royal Neptune, apyecov a ram, Tav- 
pov te and a bull, καπρον τε and a boar 
επιβητορα that mounts upon cvewy the sows, 
αποστείχειν to go away o1kade Nome, ερδειν 
τε and to offer ἱερας ἕκατομβας sacred heca- 
tombs αθανατοισι θεοισι to the immortal gods, 
Tot who eyovo. occupy evpuv oupavov wide 
heaven, wacz to all wand’ ἑξείης in regular 
order: Oavatos de but death εξ aros from the 
sea ἐλευσεται shall come pos avt@ to myself 
αβληχρος painless, wada τοῖος just such an 
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one ὅς which πεῴνῃ κε may kill we me apn- 
μενον worn out ynpai bro λιπάρῳ by an easy 
old age, aude δὲ and around ecgovraz shall be 
Naor the people ολβιοι happy: gato lie said 
ταδὲε wavra that all these things τελεισθαι 
should be fulfilled wos for me.” 

285. Tov de but him avte again περιῴρων 
Πηνελοπεια prudent Penelope προσεείπεν ad- 
diessed. “Ee μεν On if indeed θεοὶ thé gods 
TéXeovolv accomplish ynpas ye apetov a better 
old age, ελπωρη there is hope εἐπείτα then 
ἐσεσθαι that there will be ὑπαλυξιεν an escape 
τοι for thee eaxwy from evils.” ‘Qs thus of 
μεν they ayopevoy were speaking Totavta such 
things προς ἀλλήλους to one another: todpa 
δ᾽ apa and inthe mean time Ευρυνομὴ τε both 
Kurynome ve and zpodos the nurse evtvopy 
prepared εὐνὴν ἃ bed ἐσθητος μαλακὴης of soft 
clothing, ὕπο δαΐδων by the [light of] torches 
arenas burning : avrap but ees when 
εγκονεουσαι naking haste στορεσαν they had 

spread πύυκινον λέχος a thick bed, γρηῦς μεν 
the old woman BeSnxes went παλιν back οἰκον- 
de to the house κείουσα to take rest: Ευρυ- 
νομὴ ὃε but Eurynome θαλαμήπολος the 
chambermaid ἥγεμονευε led the way τοισι to 
them ἐρχομενοῖσι going Aeyoode to bed, eyov- 
oa having éaos a torch μετα χερσιν in her 
hands, ayayouoa δὲ and having led them ες 
θαλαμον to the chamber «ce she went radu 
back: of μὲν they eweata then αἀσπασιοι 
delighted ἑκοντο came to θεσμὸν the rite 
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NexTpoLo παλαίου of their ancient bed. Autap 
but TeXewayos Telemachus καὶ and βουκολος 
the cowherd nde and συβωτῆς the swineherd 
παυσαν apa stopped ‘rodas their feet ορχηθ- 
poco from dancing, παυσαν de and stopped 
γυναίκας the women, autos de and themselves 
evvatovro went to bed kata μεγαρα σκιοεντα 
throughout the darkening chambers. 

300. ἔπει δε but when tw those two erap- 
anny had had their fill φίλοτητος ἐρατεινῆς 
of sweet love, τερπεσθην they enjoyed them- 
selves μυθοισι with narratives, ἐνέποντε telling 
προς αλληλους to one another, ἡ μὲν she ὅσα 
what things dva [she] divine γυναικὼν of wo- 
men ἀνέσχετο had endured ev μεγαροισιν in 
the house, ecopwca beholding αἴδηλον ὁμίλον 
the destructive crowd ἀνδρων μνηστήρων of 
suitor men, οἱ who eivexa ἐθεν on account of 
her espafov slew πολλὰ many Seas oxen καὶ 
andl ebea μηλα fat sheep, rodeos δὲ ctvos and 
much wine ηφυσσετο was poured out πίθων 
from the casks ; avtap but ὁ he Οδυσσευς Ulys- 
ses Atoyerns born of Jupiter edeye related wav- 
τα all dca κηδεα what cares εθηκεν he caused 
ανθρωποισ' to men, ὅσα te and what autos 
himself οἴζυσας suffering calamity ἐμόγησεν 
had toiled through; ἡ δ᾽ apa but she ἐτερπετο 
rejoiced axovovea hearing, ovde nor ὕπνος cid 
sleep τύπτε fall επὶ eel of on her 
eyelids tapos before catade£as he told azrav- 
ca all. Ηρξατο δὲ but he began ὡς how 
mporoyr first δαμασεν he subdued Kixovas the 
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Ciconians, avtap but erecta then ηλθε came 
es πίειραν apoupav to the rich field avdpwv 
of the men Awzodayey the Lotophagi, née 
aid ooa what things KuxAwy the Cyclops 
ep&e did, και and ws how απετισατο he paid 
back ποινὴν the penalty ιἰφθιμων éTapwy for 
hiz illustrious companions obs whom ya bev he 
ate oud’ edeatpev and pitied them not, nde and 
ὡς how ixero he came to AvoAov AXolus, ὃ who 
προφρων kindly ὑπεδεκτο received μὲν him 
kat and πέμπε sent him away, οὐδὲ nor nny 
was It aioa fate ἱκεσθαι that he should come 
πω yet φιλὴν es πατριδα to his dear father 
Jand, adXa but θυελλα the storm αναρπαξασα 
seizing autts again φερε bore μὲν him στενα- 
χοντα groaning μεγαλα greatly πόντον en’ 
ἰχθυόεντα over the sea of fishes: δὲ and ὡς 
how adcxavev he came to Τηλεπυλον Telepy- 
lus Δαιστρυγονιὴν of the Lestrygonians, οἱ 
who ολεσαν destroyed vnas te both his ships 
aud εὔκνημίδας ἑταίρους his well-grieved com- 
panions [zavres all, Οδυσσεὺς de but Ulysses 
ovos alone ὑπεκῴφυγεν escaped νηΐ μελαινῃ in 
his black ship ;] «ac and κατελεξεν hé related 
δολον the deceit Κιρκὴς of Circe πολυμηχανίην 
τε and her much skill in contrivance, de a1 

ὡς hownAvGer he went εἰς δομον ευρωεντα to the 
inusty house Aidew of Hades, χρησομενος to 
consult ψυχῃ the spirit Θηβαιου Τειρεσίαο of 
theTheban Tciresias, vni πολυκληΐδε in his ship 
with many benches, καὶ and εἰσιδὲ saw παᾶν- 
Tas ézaipovs all his companions, μήτερα τε 
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and his mother ἡ who etixre μὲν bore him καὶ 
and etpede brought him up eovta being tuT- 
θον a little child: noe and ὡς how axovaep 
he heard φθογγον the voice Secpnvev adivawy 
of the loud Sirens, ὡς teand how (certo he came 
to ΠΠ]λαγκτας πετρας the wandering rocks, 
devnv Te Χαρυβδιν and dreadful Charybdis, 
Scvrdargv τε aud Scylla, ἦν which avdpes men 
ovmwmote never yet αλυξαν have escaped 
ακηρίοι unharmed : ηδὲ ἃ) ws how ἑταιροι his 
companions κατεπεῴνον slew Boas the oxen 
Ηελιοιο of the Sun; nde and ws how Zeus 
Jupiter ὑψιεβρεμετὴς who thunders aloft εβαλε 
struck vya θοὴν his swilt ship yrodoevTs Kepau: 
yo with his murky thunderbolt, εσθλοι de ἑται: 
pot and his good companions avo εφθιθεν 
were destroyed πάντες all ὅμως together, autos 
Se but himself ὕπο advéev escaped κακας 
Kynpas evil Fates; ὡς te and how ἵκετο he 
came to Qyvysnv νησον the Ogygian isle, 
νυμφην τε Καλυψὼ and the Nymph Calypso, 
ἡ 6n who indeed xatepuxe detained μὲν hin, 
λιλαιομενὴ Wooing him ecvas to be πόσιν her 
husband, ev σπέσσι γλαφυροισιν in hollow 
caves καὶ and etpede nourished him nde and 
εφασκε said @ncew that she would make him 
a@avatov immortal καὶ and aynpaov ever 
young nuwata παᾶντα all his days; ad\a but 
oumrate ἐπείθε she never persuaded τῳ θυμὸν 
his mind eve στηθεσσιν in his breast: ἡδὲ 
and ὡς how μογησας having toiled πολλὰ 
much αφικετο he arrived ες Φαιηκας among 
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the Pheacians, of δὴ who indeed τεμησαντο 
honoured piv him ws as θεὸν a god περι exceed- 
ingly xype in their heart, καὶ and πέεμψαν sent 
him ovy νηΐ with his ship φιλην es πατριδα 
γαιαν to his dear father land, dovtes having 
given him ἅλες in plenty χαλκον τε both brass 
γρυσον τε and gold eo@yn7ra τε and clothing. 
Evrev apa he spoke then τοῦτο this δευτατον 
emros the last word, ὅτε when γλυκὺς ὕπνος 
sweet sleep λυσιμελης loosing his limbs evo- 
ρουσεν οἱ rushed upon him, Avwy dispersing 
μελεδηματα the cares θυμοῦ of his mind. 
344. “H de but she autre again, Gea γλαυ- 
κωπις the blue-eyed goddess A@nvn Minerva 
ενοῆσε devised αλλα other things: ὁππότε δὴ 
ῥα when then εελπτετο she expected Οδυσηα 
that Ulysses ταρπήημεναν was satiated ¢ cv κατὰ 
θυμον in his mind evy7s with the bed ἧς ado- 
you of his wife nde and καὶ also ὕπνου sleep, 
αὐτίκα inmediately wpae she roused Hpzye- 
μνείαν Krigeneia χρυσοθρονον who sits on the 
colden throne a7’ Qxeavov from the Ocean, 
iva that d@epor sne might bring dows light 
ανθρωποῖσι to men, ΟδΥΣΩΒᾺ Seand Ulysses 
wmpTo rose εὐνῆς ex μαλακῆς from his soft ‘bed, 
emu ὃε ετέλλεν and enjoined μυθὸν a word 
ἀλόχῳ on his wife. “2 γυναι oh wife, 
αμῴοτερω both of us 76y μὲν already xexopn- 
μεθα lave been satiated πόλεων αεθλὼν with 
inany struggles, σὺ μὲν thou indecd evOace 
here κλαίουσα mourning for ἐμὸν νόστον 
πολυκηδεα my toilsome return, αὐτὰρ but Zeus 
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Jupiter καὶ and αλλοὶ Peo the other gods 
πεδαασκον fettered adyeoe with woes ewe me 
ἱεμενον desirous ἐμῆς atro πατρίδος ais from 
my father land. Νὺυν ὃς but now ἐπεὶ since 
αμῴφοτερω we both ἱκομεθα have come to πο- 
λυηρατον εὐνὴν our much desired bed , κομιζε- 
μεν [1 tell you] to take care of κτήματα μεν 
the possessions ta which eats wos I have ev 
μεγαροιίσιν in the house, μηλα δὲ and the sheep 
ἃ which μνηστηρες ὑπερφίαλοι the overbearing 
suitors κατεκειραν wou have consumed for me, 
eyo μεν 1 autos myself ληΐσσομαι will plunder 
πολλὰ many, Ayato. ὃς and the Acheans 
δωσουσι will give adda others, evooxev until 
ενιπλησωμεν we shall have filled πάντας 
επαυλους all our stalls. ἄλλα but nro μεν’ 
in truth eyo I eves will go to πολυδενδρεον 
aypov my well-wooded land oyrowevos to see 
matep εἐσθλον my good father, ὁ who axayn- 
_ Tavis grieved πυκίνως most forcibly μοι for me. 
Ἐπιτελλω Se but I enjoin rade these things 
cot on thee, γυναι my wife, εουσῃ περ though 
being πινυτῃ wise: φατις yap for the report 
εἰσι will go avtixa immediately du’ ἠελίῳ 
aviovre With the rising sun ἀνδρων μνηστηρων 
of the suitor men ovs whom extavov I slew ev 
μεγαροισιν in the house: avaGaca having 
gone up εἰς ὕπερῳα to the upper chambers 
συν αμφιπολοισὶ γυναιξι with thy attendant 
women ἡσθαι sit down μηδὲ and do not προ- 
tioooe) look upon μηδὲ epeceve nor enquire of 
τινα any one.” 
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866. H ῥα thus he spake, καὶ and educato 
put on tevyea cada his beautiful arms ἀμφ᾽ 
ὠμοισι round his shoulders, wpoe de and 
roused Τηλέμαχον Telemachus καὶ and βου- 
κολον the cowherd née and συβωτηὴν thie 
swineherd, avwye δὲ and bade πάντας all éXeo- 
θαι to take χερσιν in their hands evtea A pnia 
their warlike arms. Οἱ δὲ and they ov« 
ἀαπιθησαν did not disobey οἱ him, εθωρησσον- 
το δὲ but armed themselves yadxo with the 
brass: wifav δὲ and they opened θυρας the 
doors, ex δ᾽ nrov and went out, Οδυσσευς t 
and Ulysses npye led the way. Hén μεν 
already indeed me there was φαος light ἐπε 
χθονα over the earth, A@nvn δ᾽ apa but Mi- 
nerva κατακρυψασα concealing τοὺς them 
vuxte in night Gews quickly εξηγε led them 
forth πόληος from the city. 
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“Epuns δε Κυλληνιος bul Cyllenian Hermes 
εξεκαλειτο called forth wuyas the souls ανδρων 
μνηστήρων of the suitor men, eye δὲ and he 
had peta χερσιν in his hands ῥαβδον his wand 
καλὴν beautiful, ypuoemy golden, τῇ Te with 
which @eAyes he charms oupara the eyes 
ανδρων of men, ὧν of whomsoever ἐθέλει he 
will, ἐγείρει te and raises τοὺς them aute 
again kat also ὑπνωώοντας when sleeping ; τῇ 
pa with it then cevyoas moving ayev he drove 
them, ται de and they rpitoveat muttering 
ἕποντο followed. Ὡς δὲ and as ὅτε when 
νυκτερίδες bats ποτεονται fly about τριξουσαι 
inurmuring μυχῳ in the depth avtpov θεσ- 
πεσίιοιο Of a divine cave, evres whien Tug anyone 
αποπεσῃσι κε falls ὅρμαθρου from the ehain 
ex πετρὴς from the rock, ava Te ἔχονται and 
they hang on αλληλῃσι to One another, ὡς so 
ai they ᾿ηἷσαν went ἅμα together tetpsyvias 
murmuring, “Epyeas δ᾽ apa and Hermes 
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axaxnta the guileless npye σφιν led them 
κατ᾽ ευρωεντὰ κέλευθα down the dingy ways. 
Παρ δ᾽ toavand they went by poas τε both 
the streams Qx«eavouv of the Ocean καὶ and 
Acvxada πετρὴν the Leucadian rock, nde and 
nicav they went mapa πυλαᾶς by the gates 
Ἠελίοιο of the Sun καὶ and δῆμον the people 
Ovetpwv of Dreams, ava δὲ and immediately 
ἵκοντο they came κατ᾽ ἀσφοδελον λειμωνα to 
the asphodel meadow ev@a τε where ναίουσι 
dwell ψυχαῖι the souls, εἰδωλα images Καμοντῶων 
of the dead. Edpoy δε and they found ψυχὴν 
the soul AyvAnos of Achilles Πηληϊαδεω son 
of Peleus, καὶ and Πατροκλὴος of Patroclus 
Kat and apupovos Αντιλοχοιο of the blameless 
Antilochus, Avavtos te aud of Ajax os who 
env was apiotos the best evdos τε both in form 
dewas τε and person των ἄλλων Aavawyr of 
the other Danaans per’ apupova Πηλειωνα 
after the blameless son of Peleus. ‘Qs thus 
οἱ μεν they ὁμίλεον crowded περι Kevvov round 
him, ψύχη δὲ but the soul Ayapeuvovos of 
Agamemnon Arpecdao son of Atrides ἡλθε 
came αγχίμολον near eve up to them αχνυμενὴ 
grieving, aAAae δὲ and the others aynyepato 
were assembled περι around, ὅσσαι as many as 
θανον died aw’ avtw with him ev οὐκῳ in the 


house AvyioGoro of Adgisthus καὶ and ἐπέσπον ἢ 


drew down πότμον fate. Tov him Ψυχή the 


soul Πηλείωνος of the son of Peleus προσε-͵ 


φωνεεν addressed προτερὴ first. 


, 
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24,  Arpe.dy son of Atreus, φαμεν μὲν We 
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said indeed oe that thou eupevar wast φίλον 
dear Ai to Jove τερπικεραυνῳ who rejoices in 
the thunder eps above αλλων ἡρώων the 
other heroes, nuata wavta all the days [of 
thy life], οὕνεκα because avaoces thiou didat 
rule πολλοισιν τε both over many καὶ and 
ἐφθιωοισι valiant men eve δήμῳ among tne 
people Τρωων of the Trojans, ὅθι where 
Ayaio we Acheans πάσχομεν suffered adyea 
woes. H 7’ apa in truth then μοιρα ολοὴ 
destructive fate, τὴν which ovtis no one ὅς who 
yevntat Kev has been born ἀλευεται avoids, 
εμέλλε was about παραστησεσθαι to come καὶ 
σοι to thee also wpwtafirst. ᾿ς οφελες how 
oughtest thou αἀπονήμενος enjoying τιμῆς the 
honour ἡ ἧσπερ of which ἀνασσες thou wast the 
ruler, ἐπίσπειν to have encountered @avatov 
death καὶ πότμον and fate eve δήμῳ among the 
people Τρωων of the Trojans ; τῳ in that case 

avayavor μὲν all the Achzeans ἐποιῆσαν κε 
would have made τυμβον a tomb ro: for thee, 
noe and npao κε thou wouldst have taken καὶ 
also ow παιδὶ for thy son weya κλεος great 
glory omioow hereafter, νυν δ᾽ apa but now 
euapTo it bas been fated σε that thou ἅλωναι 
shouldst be taken away οἰκτίστῳ θανάτῳ by a 
most pitiable death.” 

Tov δὲ but him ave in reply ψυχὴ the 
soul ἄτρειδαο of the son of Atreus προσεφω- 
veev addressed. “Ολβιεε vie happy son Πηλεος 
of Peleus, AysArew Achilles ἐπιείκελε like 
θεοῖς to the gods, 6s who @aves didst die ev 
Tooimin Troe ὅσος afar Anwens from Areas, 
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aut δε oe and round thee addoe others vies 
αριστοι the bravest sons Τρωων of the Trojans 
καὶ and Ayatwy of the Acheans Κτείνοντο 
were slain, μαρνάμενον fighting περι σεῖο for 
thee; ov de and thou κείσο didst lie peyas 
mighty μεγαλωστι grandly ev orpohartyy: in 
a whirlwind covins of dust, λέλασμενος forget- 
ful ἱπποσυναων of thy horse-ridings. ‘Hyecs 
de but we εὠωαρνάμεθα fought mpomav nuap 
all day long, οὐδὲ nor παυσαμεθα xe should 
we have ceased πάμπαν altogether πτολέμου 
from war, et if Zevs Jupiter wn παυσεν had 
not stopped us λαίλαπι with a whirlwind. 
Avrap but eves when eveccapev we had brought 
σε thee ex πολεμοιο ont of the war ἐπὶ vas 
to the ships, κατθεμεν we placed thee ev Aexe- 
eco. on acouch, καθηραντες cleansing ypoa 
καλον thy fair body ὑδατι τε λέαρῳ both with 
warm water καὶ and aXecpare with oil, Javaos 
de and the Danaans yeov shed πολλα θερμα 
δακρυα many warm tears aude oe around thee 
κείροντο te and sheared χαιτας their hair. 
Myrnp ὃς and thy mother, aiovea hearing 
ayyerins the news, 7AGe came εξ arog out of 
the sea σὺν αθανατῃς adtjot with the immor- 
tal sea-nymplhis, βοὴ de θεσπεσιὴ and an awfal 
cry opwpev arose eve πόντον over the sea, 
τρομος ὃς and a trembling ὕπο ελλαβε seized 
πάντας Ayaous all the Achzans: καὶ vu and 
now αναΐξαντες rushing forwards eBav κε they 
would have gene κοίλας ene νῆας to their 
hollow ships, εὖ if ἀνὴρ a man ecdws who kuew 
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manrata τε both ancient πολλὰ τε and many 
things μη κατερυκεν had not detained them, 
Νεστωρ Nestor, οὗ βουλὴ whose counsel καὶ 
προσθεν before also φαίνετο appeared ἀαριστη 
best: ὁ who evdpovewy with good intent ayo- 
pnzato σφιν harangued them xacand μετεείπε 
spake. 

54. ‘Ioyeo@e restrain yourselves, Apryeroz 
Argives, un devyere flee not, κουροι ye young 
men ἄχαιων of the Achzeans ; μητὴρ noe his 
mother here epxeTat comes εξ ados irom the 
sea σὺν αθανατῃς ἅλιῃσι with her immortal 
sea nymphs, αντιοωσα meeting οὗ παιδὸς 
τεθνηοτος her dead son” ‘Qs thus εφατο he 
spake, of de and they μεγαθυμοι Αχαιοι the 
magnananimous Achans ¢eoyovto were re- 
strained φοβου from fear, κουραι de and the 
daughters aAsoio yepovtos of the old man of 
the sea εστησαν stood αμφι σε round thee, 
ολοφυρομεναι lamenting οἰκτρὰ pitiably, ἐσ- 
σαν δε περι and they put round thee αμβροτα 
εἵματα immortal garments. [ΠΙασαι δε and all 
evvea Movoae the nine Muses, αμειβομεναι 
answering to one another ome καλῃ with beau- 
tiful voice, @pyveov lamented. Eva there 
ουκ evonaas xe thou wouldst not have percei- 
vel τινὰ any one Apyewwy of the Argives 
αδακρυτον tearless, Movoa yap λιγεια for the 
vocal Muse ὑὕὑπωρορεν excited them τοίον so 
much. Κὰάλαιομεν δε but we lamented ce thee 
ἕπτα Kat δεκα μὲν seventeen vyetas τε both 
nights καὶ nuap and day ὅμως together, αθα- 
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νατοι te θεοι both immortal gods θνητοι τ᾽ 
ανθρωποι and mortal men, οκτωκαιδεκατῃ δὲ 
and the eighteenth edouev we gave thee πύυρι 
to the fire, κατεκτάνομεν δὲ and we slew aude 
σε round thee μαλα πολλὰ very Many πίονα 
μηλα fat sheep καὶ and édXtxas Rous crankle- 
horned oxen.” Kaeo δε and thou wast burnt 
ev τ᾽ εσθὴτι both in the clothing θεων of the 
gods, kavand αλειφατι πολλῳ mueli ointment ; 
kat and meduTe yAvKEpe@ in sweet honey ; πολ- 
λοι δ᾽ npwes ἄ χαιοι and many Achzan heroes 
πεΐζοι te both foot ἱππὴῆες te and horsemen 
ἐρρωσαντο thronged mightily revyeoe with 
their arms περι πυρὴν round the pyre καιο- 
μενοιο of thee burning, πολὺς δ᾽ ορυμαγδος 
and much tumult ορωρει arose. Avutap but 
evret On when indeed φλοξ the flame Ὥρα 
τοιο οἱ Vulcan ἡνυσε σε had consumed thee, 
λεγομεν δὴ we then collected ηωθεν in the 
morning Aevxa Tor oatea thy white bones, 
Αχίλλεὺ Achilles, oi ev axpnt@ In unmixed 
wine καὶ and αλειφατι ointment, μητὴρ δε 
and thy mother δωκε gave χρύσεον ἀμφιφορηα 
a golden amphora, φασκε ὃε and said epmevas 
that it was δωρον the gift ΖΔιωνυσοιο of Bac 
chus epyov δὲ and the work περικλυτου 
᾿Ηφαιστοιο of famous Vulean: ev tin which 
κειται lie λευκα τοι ootea thy white bones, 
φαιδιμε Aysrrevillustrious Achilles, wiyda de 
and together with them Πατροκλου | those] 
of Patroclas Μενοιτιαδαο son of Meneetius 
Gavoytos who was dead, χωώρις δὲ and separ: 
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ately Αντιλοχόιο [those] of Antilochus, τον 
whom tees thou didst honour εξοχα preeeml- 
nently πάντων of all των αλλων ἑταρων thy 
other companions, peta ΠΠ]ατροκλον γε alter 
Patroclus at least @avovta who was dead, 
Ap’ αυὅτοισι δε and over them ἱερος στρατος 
[we] the sacred army Apye:wy aryuntawy οἷ 
Argive warriors yevayev heaped up μεγαν a 
great καὶ and apvuova τυμβον blameless 
tomb axtn ἐπὶ προυχουσῃ on the projecting 
shore, ert πλατεῖ ᾿Ἐλλησποντῳ on the broad 
Hellespont, ὡς that so em κεν it might be 
Tnrepavys visible from afar ex ποντοφιν froin 
the sea ανδρασι τοῖς to those men οἱ who νυν 
now γεγαασιν are born καὶ and of who ἐσονται 
shall be weromioGev hereafter. Mytinp de but 
thy mother αὐτησασα having asked θεοὺς the 
gods, θηκε placed περικαλλεα aeOda very 
beautiful contests μέσῳ ev aywve in the midst 
of the assembly ἀριστηεσσι for the chiefs 
Ayatwoy of the Acheans. Hon μὲν already 
αντεβολησας thou hast met with Tape the 
burial Seis avSpwv of many men ἥρωων 
heroes, ore when βασίληος a king αποφθιμε- 
νοῦ having perished ποτε at some time or other 
veos the young men ζωννυνται te κεν both 
gird themselves καὶ and evevtvvoytas prepare 
αεθλα the contests. ἄλλα but ετεθηπεας 
κε thou wouldst be astonished μαλιστα most 
θυμῳ in thy mind ecwy beholding cewa those 
οἷα περικαλλεα αεθλα what beautiful contests 
Gea the goddess apyupotrega Θετις the silver- 
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footed Thetis κατέθηκεν established ἐπὶ σοι 
over thee; no@a yap for thou wast para 
φίλος very dear Georos to the gods. ‘Qs thus 
συ μεν thou ουδὲ not even θανων dead ὠλεσας 
hast lost ονομα thy name, adda but εσσεται 
there will be «Xeos εσθλον good fame coz for 
thee, AysAXev Achilles, aves for ever πάντας 
et’ av@pwrovs over all men. «ἄυταρ but τι 
what rode ndos was this pleasure ἐμοὶ to me, 
eves when τολυπευσα 1 had finished πόλεμον 
the war? Zeus yap for Jupiter μήσατο de- 
vised Auypov ολεθρον a miserable death μοι for 
me εν vootw on my return ὕπο yepas beneath 
the hands AvyicOov of Aigisthus καὶ and 
ουλομενης ἀλόχοιο my pernicious wife.” 

98. ‘Qs thus ot μεν they ayopevoy were 
speaking tovavta such things προς αλληλοὺυς 
to one another, διακτορος Se but the messenger 
Apyethovrns the slayer of Argus 7A@e came 
αγχίμολον near ods to them κατάγων bring- 
ing down ψυχας the souls μνηστήρων of the 
suitors, δαμεντων subdued Odvoni by Ulysses. 
To δ᾽ apa but those two then «ov went sus 
strait forward θαμβησαντε in astonishment ὡς 
when ἐσίδεσθην they beheld them. Yuyn-de 
but the soul Ayaueuvovos of Agamemnon 
Arpeidao son of Atreus eyvw knew παιδα 
φίλον the dear son ἤελανηος of Melaneus, 
αγακλυτον ἀμφιμεδοντα the illustrious Am- 
phimedon; env yap for he was &ezvos an hos- 
vitable friend οἱ to him ναίων inhabiting οἰκία 
louses [θακη eve in Ithaca, τὸν whom Ψυχή 
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the soul Atpedao of Atreides προτερη first 
προσεφωνεεν addressed. ““ἄμφιμεδον Amphi- 
medon, τὸ what madovtes having suffered 
edute have ye sunk beneath yasay epeuvny the 
dark earth, mavtes all xexpimevos choice men 
καὶ and ὁμηλικες of the same age? οὐδὲ nor 
adhesin any other way XeEarTo κε é would [one] 
select avdpas apictous the best men xpeva- 
μενος choosing them κατὰ πτολιν throughout 
the city. H whether Ποσειδαων has Neptune 
ἐδαμασσε subdued vup you ev νηέσσιν in 
ships, ορσας having raised apyadeovs avepous 
strong winds καὶ and κυματὰ paxpa long 
waves ὃ Tou or perchance ar~>- tot ἄνδρες 
have hostile men ἐπὶ χεέρσ v on dry land 
εδηλησαντο destroyed you περιταμνομενοὺυς 
when cutting off βοὺυς their oxen nde and 
πώεα kara the fair fleeces οἵων of their sheep? 
ne Or μαχεούυμενοι fighting with you περι 
πτολίιος for their city ηδὲ and γυναίκων their 
women? Eure μοι tell me etpouevm asking 
you: evyowas de but 1 boast evar to be ξει- 
vos a hospitable friend ro. to thee. H ov 
μεμνῃ dost thou not remember ote when 
κατηλυθον 1 came down xeroe thither ὑμετε- 
pov δω to your house, οτρυνεων urging Οδυσηα 
Ulysses ἑπεσθαὶ to follow ἅμα tovether Ϊλιον 
εἰς to [lion συν αντιθεῳ Meverag with the 
godlike Menelaus evooeA pov ere νηῶν on the 
well-benched ships? περησαμεν δ᾽ apa and we 
crossed wavta evpea ποντον all the wide sea 
ουλῳ pnve in a Whole month, σπουδῃ with 
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difficulty παρπεπιίθοντες laving persuaded 
Odvona Ulysses πτολίπορθον the destroyer of 
cities.” 

120. Tov δε but him avte again ψυχὴ the 
soul ἄμφιμεδοντος of Amphimedon προσεφω- 
veev addressed. “[Atpevdn κυδιστε most 
glorious son of Atreus, ava& king avdpwv of 
men Ayayuenvwv Agamemnon | Acorpedes nur- 
tured by Jove, μεμνημαι 1 remember trade 
παντα all these things, ὡς as ayopevers thou 
tellest, eyo δὲ and 1 καταλεξω will recount 
tot to thee παντα all things ev wada very well 
kat and atpexews truly, κακὸν τέλος the evil 
issue ἥμετερου θανατοιο of our death οἷον such 
as ετυχθὴη it was brought about. ἤνωμεθα 
we wooed δάμαρτα the wife Οδυσσηος of Ulys- 
ses δὴν long time οἰχομενοίο gone away. “H 
de but she ovre neither ἠρνεῖτο refused otuye- 
pov γαμον the liateful marriage οὔτε nor 
τελευτα completed it, Ppaouevn meditating 
ἥμιν for us θανατον death cavand κηρα μελαι- 
vav black fate: addAa@ but μερμηρίξε 5]16 
meditated tovd’ αλλον Eoror this other deceit 
evt Ppeow in her mind, στησαμενὴ having set 
up μεγαν στον a great web eve μεγαροισιν in 
the house, ὕφαινε she wove it λέπτον thin Και 
περίμετρον and round, adap de and immedi- 
ately weteer7re she spake ἧμιν to us. * Κουροι 
young men μνήστηρες εμοι my suitors, ἐπεί 
since διος Οδυσσεὺυς divine Ulysses Gavev is 
dead, μέμνετε wait εἐπειγομενοι urging on Tov 
ἐμὸν γαμον my marriage, evcoxev until exte- 
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λεσω I shall complete (μη lest vnuwata my 
weavings oAntae perish μεταμωνία fruitless) 
ταφηΐον a funeral dress ἡρωΐ Aaeptn for thie 
hero Laertes, evs ὅτε for [the time] when μοίρα 
ολοὴ the baneful destiny θανατοιο of death 
tavnreyeos bringing long sleep καθελησι takes 
hold of him, μη lest rus any one Ayasiadwy 
of the Achean women νεμεσησῃ sliould Le 
angry μοι with me cata δημον throughout the 
people, as if κηται κεν he lie atep σπειρου 
without a shroud, κτεατίσας when he has pos- 
sessed πολλὰ many things’ ‘Qs thus efato 
she spake, duw δὲ but forus avte on the other 
hand θυμὸς aynvwp our noble mind επεπειί- 
Gero listened to her. ἔνθα then καὶ also 
nuatin μεν she during the day aweoxe wove 
weyav ἱσταν the great web, νυκτας δὲ but 
during the nights addveoxe she undid it ἐπὴν 
when παάραθειτο she placed by her daidas thie 
lights. ‘Qs thus τρίετες μὲν a three-years 
space ednfe she escaped notice δολῳ by cun- 
ning καὶ and επειθε persuaded ἄχαιους the 
Achzeans. ἄλλα but ore when Tetpatov eros the 
fourth year ἡλθε came καὶ and ὥραν the seasons 
εἐπηλυθον advanced [μηνῶν the months φθινον- 
τῶν waning, περὶ δὲ and moreover nuata πολ- 
Xa many days ereXeoOn were completed, καὶ 
tote δὴ then also indeed tus some one γυναίκων 
of the women ἡ who 7éy knew cada clearly 
eevrre spake καὶ and εφευρομεν we found τηνγε 
her αλλυουσαν undoing ayAaov στον the great 
web, ‘25 thus εξετελεσσε she completed το μεν 
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it, καὶ although οὐκ εθεέλουσα not willing, ὑπ᾽ 
avaykn by necessity. Eure then ἡ she εδείξε 
showed dapos the cloth (ὑφηνασα having 
woven μεγαν στον the great web πλυνασαα 
having washed it,) ἐναλίγκιον like nev to the 
sun ne or σελήνῃ tothe moon. Kaz tote δὴ 
pa and then indeed κακὸς δαίμων an evil 
demon nyaye brought Odvona Ulysses ποθεν 
from somewhere ew ἐσχατιὴν to the furthest 
part aypouv of the land, ὅθε where συβωτης 
the swineherd evacey inhabited dwpara his 
house. Ev@a tiere ἡλθε came φίλος υἷος the 
dear son Οδυσσηος θειοιο of the divine Ulysses, 
ιων having gone ex Πύλου ἡμαθοεντος from 
sandy Pylos σὺν νηΐ μελαίνῃ with his black 
ship; to de but those two apruvavte having 
contrived κακὸν θάνατον evil death μνηστηρ- 
ov for the suitors ἵκοντο came προτὶ aotu περί- 
κλυτον to the famed city: nrov in truth Οδυσ- 
σεὺυς Ulysses ὕστερος later, avrap but Τηλεμα- 
vos 'l'elemachius #yewoveve led the way προσθεν 
before. Σ᾽ υϑωτης ὃς but the swineherd nye led 
τον him exovra having kaka εἱματα evil cloth- 
ing χροΐ on his body, εναλέγκιον like πτωχῳ 
Nevyarew toa wretched beggar nde and yepov- 
τι an old man, σκηπτομενον leaning ona staff, 
ἑστο δε and he was clad with ra Avypa εἵματα 
those wretched ciothes περὲ χροῖ round his 
body,] οὐδὲ nor duvaro could tis any one 
ἡμειων of us yvwvat know τὸν him eovta being 
present, προφανεντα having appeared εξαπινῆς 
on a sudden, οὐδε not even οἱ [those] who 
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noav were προγενεστεροι the oldest ; adda 
but eviccopev we rebuked him ezeow te xa- 
κοισι both with evil words nde and Bodnar with 
throws athim. Avtap but ὁ he τεως μὲν for 
awhile eroAuwa bore up βαλλομενος being 
thrown at Kat eviocomevos rebuked evs μεγα- 
ροισιν ἑοισιν in his own house tetAnoTL θυμῳ 
with enduring mind. ἄλλα but ote dy when 
indeed νοὸς tlie mind 4ios avyoyoto of egis- 
bearing Jove eyespe roused μιν him, ἀείρας 
μεν taking up περικαλλεα τεύχεα the beautiful 
arms σὺν Τηλεμάχῳ with Telemachus, κατε- 
@nxev hie deposited them es θαλαμον in the 
chamber, «as and εκληΐσσε locked oynas the 
fastenings. Autap but o he avwye bade ἦν 
ahoyov his spouse πολυκερδειῃσι by many 
wiles θεμὲν to put forth μνηστήρεσσι to the 
suitors tofov a bow πολίον te σιδηρον and 
hoary iron, ae@Ava as prizes καὶ and ἀρχὴν 
the beginning φονου of slaughter jy to us 
awopopoiot of evil fate; οὐδὲ nor duvato 
could τὰς any ἡμείων of us evravvcas stretch 
νευρὴν the string, yuev de but we were πολ- 
λον much emudevees wanting thereof. ἄλλα 
but ore when peya τοξον the great bow ἱκανε 
reached χείρας the hands Οδυσσηος of Ulysses, 
_-evOa then ἥμεις μεν we παντες all ὁμοκλεομεν 
rebuked ἐπέεσσι with words μη δομεναιν not 
to give him tofov the bow, pnSe not even εἰ if 
ayopevot he should speak pada πολλὰ very 
many words: Τηλέμαχος de but Telemachus 
o1os alone ἐποτρυνων urging him on ἐκέλευσε 
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commanded it. Avtap but ὁ he πολυτλας 
the much-enduring δέος Οδυσσευς divine Ulys- 
ses δεξατο received it yerps in his hand, pni- 
duws δὲ and easily ετανυσσε bent Buoy the 
bow dua δ᾽ ἧκεν and sent it through σιδηρου 
the iron: ἑων δ᾽ apa and going orn he stood ex 
ουδον on the threshold, exyevato δὲ and shed 
out tayeas οἵἴστους the swift arrows, πταπται- 
νων looking round devoy terribly; βαλε de and 
strack ἄντινοον βασίληα the king Antinous. 
Avtap but επειτα then edves he discharged 
Berea otovoevta the sorrowful arrows adXoss 
on the others tetvoxopevos taking aim avta 
right opposite: toe δὲ and they εἐπίπτον fell 
αγχίστινον one on the other. Hy de but it 
was yvwtov to be recognized ὁ that Tus some 
one θεων of the gods ne was ἐπίταρροθος an 
auxiliary. Avutixa yap for immediately κατὰ 
δωματα throughout the house, ἐπίσπομενοι 
following up μενεῖ odo their fury κτεῦνον they 
slew επιστροφαδὴν turning every way, στόνος 
de aevens and an unseemly groan wpvuTo arose 
των from them, κρατῶν their heads 'τυπτομε- 
νων being smitten, ἅπαν de δαπεδον and all the 
pavement @ve ran αἱματι with blood. “Qs thus 
ἡμεις We, ἄγαμεμνον Agamemnon, απτωλομεθα 
perished, ὧν cwpata whose bodies ετὸ still 
Kat νυν even now κείται lie axnoea unburied 
eve μεγαροις in the house Οδυσηος of Ulysses ; 
giro. yap for the friends κατὰ δωματα 
throughout the house ἑκάστου of each ov πῶ 
ισασι do not yet know, οἱ [friends] who azo- 
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νύίψγαντες having washed away μέλανα βροτον 
the black blood εξ ὠτείλεων from their wounds, 
ckaT@epevot laying them out γοαοιεν might 
mourn them: ὁ yap for such ἐστιν is yepas 
the privilege θανοντων of the dead.” 

191. Tov de but him avte in reply Ψυχή 
the soul Arpevdao of Atrides προσεφωνεεν 
addressed. “Ολβιε ae happy son Aaeptao 
of Laertes, Οδυσσευ Ulysses πολυμηχανε of 
many devices, ἢ apa in truth then extyow 
thou hast gained axo:tuv thy spouse σὺν μεγα- 
Ayn ἀρετῃ With much valour: ὡς ayabar φρενες 
what good feelings noav were ἀμυμονι IInve- 
λοπείῃ in the prudent Penelope covpy daughter 
Ϊκαριίοιο of Icarius ; ὡς ev how well wsuvnto 
she remembered Odvonos Ulysses κουριδιου 
avdpos the husband of her youth: τῳ where- 
fore xXeos the glory ἧς ἀρετῆς of her virtue 
οὐποτ᾽ ολειται shall never perish οὗ for her, 
a@avartot δὲ and the immortals tev£ovce shall 
make ἀοιδὴν a song ἐπέχθονιοισι for men on 
earth yapieooar grateful eyedpove Πηνελοπείῃ 
to modest Penelope: οὐχ ws notlike as κουρὴ 
the daughter Tuvdapeou of Tyndarens μησατο 
devised κακα epya evil deeds xtevvaca slaying 
moow κουριδιον the spouse of her youth: 
στυγερὴ oe τ᾽ aotdy and hateful song ἐσσεται 
shall be em’ avOpwrous over men, ὁπασσε δε 
reand she has afforded χαλεπὴν φημῖιν evil 
fame θηλυτερησι yvvarés to female women, 
καὶ even ἡ [to one] who εησι xe may be evep- 
γῆς well-doing.” ‘Qs thus οἱ μὲν they ayo- 
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ρευον were speaking tocavra such things προς 
αλληλοὺυς to one another, éoraote standing 
εἰν Somors in the house Aidao of Hades ὕπο 
κευθεσι beneath the depths yarns of the earth. 

205. Ewes de but when οἱ they κατεβαν 
went down ex πολίος out of the city, Taya τε 
and quickly ‘covro caine to καλὸν aypov the 
beautiful farm Aaeprao of Laertes reruypevov 
that had been made, ov pa which Aaeprns 
Laertes avtos himself cove formerly κτεατισ- 
σεν acquired, eves when ἐμόγησεν he had 
toiled wada πολλα very much, evOa there env 
was οἶκος of his house, περι δὲ and round @ee 
ran «Avovov abuilding zravty on all sides, ev τῳ 
in it σιτεσκοντο took food καὶ ifavov and sat 
nde and cavoy took repose ὅμωες ἀναγκαῖοι the 
necessary servants, τοῦ who epyafov7o wrought 
φιλα works agreeable of to him. Ev δε and 
ins it wedXe was γυνὴ ypnus an old woman 
ΣΊκελις a Sicilian, ἡ pa who ἐνδυκέως heartily 
κομεεσκε took care of yepovra the old man ex” 
aypov on the farm voods apart πολὴος from 
the city. Hv@a there Οδυσεὺυς Ulysses eeuzre 
spoke μυθον a word duweoor to the servants 
καὶ and υἱεῖ to his son: “ “Yess μεν you-vup 
now ελθετε come εἰσω within δόμον εὔκτιμε- 
νον the well-built house: ἱερευσατε de and 
slay ava immediately δεύπνον a meal συων of 
swine ὅστις whichever ἀρίστος is best; Autap 
but eyw 1 πειρησομαι will make trial watpos 
ἡμετεροίο Of our father, az if erreyvoun κεν he 
recognize we me καὶ and φρασσεταιν shall 
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notice me οφθαλμοισι with his eyes, ne or 
ayvoinot κεν be ignorant of me eovta being 
αμῴφις away fiom him πολὺν xpovoy a long 
time.” 

219. ‘Qs thus evrwy saying, εδωκεν he gave 
tevyea Apnia warlike arms ὅμωεσσι to the 
servants. Οἱ μὲν they επείτα then Ooms 
quickly κίον went δομονδὲ to the house, avtap 
but Οδυσσεὺυς Ulysses se went ασσον near 
πολυκαρπου adwns the fruitful vineyard πει- 
ρητιζων making trial: εσκαταβαίνων δὲ but 
going into weyav ορχατον the great orchard 
ovy εὗρεν he did not find Δολιον Doliuy, οὐδὲ 
nor Twa any δμώων of the servants ovde nor 
υἱων of his sons add apa but in truth rove 
they @xXoVTO were gone AeEovTes about to 

gather αἱμασιας heaps of stones eupevas to be 
ἕρκος the fence arwns of the vineyard, avTup 
but 6 he γερων the old man ἧγεμονενε was 
leading odov the way τοισὲ forthem. Εὗρε 
de but he found τὸν him πατέρα his father 
ovov alone evxTimevn ev adwy in the well.made 
vineyard Acotpevovta digging round φυτον a 
plant, ἕστο de and he was clothed with ῥυποων- 
τα yiTwva a ragged tunic, ῥαπτον sewn 
together aeceeAcoy unseemly, dedeTo δὲ and he 
was bound βοείας κνημιδας with ox-hide leg- 
gings pamtas sewn πέρι κνημῆσι round the 
caives of his legs, αλεείνων avoiding γραπτυς 
the tearings of the thorns, χείριδας τε and 
gloves ems χερσίν on his hands, βατῶν ἕνεκεν 
on account of the thorns; avtap but ὕπερθεν 
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above eyeyv he had avyemp κυνεὴν a goat-skin 
helmet κεφαλῇ un his head, αεξων increasing 
πένθος lis sorrow. “Ὥς δ᾽ ovy but when then 
dos Οδυσσευς the divine Ulysses πολυτλας 
much- enduring evonce perceived τὸν him 
τειρομενον Worn ynpai with old ago, eyovta 
δὲ and having weya πένθος great sorrow φρε- 
σιν in his mind, στὰς apa standing then ὕπο 
βλωθρην ογχνὴν under a tall pear-tree cata 
eBev he let fall δακρυον a tear; μερμηρίξε de 
and he deliberated evresta then xara dpeva in 
his heart καὶ and κατὰ θυμὸν in his mind, 
κυσσαι to kiss καὶ and περιφυναι to cling 
round éov πατερα his father, de and εἰπειν to 
tell ἑκαστα each particular ὡς how eA@ou he 
came καὶ and ἵκοιτο arrived ες πατριδα γαῖαν 
in his fatherland, » or whether εξερεοιτο he 
should enquire πρώτα first πειρησαιίτο τε and 
should try ἕκαστα each particular; ὧδε de and 
thus of to him dpoveorte considering doaccato 
it seemed εἰναι to be κερδιον better, πρῶτον 
first πειρηθηναι to make trial κερτομεοις 
εἐπεεσσι with reproachful words. : Spovewv 
thinking ta these things dos Οδυσσευς the 
divine Ulysses «ve went vOus strait in-the 
direction αὐτου of him; του in truth 6 μεν 
he κατεχων holding down κεφαλὴν his head 
αμφεέλαχαινε was digging round φυτον a plant 
φαιδιμος δε vios and his glorious son παρισ- 
tauevos standing by mpocedwveev addressed 
τον him. 

244, “22 γερον oh old man, adannoven 
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inexperience αμφιπολεύειν to attend to opya- 
τον an orchard οὐκ exes σὲ does not possess 
thee, ἀλλα but κομιδὴ care of il ev exer is well 
τοῦ for thee, ουδὲ nor παμπαν τι altogether at 
all ov συκὴ nor fig tree, οὐκ αμπέλος nor vine, 
ov μεν eXatn nor olive, ove oyxvn nor a pear 
tree ov πρασιὴ nor flower bed avev κομιδῆς 
is without care to. for thee Kata κῆπον in tlie 
garden. AAAo oe but another thing epew I 
will say tov to thee, ov de but thou un ενθεο 
create not χόλον anger θυμῳ in thy mind. 
Κομιδὴ aya@n good care οὐκ eyes has not 
possession of oe avrov thyself, αλλὰ but ἅμα 
at the same time eyeis thou hast yypas λυγρον 
sad old age, αυχμεῖς τε and thou art squalid 
κακως wretchedly, καὶ and ἑσσαι art clad in 
aecxea unseemly garments. Ov μεν [it is] 
not ἕνεκεν on account aepryins of idleness avaé 
[that] the king ov σε κομίζει takes no care of 
thee: ουδὲ nor εἰδος is thy forin καὶ μέγεθος and 
size τὸ at all ἐπίπρεπει conspicuous δουλειον 
as slavish εὐσοραασθαι to look on: εοικας yap 
for thou art like βασιληΐ ἀνδρι ἴο ἃ royal man: 
εοἰκας δὲ and art like τοιουτῳ to such, eves 
when Aovea:to he should wash φάγοι τε and 
eat, evdewevar to sleep waraxws softly : ἡ yap 
for that ἐστιν is δικη the privilege γεροντων of 
the old. Ἄλλα but aye come eve μοι tell 
me Tode this καὶ and καταλεξον recount to me 
atpexews truly, tev of whom avdpwy among 
men evs thou art ὅμως the servant, tev de and 
of whom audumonevers art thou tending opya- 
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tov the orchard? Καὶ and ayopevoor tell 
μοι me τοῦτο this ετήτύμον true, οφρα that 
εἰδω ὦ may know ev well, ec whether ἐτεὸν ye 
in reality ἑκομεθα we are come to tHvde Téa- 
κὴν this Ithaca, ws as οὗτος ἀνὴρ this man 
ξυμβλημενος who met with me coyrs coming 
evGaébe hither νυν 69 now indeed eeurg woe has 
told me, outs [though he is] not at all para 
aptidpwy very sound of mind, ezree since ov 
τολμησεν he dared not ec7rew tell ἕκαστα each 
particular, nde and emaxovoat to hear ἐμὸν 
eros my speech, ws as epeewor I asked him 
αμῴφι Eevvp eww about my friend, ev ποὺ ti 
perchance ζώει Te he both lives καὶ and ἐστιν 
exists, 7 or 70 already τέθνηκεν is dead, καὶ 
and [is] εἰν δομοισιν in the house Aidao of 
Hades. Ex yap epew for I will speak out toe 
to thee, ov δε and thou cuvGeo attend καὶ and 
axovoov μεὺ hear me. ξεινισσα I enter- 
tained ποτε formerly φιλῇ eve πατριδι yan 
in my dear fatherland avdpa a man edovta 
who came ἥμετερονδε to our house: καὶ and 
ov τις βροτος αλλος no other mortal πώ yet 
ξεινων of strangers τηλεδαπῶν from abroad gu- 
Avev more friendly ἵκετο has come to ἐμὸν dona 
my house. Evyero δὲ but he boasted ewmevas 
that he was yevos by birth εξ [@axns from 
Ithaca, avtap but εφασκεν he said “αερτην 
that Laertes Apxerotadny son of Arceisius 
εἐμμεναι was πατερα father αὐτῷ ἴο him. Tov 
μεν him eyo I aywy bringing πρὸς δωματα to 
my house εἐξεινίσσα entertained ev well, φιλεων 
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loving him evducews heartily, πολλωὼν covTrav 
there being much substance cata o:xov in my 
house, καὶ and πόρον I gave οἱ io him dpa 
Eewnia gilts of hospitality, οἷα such as ewxes 
were fitting. Mwxa μεν 1 gave oi to him ἑπτα 
τάλαντα seven talents ypucov evepyeos of well 
wrought gold, δωκα de and Τ gave οἱ to him 
κρητηρα a bowl παναργυρον all of silver, 
avOewoevra embossed with flowers dwdexa δὲ 
χλαίνας and twelve cloaks ἁπλοῖδας single, 
τοσσους €€ ταπητας and as many carpets, τοσ- 
σα Oe and as many dapea xara beautitul 
mantles ; τόσους de χιτῶνας and as many tunics 
emt τοῖσι in addition to these, χωρίς de and 
besides avte moreover τέσσαρας εἰδαλιμας 
γυναίκας. five comely women, esduvcas knowing 
αμυμονα excellent works, ἃς which autos 
himself nOeXe was willing ἕλεσθαι to choose.” 

280. Tov δὲ but him eve:ta then πατὴρ 
his father ἡμειβετο answered κατα εἰβων drop- 
ping down daxpvoy a tear; “ Hewe stranger, 
ntow μὲν in truth (cavers thou art come to 
γαιαν the land ἣν which ἐρεείνεις thou enquirest 
for; ὕβρισται Se but insulting καὶ and atac- 
θαλοι avdpes wicked men eyoucs possess αὐτὴν 
iL; yapifeo de but thou didst bestow ταῦτα 
dwpa gifts erwova profitless, orafwy giving 
μυρια ina large number. Eu μὲν yap for if 
εκίχεις ye thou hadst found μὲν him ἕωον ye 
alive eve δήμῳ among the people [θακὴης of 
Ithaca, τῳ in that case ἀπέπεμψε κεν he 
would have sent thee away aweupapevos having 
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requited oe thee ev well dwporoe with gifts 
καὶ and ξεινῃ αγαθῃ with good hospitality : ἡ 
yap that θεμις is the right ogres [of him] who 
ὑπαρξῃ begins. ἀλλὰ but aye come εἰπὲ μοι 
teil me τοδε this καὶ Ἀπ καταλεξον recount to 
me atpexews truly: TOG TOV én eTos whiat 
number of year ἐστιν is it, ore when ξεινέσσας 
thou didst entertain exewov that man, cov 
Eeivov duotnvoy thy unhappy guest, δυσμορον 
ill-fated, ἐμὸν maida iny son, εὖ if wore ever 
enu γε it was at least ? ov whom ποὺ somewhere 
tyre afar φίλων from his friends καὶ and πα- 
τριδος ais his father-land, me either πον 
perchance ἐχθῦυες the fishes ῥἰειγοὺ have eaten 
εν πόντῳ in {116 8568, ἢ or γένετο he has be- 
come ἕλωρ a prey ἐπὶ yepoou upon the land 
θηρσι to wild beasts καὶ and ovwvoroe to birds : 
ουδὲ nor μητήρ has his mother cAavee lamen- 
ted περιστειίλασα ἑ covering him round, πατήρ 
τε anil his father, οὗ | we] who cemapwcedbl μιν 
gave him life, οὐδὲ nor adoyos his wife πολυ- 
dwpos richly endowed eyedpov Πηνελόπεια 
the prudent Penelope, κωκυσα wailing éov 
moow her husband ev Xexeecow on her bed, 
ὡς as erreotxer is fitting, καθελουσα destroying 
οφθαλμους her eyes, to yap for that yepas is 
the privilege θανοντων: of the dead. Kas and 
ayopevoov tell μοι me τοῦτο this ετητυμον 
true odpa that εἰδω I may know ev well: τίς 
who, ποθεν whence es art thou avdpav of 
men? ποθι where rods τοὺ is thy city nde 
and τοκῆες parents? mov de and where ἑστῆκε 
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stands νηῦς Gon the swift ship ἡ which nyaye 
brought devpo hither ce thee av7iGeous τε 
érapous and thy godlike companions ἢ ἢ εἰλη- 
AovGas hast thou come vyos em’ αλλοτριῆς 
on a foreign ship εμπόορος a passenger, ot δὲ 
and have they ex@noavres having landed thee 
εβησαν gone away?” 

302. Tov de but him Odvaceus Ulysses 
πολυμητις Of many plans απαμειβομενος ans- 
wering προσεφὴ addressed: ‘‘ Tovyap there- 
fore eyw I καταλεξἕω wil! recount τοῦ to thee 
mavta all things pad’ atpexec:s very truly. 
Eis μεν Lam εξ ἄλυβαντος from Alybas ὅθι 
where vaiw I inhabit cAvta δωματα a fine 
house, vies son Adeséavtos of Apheidas avak- 
tos the king Πολυπημονιδαο son of Polype- 
mon; avtap but ονομα euouvye my name ἐστιν 
is Επηριτος Eperitus: adda but δαίμων the 
deity πλαγξε we turned me away απὸ Σ᾽ ἰκανιίῆς 
from Sicania ελθεμὲν to come devpo hither, 
ove eGeXorta not willing. Nyus de μοι but 
my ship 70° ἕστηκε stands here em’ aypov at 
the farm voodgs apart woos from the city: 
avrap but rode δὴ this indeed ἐστιν is πεμπ- 
τον etos the fifth vear Οδυσσηϊ to Ulysses, εξ 
ov from the time when εβη he went κεῖθεν 
thence καὶ and απεληλυθε departed euns 
matpns from my fatherland, δυσμορος ill-fated : 
ἢ τε in truth ορνιθες the omens eoav were 
εσθλοι good οἱ to him corte going, δεξίιοι pro- 
pitious, οἷς in which eywv μὲν 1 χαίρων 
rejoicing ἀπέπεμπον sent away exevov him, 
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κεῖνος de and he yatpe rejoiced ἑων going, θυμος 
δὲ and the mind vwiv of us two ewAmes hoped 
μ'ξεσθαι to be united ξεινῃ in hospitality, nde 
and Osdwoew to give ayaa δωρα beautiful 
gifts.” ‘2s thus dato he said, tov de but him 
μέλαινα νεφέλη a black cloud ayeos of grief 
εκαλυψεν enveloped éXwy δε and taking κονιν 
αιθαλοεσσαν the dust of ashes αμφοτερῃσι 
χερσιν in botn hands yevato he poured it κατα 
κεφαλῆς πολιῆς down his hoary head στεναχι- 
Cwv groaning adwa continually. Ovwos de 
but the mind του of him wpsveto was roused 
non δὲ and already Spsuu μενος fierce passion 
προυτυψε struck ava pias through the nos- 
trils οὗ of him εἰσοροωντι looking on tatepa 
φίλον his dear father περιφυς δὲ and clinging 
round κυσσεν he kissed μὲν him, ἐπιαλμενος 
leaping upon him 7d¢ and προσηυδα addres- 
sed him. 

321. “Evo μεν I avtos myself ὁδε here, 
matep father, κείνος that man τοῦ for thee, ov 
whom σὺ thou μεταλλᾷς askest about, ἡλυθον 
am come es παάτριδα yacay to my fatherland 
εἰκοστῳ ετεῖ in the twentieth year. ἄλλα 
but ἐσχεο refrain κλαυθμοιο from Ww ecping, 
yoo.o Oe δακρυοεντος and tearful groaning. 
Ex yap epew for I will speak out τοῦ to thee, 
para de χρὴ but it is very needful σπεύυδεμεν 
to make haste ἐμπῆς altogether : κατεπεῴνον 
I have slain μνηστηρας the suilors εν 1) LET E- 
potas δομοισιν in our house, τινύμενος punish- 
ing λωβην θυμαλγεα their heart - rending 
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insolence καὶ and xaxa epya their evil deeds.” 
Tov δ᾽ av but him again Aaepryns Laertes 
απαμειβετο answered φωνησεν te and spake: 
“Ee μεν δὴ if indeed ixavers thou comest 
evOade here Odvoevs γε Ulysses ἐμὸς mats 
my son, ere μοὶ tell ne νῦν now ona TLsome 
sign apippades very clear, οφρα that πεποίθω 
I may give credit.” Tov δὲ but him Odvaceus 
Ulysses τολυμητις of many counsels avapes- 
Bopevos answering προσεφη addressed : “II pw- 
tov μὲν first dpacas notice οφθαλμοισι with 
thy eyes rnvde οὐλὴν this scar, τὴν which ous 
a boar λευκῳ οδοντι with his white tooth edace 
we struck me ovyouevoyv when gone away ev 
Παρνησῳ in Parnassus: σὺ δὲ but thou 
προίεις με didst send me away καὶ and ποτνιία 
μητηρ my revered mother es Avutodv«or to 
ΟΣ ΠΡῸΣ πατερα the dear father μήτρος 
of my mother ofpa that ἑλοίμην av I might 
take dwpa gifts, ta which μολὼν coming devpo 
hither ὑπεσχετο he promised καὶ and κατε- 
vevoe confirmed. Ez de but if [that is not 
enough] aye come, εἰπῶ I may speak of δεν- 
dpea trees εὔκτέμενην κατ᾽ αλωὴν in the well 
made vineyard, ἃ which edwxas thou gavest 
ποτε formerly os to ne, eyw de and I nreov 
σε asked of thee ἕκαστα each particular, ewy 
being παιδνος a child, επίσπομενος following 
thee κατα κῆπον throughout the garden ixvev- 
μεσθα Se and we came δι᾿ avtwy through 
them, ov δὲ and thou ὠνομασας didst name 
them καὶ and εειπες didst tell ἑκαστα each 
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particular. Mwxas μοι thou gavest me oyyvas 
τρισκαιδεκα thirteen pear- trees καὶ and dexa 
μηλεας ten apple-trees, cuxeas τεσσαράκοντα 
forty fig trees, ovounvas δὲ and didst name 
ὧδε thus dwcew that thou wouldest give por 
me πειτήκοντα opxous fifty rows of vines, 
ἕκαστος δὲ and each ynv was διατρυγιος hav- 
ing corn between; ενθα δὲ and there eacx there 
are ava on each σταφυλαι παντοίαν all kinds 
of clusters ὁπποτε δὴ when wpaz the seasons 
Avos from Jupiter ἐπιβρισειαν are heavy on 
them ὕπερθεν from above.” 

345. “Qs thus dato he spake, youvata δὲ 
but the knees cas and φίλον nrop dear heart 
του of him Avro were loosened αὐτοῦ on thie 
spot, avayvovTos recognizing σήματα the signs, 
a which Oducceus Ulysses weppade told him 
εμπεδα certain: βαλε de and he cast wnyee his 
two arms aude around ward: φίλῳ his dear son, 
διος δε Οδυσσευς and the divine Ulysses πολυ- 
τλας much-enduring εἷλε took τον him ἁποψυ- 
χοντα fainting wore οἱ to himself. Avtao but 
επει pa when then aurvuro le breathed again, 
καὶ and θυμος his mind ayep@n was gathered ες 
dpeva into his breast, εξαυτις again aperBo- 
μενος answering προσεεύπεν he addressed him 
uvborsr with words. “ Zev matep father 
Jove, ἢ pa in truth, Geos ye gods ἐστε exist 
Kata μακρον Ολυμπον in long Olympus, ev if 
eteov truly μνηστηρες the suitors ετέσαν have 
atoned for ατασθαλον ὕβριν their wicked inso- 
lence: vuy de but now δείδοικα 1 fear awws 
dreadfully cata dpeva in my breast, μη lest 
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T@axnoto. ππαντες all the Ithacans ἐπελθωσι 
come ev@ade here, εποτρυνωσι δὲ and urge on 
αγγελιας messages TavTy on all sides πολίεσ- 
σι to the cities Κεφαλληνων of the Cephal- 
lenians.” Tov de but kim Oduccevs Ulysses 
πολύμητις of many counsels ἀπαμειβόμενος 
answering mpooedy addressed: “‘ Θαρσει be 
of good courage, un ταῦτα let not these things 
μέλοντων be acare τοῦ to thee φρεσι σῃσιν in 
thy breast: αλλα but iouev let us go “ροτι 
οἶκον to the house, os which κεύται lies ἐγγυθι 
near opxatov the orchard; ev@a de and there 
προυπεμψα 1 have sent forward Τηλεμαχον 
Telemachus καὶ and Bovxodrov the cowherd 
nde and avBwtnv the swincherd, ὡς that εφο- 
πλισσωσι ay they may prepare devrvoy supper 
ταχίστα as quickly as possible.” 

801. Qs apa thus then φωνησαντε the 
two having spoken, βατὴν went προς δωματα 
kana to the fair buildings, οἱ δὲ and they ὅτε 
dy pa when then ἵκοντο they came to dopous 
evvateraovtas the well built house, εὗρον 
found Τέλεμαχον Telemachus καὶ and βουκο- 
λον the cowherd nde and συβωτὴν the swine 
herd ταμνομενονς cutting up xpea πολλα 
much flesh, κερωντας te and mixing αἰθοπτα 
owov the red wine. 

Todpa δε but meanwhile ἀμφίπολος Σ᾿ ἰκελη 
a Sicilian handmaid λουσε washed καὶ and 
χρίσεν anointed eduiw with oil Aaeptny μεγα- 
Antopa the magnanimous Laertes @ ew οἰκῳ 
in his house; Ba 
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round him καλὴν χλαιναν a fair cloak: avtap 
but A@nvn Minerva παρισταμενὴ standing by 
ayxe near nAdave augmented μέλεα the limbs 
mroiweve in the leader Xawy of the people, θηκε 
Se and made him μειζονα taller ye than wapos 
before, καὶ and πασσονα stouter ἰδεσθαι to 
behold, βη δὲ and he went εξ ασαμινθου out 
of the bath, φιλος de vios and his dear son 
Gavpatev a mired him, ws when ἐδὲν he saw 
him avrny before his eyes evadeyxcov like θεοῖς 
αθανατοισι to the immortal gods: καὶ and 
φωνησας speaking προσηυδα μιν he addressed 
to him evea mrepoevta winged words: “ 2 
matep oli father, ἡ μαλα in good truth τις 
some one θεων αἰειγενετάων of the everlasting 
gods θηκε ce has made thee ἀμείνονα better 
evdos τε both in form μέγεθος τε and stature 
ἰδεσθαι to behold.” Tov de but him av again 
Aagptns πεπνύμενος wise Laertes nuda ἀντίον 
spoke to in reply. ‘‘ As yap for oh if, Zev τε 
matep both father Jove, καὶ anid A@nvaryn 
Minerva καὶ and Ἄπολλον Apollo, οἷος as [1 
was when] εἷλον 1 toak Νηρικον. Nericus, 
εὔκτιμενον mToALEOper well built town, ἀκτὴν 
the sea coast n7recporo of the mainland, avac- 
σων being ruler Κεφαλληνεσσιν over Cephal- 
lenians, ewv being Toros such τοὺ for thee χθι- 
fos yesterday ev ἡμετεροισι δομοισιν in our 
house, eywy having τεύχεα arms @potow on 
my shoulders, εφεσταμεναι to stand καὶ and 
ἀμυνεῖν fight against avdpas μνηστηρας the 
ultor men: τῷ in that case eAvoa κεν ἱ would 
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havo loosened youvata the knees πολλων 
σῴφεων of many of them ev μεγαροισιν in the 
house, ov δὲ and thou cav@ns wouldest have 
rejoiced dpevas n thy mind evdoy within.” 
383. “ὥς thus of μὲν they ayopevoy were 
speaking tovavta such things προς αλληλους 
to one anothers ἐπει δ᾽ ovv but when then οἱ 
they mavoavto had ceased πόνου from their 
toil, τετυκοντο te and had made ready data 
the banquet, ἕζοντο they sat down ἑξείης in due 
order kata κλισμοὺυς τε on both couches @po- 
vous τε and chairs: ενθα then of μὲν they 
erreyespeov laid their hands upon δείπνῳ the 
meal, αγχίμολον de and near them 7AGe came 
ὁ yepwy the old man Aodsos Dolius, συν de 
and with him vies the sons tovo yepovtos of 
that old man, μογεοντες toiling εξ epywy from 
their works, eve since μητηρ their mother 
προμολουσα going forward καάλεσσε called 
them, γρηὺς Σικελὴ a Sicilian old lady ἡ who 
tpepe brought up σῴεας them, καὶ pa and 
indeed κομεεσκε attended to γεροντα the old 
man evduxews yeartily, eve: when ynpas old 
age κατὰ paper seized on him, ‘Qs δ᾽ ουν 
but when then Soy they saw Odvona Ulysses 
φρασσαντο τε and considered θυμῳ in their 
mind eorav they stood eve μεγαροισιν in the 
house teOn7otes astonished, avtap but Οδυσ- 
σευς Ulysses καθαπτομενος reproving them 
πρεσεειπεν addressed them μειλέχιοις ἐπέεσσι 
with soothing words. ‘‘ γερον oh old man, 
ἷζε sit down e7re δείπνον at supper, amrexAeAa- 
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θεσθε de and be ye forgetful θαμβους of vour 
alarm. Meuawres yap for being desirous 
dnpov long time εἐπιχειρησειν to lay hands on 
σίτῳ the food wtmvowev We remain ev peyapors 
in the house, aves always ποτίδεγμενοι expect- 
ing ὕμεας you.’ ‘Qs apa thus then εφη he 
said, Aodtos δὲ and Dolius ce went ἐθυς strait 
forwards πετάσσας stretching out yetpe audo- 
zepas both his two hands, Οδυσεὺς δὲ and 
Ulysses AaBwv taking χείρα a hand κυσσε 
kissed it eve καρπῳ on the wrist, καὶ and 
φωνησας speaking προσηυδα μιν addressed to 
him evrea πτεροεντα winged words. 

400. “ dire oh friend, eves since voorn- 
σας thou hast returned 2uev to us wand’ εελδο- 
μενοισι Much wishing οὐδὲ τε and not οἵομε- 
votow expecting it, θέοι de but the gods autos 
themselves avnyayov oe have brought thee 
back, ovre τε both haif καὶ and para yaipe 
rejoice much, Geo δὲ and may the gods dover 
give od va prosperous things Tos to thee: καὶ 
and ayopevoov wot tell me τουτο this ἐτητυμον 
true, oppa that ev εἰδω Τ may know well, ἢ 
whether περέφρων Πηνελόπεια prudent Pene- 
lope 76n already οὐδὲ knows cada clearly oe 
νοστησαντα of tly having come back δευρο 
hither 7 or οτρυνωμεν must we send ayyedov a 
messenger.” Tov de but him Οδυσσευς Ulysses 
πυλυμητις of much counsel απαμειβομενος 
answering προσεφηὴ addressed: * £2 yepov oh 
old man, 757 οὐδὲ she already knows: τό why 
a ypn does it behove thee weve Oay to trouble 
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about ταῦτα these things?*” ‘Qs thus dato 
he said, ὁ δε apa but he then avs again ἕζετο 
sat εὔξεστου emt διῴφρου on the well- polished 
seat; ὡς de avtws and in like manner παίδες 
the sons ΖΙολιου of Dolius κλυτὸν aud’ Οδυ- 
ona round the illustrious Ulysses δεικανοωντο 
saluted him ἐπέεσσιν} words καὶ and dvovto 
clung ev χείρεσσιν on his hands; ἕζοντο δὲ 
and sat ἑξείης in order παραι Ζολιον beside 
Dolius, watepa odor their father. ‘Qs thus 
οἱ μὲν they πένοντο laboured περὶ δεῖπνον 
about the supper eve μεγαροισιν in the house. 
Οσσα δ᾽ apa but fame wyero went wxa quick- 
ly ayyeAos as ἃ messenger πανΤῇ on all sides 
kata πτολιν through the city, everrovea telling 
of στυγερον θανατον the awful death καὶ enpa 
and fate μνηστηρων of the suitors: οἱ δ᾽ apa 
and they then αἴοντες hearing of it εφοίτων 
went ὅμως together a\Xos αλλοθεν each from 
a different quarter, μυχμῳ τε with both mur- 
muring στοναχῇ Te and groaning προπαροιθεν 
in front dozer of the house Odvenos of Ulys. 
ses, dopeov δὲ and they bore ἕκαστοι each 
vexus the corpses εξ ouxwy out of the house, «az 
and θαπτον buried them; τοὺς δὲ but those εξ 
adrawv πολίων from other cities πέμπτον they 
sent adsevor to fishermen ayew to convey 
ἕκαστον each οἰκονδε home, τέθεντες placing 
them emt θοης vnvow on swift ships; αὐτοὶ 
ce but themselves κύον went aOpoor in a body 
εἰς ἀγορὴν to the forum ayvupevos grieved 
knp in heart; avtap but eres pa when then 
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nyepGev they were assembled, ἐγένοντο te and 
became ὁμήγερεες collected together, τοῖσι δὲ 
to them Ἐυπειθὴς Hupeithes ava θ᾽ ἵστατο 
both rose καὶ wereeurev and spake ; πένθος 
yap for grief αλαστον not to be forgotten 
exetto lay eve φρεσιν οἱ in his bosom παίδος 
for his son Avtuvoov Antinous tov whom dros 
Οδυσσευς divine Ulysses evnpato slew mpwtov 
first: tov for whom oye he δακρυχεων shed- 
ding tears ἀγορήσατο harangued καὶ μετεείπεν 
and spake. 

426. “2 φίλοι ob friends, 7 in truth ὅδε 
avnp this man ἐμήσατο has devised peya epyov 
a great deed Ayatovs [on] the Achizeans. 
ἄγων leading tous μὲν thein ποόλεας τε both 
many καὶ ἐσθλοὺς aud good σὺν νηεσσι with 
his ships, wrece μὲν he lost vnas yAadupas 
his hollow ships avo δ᾽ ὠλεσεν and lost Aaous 
the people, τοὺς δὲ and these oya ἀρίστους by 
far the best Κεφαλληνων of the Cephallenians 
extewev lie has slain ελθων coming. ἄλλα 
but ayere come, πρὶν before τουτον this man 
ἱκεσθαι arrives wea quickly es Πυλον to Pylos 
ἢ or και also es Ηλιδα διαν to divine Elis, ὅθι 
where Evecoz the Upeans xpareovar bear rule, 
towev let us go: 7 or καὶ also erecta hereafter 
εσσομεθα we shall be ares always Katndees 
cast down; trade ye yap for these things eorw 
are λωβὴ a disgrace Kas even εἐσσομενοισι for 
future men πύυθεσθας to learn. Ez δὴ if 
indeed μη τισομεθα we shall not punish dovnas 
the murderers παίδων τε both of children 
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κασιγνητῶν τε and of brothers, ove ay yevorro 
it would not be ἡδυ pleasant ewouye to me 
ἕωεμεν to live: adda but θανων dying ταχισ- 
Ta quickly μετείην might I be among φθιμεν- 
οισι the dead. «Ἄλλα but ἰομεν let us go, uy 
lest exewvor they ὠθεωσιν auticipate us περαιω- 
Gevres passing over.” ‘Qs thus dato he said 
Saxpvxewv shedding tears, οἰκτος δὲ and pity 
ἐλε seized πάντας Ayatous all the Achzans: 
αγχίμολον δὲ and near odiy to them ἡλθε 
came Medwv Medon καὶ and θειος aordos the 
divine bard ex μεγαρων out of the house Οδυσ- 
nos of Ulysses, ἐπεὶ when ὕπνος sleep ἀνῆκεν 
had left odeas them εσταν δὲ and they stood 
ev μεσσοισιν in the midst of them, tados de 
and astonishment ἕλε seized avdpa ἕκαστον 
each man, Toso δὲ and to them καὶ also pe- 
τεείπε spake Medwv Medon evdws knowing 
memvupeva wise things. 

445. “ Kexdute δὴ hear then wev me νυν 
now, Ἰθακησιοι ye Ithacans: Οδυσσεὺυς yap 
for Ulysses ove ἐμήσατο hath not devised tade 
epya these doings aexnts without the will 
aGavarwy of the immortal gods. Eyer 1 
autos myself esdov saw Geov ἀμβροτον an im- 
mortal god 6s pa who ἑστηκει stood εγγυθεν 
near Odvoni to Ulysses, καὶ and ewxes was 
like Mevrops to Mentor πάντα in all things: 
aGavatos δὲ θεὸς and an immortal god tore 
μὲν at one time φαίνετο appeared προπαροί- 
θεν in front Odvonos of Ulysses θαρσυνων 
encouraging him, rore δὲ and at another time 
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opivey stirring up μνηστηρᾶς the suitors uve 
rushed κατα peyapov throughout the house, 
τοι δὲ and they επίπτον fell αγχίστινοῦ one 
on the other.’ “Qs thus dato he spoke yAw- 
pov δ᾽ apa Seos but pale fear ὕπο pes seized 
tous them πάντας all; τοῖσι δὲ and to them 
καὶ also μετεεύπε spake yepwv npws the old 
hero “Αλιθερσης Halitherses Macropsdns son 
of Mastor: 6 yap for he ovos alone opa saw 
mpocow to the future cas and οπίσσω to the 
past ; ὁ who evdpovewy with good intent ayo- 
pnoato σφιν harangued them Kas μετεεύπεν 
and spake; “ Κεκλυτε δὴ hear then μεὺ me 
νυν now, [θακησιοι ye Ithacans. orte what 
εὐπὼ κεν | may say. Tade epyathese doings, 
φιλοὶ my friends, γένοντο have taken place 
ὑμετερῃ KakoTnTe by your own bad conduct ; 
ov yap πειθεσθε for ye did not listen ἐμοὶ to 
me, ov nor Mevrops to Mentor ποίμενε shep- 
herd Nawy of the people, καταπαύεμεν to 
make to cease adposuvawy from their follies 
ὑὕμετερους παίδας your sons ot who ερεξαν 
have done peya epyov a great deed ατασθαλιη- 
σι κακησι by their wicked enormities κείροντες 
wasting κτήματα the goods καὶ and ατεμαζοντες 
dishonouring ἄκοιτιν the wiie avdpos aprotnos 
of a chieftain; davto δὲ but they said tov 
that he ovxets νεεσθαι would no more re- 
turn. Και νυν and now γενοῦτο let it be ὧδε 
so: πίθεσθε listen wor to me, ὡς as ayopevw 
I speak ; μη comer let us not go, μη lest που 
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perchance τὰς any one εὑρῃ find κακὸν evil 
επισπαστον drawn down upon him.” 

463. “Ὥς thus dato he said, οἱ ὃ apa but 
they then avyifav rushed forward peyaro 
αλαλήτῳ with great shout, πλείους more ἡμέε- 
oewy than half of them, rox de but the [others] 
μιίμνον remained avo there αθροοιὶῃ ἃ body ; 
μυθος yap for the word οὐχ ade was not 
pleasing σῴυν tothem eve φρεσιν in their mind 
αλλα but πειθοντο they obeyed Εὔυπειθει 
Enpeithes: aufa δὲ and immediately ἐπεύτα 
then ἐσσεύοντο they rushed em. tevyea to 
arms. <Auvtap but eves pa when ἕσσαντο they 
had clothed themselves with vwpora χαλκὸν 
the dazzling brass περι χροῖ round their body, 
ηγερεθοντο they assembled αθροοι together apo 
aoreos evpuxopo.o before the city with wide 
streets. Εὔυπειθὴς de but Eupeithes ἡγησατο 
led the way τούσι for them νηπιεησιν in acts 
of folly: on δ᾽ oye but he said τίσεσθαι that 
he would avenge ῴονον the slaying παιδὸς of 
his son: ov δ᾽ apa ewedre but he was not 
doomed azrovoorncey to return ay back, ad- 
Aa but εφεψειν to encounter πότμον fate 
αὐτου there. Avtap but A@nvain Minerva 
mpoonuoa addressed Ζηνα Jupiter Kpoviwva 
son of Saturn. “ἢ πατερ ἡμετερε oli father 
of ours, Kpovidy son of Saturn, ὕπατε supreme | 
κρειοντῶν of rulers, εἰπε joe tell me εἰρομενῇ 
asking ; τὸ what νοὸς τοῦ does thy mind vu now 
kevOex conceal evdoGe within? H τευξεις wilt 
thou make πόλεμον τε Kaxov both baneful war 
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kat and φυλοπιν αἰνὴν terrible strife προτέρω 
further, ἢ or tt@nc@a dost thou establish 
φιλοτητα friendship μετ᾽ αμφοτεροισι between 
both sides ? ” 

477. Τὴν δὲ but her Zevs vedernyepera 
cloud-compelling Jove ἁπαμειβομενος answer- 
ing προσεφὴ addressed. “Texvov ἐμὸν my 
child, re why Ovecpeae dost thou question nde 
and μεταλλᾷς enquire of we me ταῦτα these 
things ὃ Ou yap én εβουλευσας for hast thou 
not planned rovtov voor this design αὐτὴ thy- 
self, ws not that truly Οδυσεὺυς Ulysses ελθων 
coming azroticerat shall take vengeance on 
κεινους them? Ep&ov do ὅπως as εθελεις 
thou wishest, epew δὲ but 1 will tell τοι to thee, 
ὡς how επεοίκεν it is fitting [to do}. Ἐπειδη 
since 6105 Οδυσσευς divine Ulysses etucato 
has taken vengeance on μνηστὴρας the suitors, 
τάμοντες having struck opxia mora [an 
agreement by] faithful oatlis, ὁ μὲν let hin 
Bubinaveies be king ave: always, ἥμεις de but 
we av on the other hand Gewpev make exAnow 
forgetfulness dovoio of the slaughter παιδων 
τε both of our sons κασιγνήτων τε and bro- 
thers, τοῦ de and let them φιλεοντων love 
αλληλοὺς one another ws as To tapos before; 
εστω δε and let there be πλουτος wealth καὶ 
and εἰρηνὴ peace ἅλις in abundance.” ‘Qs 
thus evry having said ὠτρυνεν lie incited 
A@nvnv Minerva pepaviay who was eager 
mapos before, βῃ δὲ and she went aifaca 
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rushing κατα καρήνων down from the tops 
Ουλυμποιο of Olympus. 

Eve. δ᾽ ovv but when then οἱ they εξ ἕντο 
had dismissed epov the desire outovo of food 
pertdpovos sweet to the mind, τοῖς δ᾽ apa to 
them then διος Οδυσσευς divine Ulysses 
πολυτλας much enduring ypye made a begin- 
ning μυθων of words. ““11ις Jet some one 
eked ow going out ἰδοὺ see, μη δὴ lest in- 
deed κίοντες coming wor they may be oyedor 
near.” “de thus etharo he spake, εκ δὲ and 
out xe went vios the son Ζολίου of Dolius, ὡς 
as ἐκέλευεν he bade, ἐων δὲ and going στὴ he 
stood em’ ovSov on the threshold εἰσιδε. Se and 
saw tous them πάντας all σχεδον near, aia 
de and immediately προσηυδα he addressed 
to Οδυσσηα Ulysses erea πτερόεντα winged 
words ; “ Oide dn they indeed eacw are eyyus 
near, adda but ὁπλιζωμεθα Ἰοὺ us arm θασ- 
cov quickly.” ‘Qs thus epato he spake, οἱ 
δὲ and they wpvvvto arose καὶ and ev dvovto 
clothed themselves tevyeoou with arms, τεσ- 
capes four aud Odvora round Ulysses, ἐξ 
de and six vies sons of those Aoduovo of olius, 
ev δ᾽ apa and among them Δ αερτὴς Laertes 
Aorsos τε and Dolius es εδυνον got into Tev- 
-yea their armour, καὶ eovtes περ although 
being πολίοι hoary avayxKaroe πολεμίσται War- 
riors by necessity. Avutap but eve: pa when 
ἑσσαντο they had put on vwpoma yadxor the 
dazzling brass περὲ χροὶ round their body, 
witav pa they then opened @upas the doors, ex 
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δ᾽ nov and went out Οδυσσεὺυς de and Ulysses 
noxe led the way. 

502. Τοισι de but to them A@nvn Minerva 
θυγατὴρ daughter Aros of Jupiter ἐπὶ ἡλθε 
caine up ἀγχίμολον near, εἰδομενῃ likened 
Mevtops to Mentor nuev dewas both as to 
person δὲ and καὶ αὐδὴν voice also. Tv μεν 
her πολυτλας the much-enduring διος Οδυσ- 
aeus divine Ulysses γηθησε rejoiced ἐδων see- 
ing, aupa δὲ and forthwith προσεῴφωνεεν he 
addressed Τηλέμαχον ‘l'elemachus ov φίλον 
viov his dear son. “Τηλέμαχε Telemachius, 
non wev already autos thyself εἰσεαι wilt know 
τοδε γε this ἐπελθων advancing, avdpwy wapva- 
μενων when men fight, iva te where apioros the 
best men κρίνονται are discerned, μὴ τι not at all 
καταισχύνειν to disgrace yevos the race wate- 
ρων of thy fathers, οὗ | us] who to tapos περ 
before κεκασμεθα excelled αλκῃ τε both in va: 
lour nvopen τε and in manliness πάσαν en 
atav over all the earth.” Toy de but him av 
again T'nXeuayos πεπνυμένος wise Telemachus 
avtioy nuda spoke to in reply. ** Orreae thou 
wilt see me, αὐ if εθελησθα κε thou wishest 
matep hire dear fether, r@de eve θυμῳ in this 
thy mind, oure not at all καταισχυνοντα dis- 
gracing τεὸν γένος thy race, ὡς as ἀγορεύεις 
thou sayest.” ‘Qs thus εφατο he said, Aaep- 
τῆς δὲ but Laertes exaopn was glad καὶ and 
εεὐπτε spake μυθον aword. “ Tus νυ what now 
ἡμερη noe is this day μου for me, θεοι φιλοι 
ye friendly gods P in truth χαίρω I rejoice 
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pana very much: vies τε both my son υἱωνοϑ 
τε and grandson eyouow have δηριν a contest 
apetns περὶ for valour.” Tov oe but him 
γλαυκωπις AOnrn blue-eyed Minerva παρισ- 
ταμενὴ standing by προσεφὴ addressed. ‘* 2 
Αρκεισιαδὴ oli gon of Arceisius, πολυ φίλτατε 
much the dearest πάντων ἑταίρων of all our 
companions, εὐξάμενος praying κουρῃ γλαυκω- 
mist to the blue-eyed damsel καὶ and Au 
πατρὶ to father Jove, ara forthwith αμπεπα- 
λων brandishing wada strongly wpoves launch 
forward eyyos the spear δολέχοσκιον casting a 
long shadow.” ‘Qs thus dato she said καὶ pa 
and Παλλας Α4θηνὴη Pallas Minerva ἐμπνευσε 
breathed into him μένος weya great strength. 
Evéapevos δ᾽ apa and having prayed eveta 
aiterwards κουρῃ yAavew7ride to the blue-eyed 
damsel καὶ and Act πατρὶ to father Jove, 
awa forthwith αμπεπαάλωὼν brandishing pada 
strongly wpove: he launcl:ed forward eyyos his 
spear δολέχοσκιον casting a long shade, καὶ 
and βαλε struck Ευπειθεα Kupeithes δία κορυ- 
Gos through his helmet χαλκοπαρῃοῦυ having 
brazen cheeks: ἡ de but it οὐκ eputo did not 
keep off eyyos the spear, χαλκὸς δὲ but the 
brass εὐσᾶτο went προ forward δια through it : 
δουπησεν δὲ and he sounded πεσὼν as he fell, 
tevyea δὲ and his arms apaSnoe clanged en’ 
avt@ on him. Οδυσεὺυς de but Ulysses καὶ and 
φαιδιμος vios his glorious son ev εἐπέσον fell 
upon προμαχοις the foremost men τύπτον δὲ 
and struck them &ideouy τε both with swords 
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kat and eyyeowv αμφιγυοισι with double-edged 
spears. Καὶ vu δὴ and now indeed ολεσαᾶν τε 
κε they would both have slain πάντας all καὶ 
and θηκαν inade them avootous uever to return 
home, es if A@nvn Minerva ekovpy daughter 
Atos αἰγιόχοιο of egis-bearing Jove un ηὗσεν 
had not shouted bevy with her voice, κατα δ᾽ 
ἐσχεθεν and restrained Xaov ἅπαντα all the 
people. “ Ioyeo@e relrain πτοόλεμου apya- 
Aeou from grievous war, [Gaxyovat ye men of 
Ithaca, ws that διακρινθειτε κεν ye may be 
separated ἀναιμωτί ye without blood ταχίστα 
as quickly as possible.” ‘Qs thus dato spake 
Adnvain Minerva, χλωρον δε deos but pale 
fear εἷλε seized tous them; τεύχεα δ᾽ apa and 
the arms eraro flew ex χείρων out cf the 
hands τῶν of them deccavtwy fearing, πᾶντα 
de and all qezte fell eve χθονὶ on the ground, 
θεας the goddess φωνησασης having spoken 
οπα aword, τρώπωντο δε and they turned wpos 
Taha tp te city AtAatowevos desirous βέοτοιο 
of life. Πολυτλας de but the much-enduring 
510s Odvacevs divine Ulysses εβοησε shouted 
σμερδαλεον terribly, aves δὲ and gathering 
himself up οἰμησεν he pounced on them ὥστε 
as αἰετὸς an eagle viernes that flics on 
high. Kaz and tote δη then indeed Κρονιδης 
the son ef Saturn agves discharged ψοόλοεντα 
κεραυνὸν his smouldering thunderbolt, κατα 
de ἐπεσεν and it fell down πρόσθεν in front 
γλαυκωπίιδος of the blue-eyed [maid] οβριμο- 
matpos born of an awlul father: 6% τότε then 
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indeed γλαυκωπὶς AOnvyn blue-eyed Minerva 
προσεφὴ addressed Odvona Ulysses. ‘* Aaep- 
τιαδὴ son of Laertes Aioyeves born of Jupiter, 
Οδυσσευ Ulysses πολυμήηχανε of many contri- 
vances, ioyeo refrain. wave δὲ and make to 
cease vevcos the strife ὁμοιΐου πολέμοιο of equal 
war, μὴ πῶς lest by any means Κρονιδὴς the 
son of Saturn evpvova Zevs wide-seeing Jupi- 
ter κεχολωσεταῖι τοι shall be angry with thee.” 

‘Qs thus ehato spake A@nvain Minerva, ὁ 
de but he πειθετὸ obeyed, yarpe δὲ and rejoi- 
ced @vuw in mind: Παλλας δε A@nvatn and 
Pallas Minerva, covpy daughter Aios αἰγιόχοιο 
of egis-bearing Jove, εθήκεν established av 
moreover opxia oaths of agreement κατοπισθε 
for the future wer’ αμῴοτεροις between both, 
esoouwevn likened Mevrops to Mentor nuev 
Sewas both in person δὲ and καὶ also αὐδὴν in 
voice, 
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